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تيدؼ التٌرجمة إلى تأسيس عممية تكاصمية عبر النٌص المترجـ. كتصطفي ىذه         
المفاىيـ، كتصكغ تصكٌرات ذات أغراض كأىداؼ ية مجمكعة معيٌنة مف المصطمحات ك العمم

لعديد مف العمكـ كذلؾ أفٌ ارتباط التٌرجمة بعمـ المٌسانيات لا ينفي حقيقة أنٌيا تشمؿ امكجٌية. 
عمـ  أك الاجتماعالمترجـ في تخصص عمـ الأخرل، فإذا كاف النصُّ الذم بيف يدم 

أيضا. فيي النٌاقؿ ليذه العمكـ أك في السٌياسة، كانتً التٌرجمةي في ذلؾ التٌخصص  الاقتصاد
عندما تجمٌت الأىمية البالغة الشٌعكب كتطكٌرىا عبر الأزمنة. ك بيف  انتشارىاالمسيـ في ك 

 لترجمة العمكـ ظيرت الترجمة المتخصٌصة. 

جاءت التٌرجمة المتخصٌصة، كالتٌي تعنى بترجمة النٌصكص كالمقالات العممية         
المعرفة التٌي لمتمقٌي كتشبع فضكلو مف العمـ ك المتخصٌصة في كؿ المجالات، لتنير درب ا

مترجمكف كؿٌ في مجالو، كسعكا إلى تطكير كفاءاتيـ في يحظى بيا غيره. فبعدما تخصٌص ال
المعارؼ بيف المجتمعات صعبة أك مستحيمة. ات، لـ تعد مسألة تبادؿ العمكـ ك ىذه التخصٌص

ي باتت تتسابؽ بغية بؿ حدثت ثكرة مف التٌبادؿ ك التٌلبقح بيف المجتمعات كالثقٌافات التٌ 
عمـ  قتصاد أككالا أك السياسةيعد دارس الطٌب  ـلالبعض. التأٌثٌر في بعضيا الػتأٌثير ك 

الفضاء الأمريكي يختمؼ عف دارس ىذه العمكـ في البمداف كالمجتمعات الأخرل، عمى 
اعتبار أفٌ ىذه العمكـ تصؿ إلى كؿٌ بقاع العالـ عف طريؽ فعؿ التٌرجمة المتخصٌصة لكؿ 

 عمـ. 

حديثة مكانة مميٌزة بسبب ما يعرفو في العصكر ال الاقتصادتحتؿ ترجمة عمـ               
أصبح مف الميٌـ  الاختصاصمف تغيٌرات آنية في كؿٌ مرٌة. كما أفٌ ىذا  الاقتصادمالمجاؿ 
تغيٌرات ك عميو ك التمكٌف فيو حتٌى يستكعب المتمقٌي ما يحدث مف تقمٌبات  الاطلبعجدا 

التٌي  لاقتصاديةا. كخصكصا إذا ما تعمٌؽ الأمر بالأزمات الاقتصادمفاجئة في مجاؿ 
 . استثناءكبدكف كالمالي لجميع الدٌكؿ  الاقتصادم الاستقرارأصبحت تيدٌد 
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 الاقتصادمالمصطمح ة ك عامٌ  الاقتصادمىذه الدٌراسة بالبحث في النٌصٌ ؽ تتعمٌ               
خصائص ىذا المصطمح كمميٌزاتو المٌغكية  البحث ابأنكاعو خاصة. إنٌنا ندرس في ىذ

رجمكف في ترجمتيـ ليذا كما نحاكؿ كذلؾ دراسة المنيجية التٌي يعتمد عمييا المت المعنكية.ك 
يتميٌز بالدقٌة  الاقتصادمصطمح نقمو إلى المٌغات الأخرل. فكما نعمـ، أفٌ المالمصطمح ك 

المجاز في بعض كذلؾ يتميٌز بالإيحائية ك المباشرة التي تخصٌ المصطمح العممي عامة، ك ك 
اليكمي كيعبٌر  الاقتصادمم يعكس كاقعو كذلؾ لأنو ينشأ مف المجتمع الذ تكظيفاتو السٌياقية.
 آراءىـ. عف أفكار أفراده ك 

تتمحكر الإشكالية العامٌة ليذه الأطركحة حكؿ ضبط مجمكعة مف الآليات التي          
فة الأخرل بأمانة. فالطٌبيعة نقمو إلى الضٌ ك  الاقتصادملبليا ترجمة المصطمح يمكف مف خ

بيف تغريب ىذا المصطمح  تأرجحكفيجعمت المترجميف  الاقتصادمئبقية لممصطمح الزٌ 
إلى تغريب المصطمحات تكطينو في المٌغة المستقبمة. فبينما تدعك بعض النٌظريات ك 

جعمو دائـ البحث في ىذه غرابتيا العممية لدل المتمقٌي ك  الحفاظ عمىالمتخصٌصة ك 
ف كاف ذلؾ المصطمحي في لغتو الأـ حتٌى ك  دهالمصطمحات المغرٌبة بغية إثراء رصي ا 

تتمسٌؾ تناىض نظريات أخرل ىذه الفكرة ك  بمصطمحات مقترضة أك مترجمة ترجمة حرفية، 
 استقباؿك أفٌ المتمقٌي يرغب في التعمٌـ  بحجٌة  الاقتصادمبمنيجية لتكطيف المصطمح 

الشٌعكر بالبعد عف النٌص ابة ك ذ إشغاؿ كقتو في تمذٌذ الغر المعمكمة ك التٌفاعؿ معيا، ك لا يحبٌ 
 المترجـ. 

تمؾ، تقع ىذه الأطركحة كتسعى إلى تكضيح الرؤية في ىذا كبيف ىذه المنيجية ك         
حتٌى تبمغ . ك الاقتصادمالشٌأف كمحاكلة ضبط حدكد كؿٌ مف المنيجيف في ترجمة النٌص 

 الرٌسالة مبتغاىا جاءت إشكاليتيا عمى النٌحك التاٌلي: 
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المٌغة؟ ما ك  الاقتصادقة التي تربط بيف عمـ ما طبيعة العلب؟ ك الاقتصاديةماىي المٌغة         
ىي الخصائص المعنكية ك المٌغكية ليذه المٌغة؟ كما ىي مصادرىا؟ ما ىك تعريؼ النص 

المٌغكية؟ ما ىك المصطمح ك  اكبيةالتر ك يبنى؟ كما ىي خصائصو النٌحكية  ؟ ككيؼالاقتصادم
في النٌصكص  الاقتصادم؟ كما ىي مميٌزاتو؟ ما مدل أىميٌة تكاجد المصطمح  الاقتصادم
؟ ما ىي المنيجية الصٌحيحة الاقتصادمبأنكاعيا؟ ككيؼ يسيـ في بناء النٌص  الاقتصادية

أف يغرٌب ىذا  الاقتصادم؟ ىؿ يجب عمى مترجـ النٌص الاقتصادملترجمة المصطمح 
أنٌو مجبر عمى تكطينو  تيدفة حتٌى يضمف أمانتو؟ أكالمصطمح كيبقيو بعيدا عف المٌغة المس

بيف المٌغة المستيدفة حتٌى يستكعبو المتمقٌي المستيدؼ كبالتاٌلي خمؽ نكع مف الألفة بينو ك ك 
يقبمو؟ ما ىك محؿٌ الأمانة في التٌرجمة بيف المنيجيتيف؟ ىؿ المترجـ المغرِّب ىك الذم يجب 

لـ جـ المكطِّف ىك الذم صاف العيد ك أـ أفٌ المتر  أف ينعت بالأميف لأنٌو لـ يخف الأصؿ؟
ىؿ عندما يشعر  الاقتصادمالنٌص  المستيدؼالمتمقي ص المترجـ؟ متٌى يتمذٌذ يخف النٌ 

 بالغرابة ك البعد أـ عندما يحسٌ بالألفة ك القرب؟ 

ذا. في بحثنا ى الاقتصاديةلقد كانت ىناؾ دكافع كثيرة جعمتنا نختار النٌصكص               
الراىف ىك المحفٌز الرئيسي الذٌم شجٌعنا عمى اختيار ىذا  الاقتصادمكربٌما يككف الكضع 

دكؿ العالـ المتقدٌـ ك دكؿ العالـ المتخمٌؼ  اقتصاداتالنٌكع مف المٌغة. فالتٌفاكت الكائف بيف 
 كاضح ك جمي. كلقد انعكس ذلؾ عمى الكاقع المٌغكم ليذه الدكؿ. فنلبحظ بأفٌ لغات الدكؿ

ىي لغات ثرية كغنية كمتطكٌرة كذلؾ عكس لغات الدكؿ المتخمٌفة في  اقتصادياالمتطكٌرة 
 المالية.ك  الاقتصاديةالتٌي تعرؼ تدبدبا ك فكضى في مصطمحاتيا  الاقتصادمالمجاؿ 

 الاقتصادمزيادة عمى ذلؾ، فإفٌ الفكضى التٌي يعرفيا المصطمح العربي              
ي التٌي دفعتنا إلى أخذ عيٌنة مف ىذه المصطمحات كمحاكلة المتخصٌص عند ترجمتو ى
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 اختيارمقارنتيا مع أصكليا في المٌغة الإنجميزية بغية التٌعرؼ عمى المشكمة إذا ما كانت في 
 فقيرة ك عاجزة في الأصؿ.  الاقتصاديةآلية التٌرجمة المناسبة أـ أفٌ المصطمحية العربية 

معظـ محاضراتو بالمٌغة  الاقتصادبي في شعبة التسيير ك الطالب العر يتمقٌى              
، ك السٌبب في ذلؾ إمٌا أفٌ المحاضر نفسو قد تمقٌى تعميمو بمغة أجنبية ةأك الفرنسيالإنجميزية 

طيع أف يثؽ بما ىك مترجـ منيا. أك أفٌ المصادر التٌي يعتمد عمييا كمٌيا أجنبية ك لا يست
لقد دفعنا ىذا الإشكاؿ ىك الآخر إلى البحث في المكضكع ك محاكلة معرفة الأسباب التٌي ك 

إلى العربية قميمة ك غير مزدىرة. ىؿ يعكد الأمر إلى انعداـ  الاقتصاديةجعمت ترجمة الكتب 
 كجكد مترجميف متخصٌصيف أـ عدـ كجكد مصطمحييف متخصٌصيف؟ 

التٌجارية ترجمة أك بعض المقالات المالية ك الم صاديةالاقتعند قراءتنا لبعض الكتب         
المترجمة لاحظنا أفٌ ىناؾ تبايف في المصطمحات العربية المعتمدة، فالمصطمح نفسو قد 
يقترض مرٌة ك قد ييشرح مرٌة أخرل أك ييكيٌؼ. ك شجٌعنا ذلؾ عمى البحث في الأمر محاكلة 

 الاقتصاديةك مكحٌدة في ترجمة المصطمحات منيجية معيٌنة  اقتراحعمى الأقؿ  منا لتحديد أك
 إلى المغة العربية. 

في مناسبات سابقة جعمنا  الاقتصاديةكالنٌصكص  الاقتصاديةإفٌ دراستنا لمغة           
البحث في ىذا القامكس الذم نرل فيو  إلىنتعمٌؽ بيذا النٌكع مف المٌغات المتخصٌصة ك نميؿ 

المغة التي تسعى إلى فرض نفسيا لتٌي ينبغي أف تتحمٌى بيا ا ةالديناميكيالحيكية كالنشاط ك 
 المحافظة عمى بقاءىا كعمى مكانتيا بيف المٌغات. ك 

ضكع. لقد تناكلت مجمكعة مف الدٌراسات السٌابقة ما يشبو ىذا البحث مف حيث المك       
لأماـ ا إلى االأبحاث كثيرا في تطكير ىذه الدٌراسة ك السٌير بيكلقد أسيمت ىذه الدٌراسات ك 
في  عاشور فنيمف الدٌراسات نجد المقاؿ الذم كتبو الأستاذ في خطكات مدركسة كثابتة. ك 

في المباحث المعرفية الجديدة:  الاقتصاديالمصطمح ك الذم عنكنو بػ " 3جامعة الجزائر
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الذم تناكؿ فيو تطكٌر ىذا المصطمح ك علبقتو ." ك العمم و المعرفة اقتصادياتحالة 
الذم قاـ بدراسة  الأخضر عزّي المعرفية الجديدة. أمٌا الدٌراسة الثانية فكانت للؤستاذ بالمباحث

التٌي حاكؿ الجامعية في الجزائر. ك  الاقتصاديةتحميمية لصعكبات التٌرجمة التٌطبيقية لمكتب 
العربي، ك كذلؾ معاينة بعض الصٌعكبات التٌي  الاقتصادممف خلبليا دراسة كاقع المصطمح 

 رجمي. مترجـ ىذا المصطمح أثناء قيامو بالفعؿ التٌ تكاجو 

ىك الشٌطر الأكٌؿ مف ك ترجمتو، ك  الاقتصادمتعمٌقت ىذه الدراسات بالمصطمح            
الرٌسالة. أمٌا الشٌطر الثاني مف الرٌسالة فيك منيجيتي التٌكطيف ك التٌغريب. ك لقد سبقنا إليو 

تأسيس منيجية  اباحثيف كالدارسيف الذيف حاكلك لبالدٌراسة ك البحث مجمكعة كبيرة مف ا
في  "أنطوان برمان" نجد مف أشيرىـ الأستاذترجمة النٌصكص بمختمؼ أنكاعيا. ك كاضحة ل
المٌذيف عالج فييما مسألة دخكؿ  الترجمة و الحرف أو مقام البعد"أك " محنة الغريب"كتابيو "

ى يفرض نفسو في النٌص الجديد. حتٌ  الغريب إلى المٌغة المحمية ك تخبٌطو ك معاناتو فييا
الذم يتحدٌث فيو المترجم: تاريخ لمترجمة"  اختفاءفي كتابو " لورانس فينوتي"كذلؾ نجد "ك 

 التٌكطيف كالتٌغريب ك يرجٌح الكفٌة لإحداىما عف الأخرل.  يمنيجيتعف 

 الاقتصادمنيجية ترجمة المصطمح لقد كاجينا عدٌة صعكبات خلبؿ تتبٌعنا لم            
در الخاصٌة المصاتو. فقمٌة المراجع ك الطٌريقة الصٌحيحة كالأمينة لترجم اكتشاؼمحاكلتنا ك 

ا الجامعية كالمركزية، صعٌب ترجمتو في مكتبتنكتعريفو كطرؽ تكليده ك  الاقتصادمبالمصطمح 
ية عرقؿ مشكارنا في محطٌات عدٌة مف البحث. كلما كنٌا نبحث عف مراجع أجنبعمينا الأمر ك 

عمى الشٌبكة، لـ نكف نجد سكل بعض المقالات التٌي تتحدٌث عف المكضكع بصفة عامٌة. فمـ 
ا يخصٌ مكضكع منيجيتي نجد مف المراجع ما يسيٌؿ عممية جمع المادٌة ك تحريرىا. أمٌا فيم

التٌغريب فقد كاف ىناؾ ما يكفي مف المراجع كالمصادر التٌي استعنا بيا عمى جمع التٌكطيف ك 
 ة في بحثنا. الماد
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عند تقدٌمنا في البحث كاجينا مقابلبت عديدة لمصطمحي التٌغريب كالتٌكطيف في          
، ك لـ يتـ ذلؾ المٌغات الأجنبية كىك ما جعمنا في حيرة مف أمرنا في اختيار المقابؿ المناسب

 الباحثكفي اقترحيا المترجمكف ك بحث معمٌؽ في كؿ المقابلبت التٌ إلٌا بعد دراسة ك 
التٌي لـ تكف سيمة الفيـ،  الاقتصادية. ككذلؾ كانت ىناؾ بعض المصطمحات الاقتصاديكف

 .  بؿ احتاج فيميا جيدا ك بحثا في قكاميس عديدة حتٌى يتسنٌى لنا ضبط المفيكـ

، كجاءت بالمٌغة الإنجميزية في الأصؿ، كليذا كاف عمينا 1936صدرت المدكٌنة سنة        
نفسو في ىذه  طمحات التٌي ربٌما تككف غير صالحة لأداء المعنىإلى بعض المص الانتباه

المعاجـ لقكاميس ك ىذا ما أخذ منٌا جيدا كبيرا لأنٌنا كنا نرجع في كؿٌ مرٌة إلى االفترة الزٌمنية. ك 
حتٌى نتأكٌد مف معنى المصطمح القديـ ك تطابقو مع المصطمح الجديد. كمع ذلؾ فإنٌنا فمـ 

لتي فقدت معناىا بؿ عمى العكس كاف يبدك النٌص ككأنٌو كتب نجد أم مف المصطمحات ا
 في ىذا العصر. 

كؿٌ ي تقسيـ البحث إلى أربعة فصكؿ، ك لقد اتٌبعنا في ىذه الرٌسالة منيجية تمثٌمت ف      
مبحثيف. راكح عددىا ما بيف ثلبثة مباحث ك فصؿ كاف مقسٌما إلى مجمكعة مف المباحث ت

" حيث تٌـ فيو الحديث عف ماىية الاقتصادماف " ماىية النٌص فكاف الفصؿ الأكٌؿ تحت عنك 
حدٌدنا ك  الاقتصادم، ك بعدىا درسنا بنية النٌص الاقتصادمأكلا ثٌـ النٌص  الاقتصاديةالمٌغة 

 الاقتصادميث عف ترجمة المصطمح مكقع المصطمح فيو. لننيي الفصؿ بعد ذلؾ بالحد
 مشاكميا. ك 

ف ك التٌغريب في التٌرجمة" أيف أمٌا الفصؿ الثاٌني فجاء تحت عنكاف " آليتي التٌكطي         
الحديث فيو عف التٌرجمة ك حكار الثقٌافات ثٌـ عرٌفنا آليتي التٌكطيف كالتٌغريب بصفة  بدأنا

حاكلنا تعريفيما مف كجية ثٌـ حصرناىما في مجاؿ التٌرجمة ك عامة ك في مختمؼ المجلبت. 
 الاقتصادمظر عمـ التٌرجمة. أمٌا في الفصؿ الثاٌلث ك الذم كاف بعنكاف " ترجمة المصطمح ن
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بيف التٌكطيف كالتٌغريب" فقد حاكلنا حصر عدد مف الآليات التٌي يتٌـ بكاسطتيا تغريب 
أك تكطينو عمى حسب ما يفرضو السٌياؽ. ثٌـ أنيينا الدٌراسة بفصؿ  الاقتصادمالمصطمح 

فيو مدارسة المدكٌنة التٌي كانت عبارة عف نص غنٌي بالمصطمحات  تطبيقي، حاكلنا
 أك المغةك حاكلنا معاينة الأساليب التٌرجمية المعتمدة سكاء في المٌغة الفرنسية  الاقتصادية
 العربية. 

لقد اعتمدت الدٌراسة عمى منيج كصفي تحميمي في الفصكؿ النٌظرية عمى اعتبار           
المنظٌريف فيما يتعمٌؽ بالػتٌغريب  لآراءعف مجمكعة مف التٌعاريؼ ك سرد أنٌيا كانت عبارة 

خاصٌة. ثٌـ تغيٌر المنيج مف كصفي  الاقتصاديةكالتٌكطيف في التٌرجمة عامة ك الترٌجمة 
طبيقي. حيث قيكرًنت الآليات تحميمي إلى منيج مقارف بالدٌرجة الأكلى في الفصؿ التٌ 

في نص المدكٌنة بيف  الاقتصاديةفي ترجمة المصطمحات الأساليب التٌرجمية المعتمدة ك 
 .المٌغات الإنجميزية ك الفرنسية ك العربية

 الحمد لله الذي بنعمته تتمّ الصالحاتو 
 بممختار خيرة   
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إفٌ ما يشيده العالـ اليكـ مف تحكٌلات كتغيرٌات عمى مختمؼ الأصعدة كالمستكيات   
كالعسكريٌة، دفع الباحثيف كالدٌارسيف في مختمؼ  كالاقتصاديةالعمميٌة منيا كالسٌياسيٌة 

المجالات إلى السٌعي إلى متابعة ىذا التٌكتر كالرٌغبة في تحميمو كتفسيره كمحاكلة إيجاد 
كالثبٌات عمى مستكل جميع  الاستقرارالحمكؿ التي قد تساعد في ضبطو  كتجسيد نكع مف 

 الأصعدة.

في دراسة ىذا المجتمع الكبير بغية تبياف  إنٌو أمر دفع بالباحثيف إلى التعمٌؽ أكثر
كالتٌشابو بيف المجتمعات الصغيرة المككٌنة لو. فلب يمكف لأحد أف ينكر تمؾ  الاختلبؼنقاط 

كالعسكرية التٌي تميٌز كؿ مجتمع عف الآخر، كتجتمع  كالاقتصاديةالميزات العممية كالسياسية 
 كمٌيا معا لتككٌف مجتمعا أكبر كأكثر تنكٌعا.

بكممة ك  الذم يعيشو العالـ الآف. الاقتصادمإفٌ ما ييمٌنا في ىذه الدٌراسة ىك الكضع 
بكؿ ما يحتكم عميو مف عناصر كمبادئ كمفاىيـ.  الاقتصادأخرل، فإفٌ ما ييمٌنا ىك عالـ 

فيك معيار التٌقدٌـ أك التٌخمٌؼ في كؿ مكاف كفي كؿ زماف. كلما كاف الأمر كذلؾ أصبحنا لا 
لكؿ بمد أصبحت تسيطر كتتحكٌـ في كؿ السيٌاسات  الاقتصاديةالقكؿ بأفٌ السٌياسة نتردٌد في 

الأخرل كحتى السياسة العسكرية منيا. فمـ يعد تقدٌـ البمداف كتطكٌرىا يحسب بقكٌتيا العسكرية، 
كمخزكنيا المالي كعممتيا المتداكلة في الأسكاؽ ككذا  باقتصادىابؿ أصبح الأمر يتعمٌؽ 

 تشرة كالمحتكية عمى الأمكاؿ الضخمة التٌي تملؤ خزائف ىذا البمد.بنككيا المن

كالسٌيطرة عمى العالـ.  الاستقلبلية، إذف عمكد السٌيادة الكطنية كعنكاف الاقتصاديعتبر 
كالمكانة التي اكتسبيا ىذا العمـ إلى ظيكر  الاقتصادفقد أدٌل ىذا التطكٌر الٌذم عرفو عمـ 

ء الرٌاغبيف في التٌخصٌص في ىذا المجاؿ بغية حصر تمؾ الأسباب العديد مف الخبراء كالعمما
كتطكٌرىا. كلمٌا كاف الأمر كذلؾ،  باقتصاداتياكالمبادئ كالمقكٌمات التي تجعؿ البمداف تنيض 

أف يتبنٌكا لغة خاصة بيـ تجعميـ يتفرٌدكف عف غيرىـ مف  الاقتصادييفتكجٌب عمى ىؤلاء 
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كالرٌياضيٌات كيعتمدكف عمى معاجـ كقكاميس خاصٌة بيذه  مثؿ الطٌب كالفيزياء الاختصاصات
 المٌغة التٌي أصبحت تجمعيـ عمى طاكلة العمـ نفسو أك التٌخصٌص نفسو.

كاحدة مف المٌغات  الاقتصادية، إذف، لغة خاصٌة بو. كأصبحت المٌغة للبقتصادأصبح 
. كانت المغات ستعمالياا تسييؿالدٌراسة كالبحث بغية تطكيرىا ك  المتخصٌصة التٌي تحتاج إلى

ىك ما ك  العالـ،نقؿ كترجمة بيف مختمؼ الشعكب كالحضارات في  المتخصٌصة كميا محؿٌ 
أيضا، بكصفيا لغة متخصٌصة، محؿ نقؿ كترجمة بيف مختمؼ  الاقتصاديةجعؿ المغة 

 الشٌعكب كالمٌغات المنتشرة في العالـ.

يؿ كثيرة كتختمؼ رل في تفاصمع المٌغات المتخصٌصة الأخ الاقتصاديةتمتقي المٌغة 
المٌغة العادية حيث أنٌيما ك  الاقتصاديةمر نفسو بيف المٌغة يحدث الأعنيا في أخرل. ك 

دلالة ك تختمفاف في أخرل. كلكف مٌغكية مف نحك كتركيب ك يشتركاف في بعض الخصائص  ال
ببعض الخصائص  الاقتصاديةلا ينفي تفرٌد المٌغة  الاشتراؾما ينبغي الإشارة إليو ىك أفٌ ىذا 

 التي لا نجدىا في غيرىا مف المٌغات الأخرل.  

ىدفنا  في ىذه ميٌة المتخصٌصة مركز اىتمامنا. ك تحتؿٌ ىذه المٌغة بمصطمحاتيا العم
لكف يب ك الطٌرؽ لترجمة مصطمحاتيا. ك الدٌراسة ىك التٌعريؼ بيا ك تقديـ مجمكعة مف الأسال

أك ترجمتيما مف دكف  الاقتصادمأك النٌص  الاقتصاديةعف المٌغة لا  يمكننا أف نبدأ  الحديث 
نسانيٌة كعمميٌة كنفسيٌة  اجتماعيةأف نستيؿٌ البحث بالحديث عف المٌغة أكلا بكصفيا ظاىرة  كا 

كعف عناصر أخرل سيتسمسؿ  الاقتصادمتفرٌدة، ككذا الحديث عف المٌغة المتخصٌصة كعف 
 الاقتصاديةغاية الكصكؿ إلى الجكىر كىك المٌغة الحديث عنيا في ىذه الدٌراسة إلى 

خضاعيا إلى عمميٌة التٌرجمة بك مف أىٌـ ىذه المناىج نجد ؿ أنكاعيا كأساليبيا كمذاىبيا، ك كا 
 منيجيٌة تكطيف ىذه المٌغة أك تغريبيا عف المتمقي أثناء عمميٌة التٌرجمة.
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 المّغة: .1

كجيات نظر المٌغكييف  باختلبؼ تمفتكاخلقد تعدٌدت التٌعاريؼ المنسكبة ليذا المفيكـ 
كتنكٌع تخصٌصاتيـ كمجالات تطبيقاتيـ. فلب نجد إلٌا أحدىـ يربطيا بالمٌسانيٌات كالآخر بعمـ 

كثالث بالفمسفة أك عمـ النٌفس أك غيرىا مف العمكـ كلكف ما يتفٌؽ عميو جميع ىؤلاء  الاجتماع
. أمٌا في المٌغة فيي مأخكذة مف لفظ ىي الألفاظ المكضكعة لممعاني الاصطلبحأف المٌغة في 

 . 1لغا بكذا إذا كمٌـ

إفٌ المٌغة إذف ىي تمؾ الكسيمة التٌي يعتمدىا الأفراد في التٌعبير عمٌا يجكؿ في تفكيرىـ 
مف أفكار كمعمكمات ميمٌة لإنجاح عممية التٌكاصؿ الكائنة بيف أفراد المجتمع الكاحد. المٌغة 

الة معيٌنة. أك ىي كالمفردات التي ينطقيا البشر بغية تكصيؿ رسىي تمؾ الألفاظ كالكممات 
"  2جنٌي في الخصائص "ىي ما يعبٍّر بيا كؿ قكـ عف أغراضيـ" ابفكما قاؿ  فمفظة "كؿ قكـ

في ىذا المقاـ تدؿ عمى المجتمعات المختمفة التي يمكف أف تتكاجد عمى سطح الكرة 
مى ما يؤمف بو ىذه المجتمعات مف أفكار الأرضيٌة. كأمٌا لفظة "أغراضيـ" فيي تدؿٌ ع
كغيرىا مف المبادئ المككٌنة لكؿٌ  كاجتماعيةكمبادئ كانتماءات سياسيٌة كدينيٌة كعقائديٌة 

 مجتمع عمى حدل.

إفٌ المٌغة ىي تمؾ القناة التٌي تصؿ عف طريقيا الأفكار كالمعمكمات إلى الطرؼ الآخر 
لمرسؿ. فالمٌغة بذلؾ ىي كسيمة التٌخاطب كالتٌحادث أك ما يعرؼ بالمستىقٍبًؿ قادمة إليو مف ا

بيف أفراد المجتمع الكاحد، كىي أيضا كسيمتيـ الميمٌة في تبادؿ المعارؼ كالأخبار كالتقٌنيات. 

                                                             

ص  -ق1329- 45عدد  -مجمة جامعة أـ القرل لعمكـ الشريعة ك الدراسات الإسلبمية -ترحيب بف ربيعاف الدكسرم 1
237. 

 .07، بيركت، لبناف، ص2002، 1محمد الدٌيداكم، التٌرجمة كالتٌعريب، المركز الثقٌافي العربي، ط 2
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لـ تكتسب المٌغة ىذه الأىمٌية حديثا، بؿ كانت تحتؿٌ مكانة ميمة في القديـ كذلؾ، كلكلا 
 غة كتطكٌرت.الحاجة الممحٌة ليا لما نشأت ىذه المٌ 

المٌغة، كنظرا للؤىمٌية الكبرل التي كانت تممكيا في عمميٌة التٌكاصؿ كالتبٌادؿ  اعتبرت
في القديـ، حكرا عمى مجمكعة مف البلبغيٌيف المتمرٌسيف فييا. فلب يمكف لأمٌ كاف أف 

تصٌ بيا يستعمؿ ىذه المٌغة إلٌا إذا كاف بميغا ك ماىرا فييا. فالمٌغة عند القدماء ىي مزيٌة اخ
بعض النٌاس دكف الآخريف، لأنٌيـ اعتبركىا مف البلبغة أك ففٌ الٌتحدٌث. كقد عرٌفيا الشٌريؼ 

. غير أف المحدٌثيف مف المٌسانيٌيف 1الجرجاني أنٌيا: "ممكة ييقٍتىدىري بيا عمى تأليؼ كلبـ بميغ"
يؼ مطمؽ الكلبـ كالمٌغكيٌيف أجمعكا عمى أفٌ المٌغة ىي فعلب ممكة كلكف يقتدر بيا عمى تأل

 سكاء كاف بميغا أك غير بميغ.

عند المحدثيف ىك ذىابيـ بعيدا في تعريؼ المٌغة كمحاكلة ربطيا  للبنتباهإفٌ الممفت 
بالكاقع المعاش، إم المجتمع الٌذم تمارس فيو ىذه المٌغة، كذىابيـ إلى القكؿ بأف المٌغة لا 

الأفكار في الكاقع: "ليست المٌغة مجرٌد تعتبر مجرٌد كسيمة نقؿ للؤفكار بؿ ىي تجسيد ليذه 
نٌما ىي تجسيد مادٌم للؤفكار كىي الصٌكرة  للبنتقاؿأداة لجعؿ الأفكار قابمة  فيما بيف البشر كا 

الكثيؽ الذم ىك كائف بيف المٌغة  الارتباطكيدؿٌ ذلؾ عمى  2الكحيدة لكجكدىا في كاقع الأمر"
 قعي لمٌغة.الكا الاجتماعيكالكاقع، كيجسٌد ذلؾ الطٌابع 

إذف، ىي صكرة تعكس الكاقع كالمجتمع الٌذم يمارس فيو الفرد ىذا الفعؿ  فالمٌغة،
المٌساني. كىي ناتجة عف التٌفاعؿ بيف أفراد المجتمع الكاحد كبيف ممارساتيـ اليكميٌة المختمفة 

مٌفظيف معا خمدكف في حديثو عف المٌغة بيف المٌغة كالمٌساف كلكنٌو يستعمؿ ال ابفليا. كلا يفرٌؽ 
                                                             

 .26، تكنس، ص1971أبك الحسف عمي الجرجاني، التٌعريفات، الدٌار التٌكنسيٌة لمنٌشر، دط،  1

ة الجامعية في الجزائر، مداخمة الأخضر أبك العلبء عزٌم، دراسة تحميمية لصعكبات الترجمة التطبيقية لمكتب الاقتصادي 2
 .02، ص10/11/2004قدٌمت في الممتقى الدكلي الرابع، جامعة كىراف، 
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لمٌدلالة عمى المعنى نفسو كالكظيفة نفسيا: "أصبحت العمكـ كمٌيا بمغة العرب، كدكاكينيا 
المسطٌرة بخطٌيـ كاحتاج القائمكف بالعمكـ إلى معرفة الدٌلالات المٌفظية كالخطيٌة في لسانيـ 

ذم صدر عف كالقارئ ليذا الكلبـ الٌ  1دكف ما ساكاه مف الألسف، لدركسيا كذىاب العناية بيا"
لفظتي المٌساف كالمٌغة بالمعنى نفسو، كىك يرل أفٌ ذلؾ لا يؤثٌر  استعمالوخمدكف يلبحظ  ابف

. فيك بذلؾ  الاكتسابعمى فيميا في إطار مفيكمي  كالتٌعمٌـ الٌذيف تردٌدىما التٌعميميٌة اليكـ
 .كالاكتسابيجعؿ المٌغة فعلب لسانيٌا ناشئا لكعيو بقابميٌتيا لمتٌعمٌـ 

 كالاكتسابا إذا ربطنا المٌغة بعمـ النٌفس فإنٌنا سنجد أنفسنا نفسٌر ظاىرتي التعمٌـ أمٌ 
: "فالمٌغة مف منظكر عمـ النٌفس السٌمككي سمكؾ يكتسب  المٌتيف تتحدٌث عنيما التٌعميميٌة اليكـ

غير المٌغكية. كالسٌمكؾ المٌغكم ما ىك إلٌا سمسمة مف استجابات كلبميٌة  السمككياتكما تكتسب 
ذا ما تتبٌعنا ىذا القكؿ سنجد أفٌ المٌغة إنٌما تكتسب عف طريؽ العادة. فكمٌما 2لممثير" ، كا 

 يتكرٌر استعماؿ ىذه المٌغة ممٌا يجعؿ الفرد يكتسبيا كيتعكٌد عمى استعماليا.

لمٌسانييف الغربيٌيف سكاء القدماء منيـ أك المحدٌثكف عمٌا لـ يختمؼ تعريؼ المٌغة عند ا
العرب مف تعريفات المٌغة. كلكنٌنا نلبحظ أنٌيـ يركٌزكف عمى الجانب المٌساني  المسانييفيقدٌمو 

. كلعؿٌ أىٌـ ما يمكف التطرٌؽ المجتمعيةليذا المصطمح دكف فصمو عف المجتمع أك الظٌكاىر 
" عندما يرل أفٌ المٌغة ىي F.De Saussureي "دم سكسيرإليو ىك ما ذىب إليو المٌسان
، كلا يمكف تصكٌر أحدىما دكف الآخر. كمع ذلؾ فإنٌو اجتماعيممكة، ليا جانب فردم كآخر 

يرل أنٌيا تفرض دائما نظاما مستقرٌا كتطكٌرا في الكقت نفسو. كىي في كؿٌ آف مؤسٌسة 
ىمة أنٌو مف السٌيؿ التٌمييز بيف ىذا النٌظاـ حاليٌة كنتاج لمماضي، كقد يبدك لأكٌؿ ك  اجتماعية

                                                             

أحمد الزعبي، دراسة عبد الرحمف بف محمد بف خمدكف، المقدٌمة، شركة دار الأرقـ بف أبي الأرقـ لمطباعة كالنشر  1
 .264كالتكزيع، بيركت، لبناف، دط، دت، ص

 .237المرجع نفسو، ص2
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كفي الحقيقة إنٌو يصعب الفصؿ 1)المٌغة( كتاريخو أم بيف ما ىك عميو كبيف ما كاف عميو.
المٌغة  الاعتباربيف ما كانت عميو ىذه المٌغة كما ىي عميو الآف، إذا ما لـ نأخذ بعيف 

 ر كتغيٌر تكنكلكجيٌ كعمميٌ.المتخصٌصة التي ظيرت نتيجة لما يعرفو العالـ مف تطكٌ 

كما يذىب الغربيٌكف أيضا في تعريؼ المٌغة إلى الحديث عف الفرؽ بيف المٌغة كالكلبـ؛ 
بيف ىذيف العنصريف كفيؿ بتعريؼ  الاختلبؼحيث إفٌ تبياف العلبقة أم نقاط التٌشابو كنقاط 

 F.De Saussureالمٌغة كالإحاطة بمفيكميا، كيستعينكف في ذلؾ بثنائيٌة دم سكسير
التي تتضمٌف تفريقا بيف الكجكد الكامف لأداة التٌخاطب،  Langue et Paroleالمشيكرة 

ككجكدىا الفعمي،  كعمى الباحث في المٌسانيات، بمقتضى ىذا التفٌريؽ، ألٌا يخمط بيف ما 
ينتمي إلى المجاؿ الأكٌؿ كما ينتمي إلى المجاؿ الثاٌني عمى مستكيات التٌحميؿ المٌغكم 

ختمفة: الصٌكتي كالصٌرفي كالنٌحكم، عمى الرٌغـ مف عدـ كضكح الحدكد الفارقة بينيما في الم
 2بعض الأحياف بسبب التٌداخؿ البيني.

تعريفا مفصٌلب لمٌغة، يتحدٌث فيو عف الطٌابع  Edward Sapirيعطي إدكارد سابير        
م لإبلبغ الأفكار البشرم في إبداع المٌغة ك يقكؿ أنٌيا منيج بشرم صرؼ غير غريز 

يربط ىذا التٌعريؼ المٌغة .3كالعكاطؼ كالرٌغبات بكاسطة نظاـ مف الرمكز المحدثة اختيارا
بثلبثة عناصر تتعمٌؽ كمٌيا بالبشر كىي الأفكار كالعكاطؼ كالرٌغبات كميما فسٌرنا ىذه 

حظ أنٌيا مف المصطمحات الثٌلبثة كحاكلنا تكسيع دائرة معانييا كنطاؽ شمكليٌتيا، فإنٌنا سنلب

                                                             

1 Voir : Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale. Pauot, Paris, 1968, p24. 

، 2007، 2ينظر: محمدمحمد يكنس عمي، المعنى كظلبؿ المعنى، أنظمة الدلالة في العربية، دار المدار الإسلبمي، ط 2
 .08ص

3VoirSapir Edward, Language,Hort court Brace Jovanivish, NewYork and London, 1949, 
p08. 
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المستحيؿ أف تستكعب الكثير ممٌا يعبٌر عنو بالمٌغة كلا يندرج تحت ىذه المصطمحات. 
 كالدليؿ عمى ذلؾ ىك كجكد ما يعرؼ بمغة الجسد كلغة العيف كلغة الإيماءات.

أمٌا الميتمٌكف بالتٌرجمة كالمنظٌركف ليا، كىـ عمى كثرتيـ، يميمكف أكثر إلى الحديث 
مجمكعة مف العناصر المٌسانية المتككٌنة مف صكر صكتية أك مفاىيـ  عف المٌغة بكصفيا

معيٌنة. كأحيانا يقكلكف أنٌيا كسيمة معرفة كتحميؿ كفيـ كفي حيف آخر يركف أنٌيا مجمكعة مف 
الكممات التي تككٌف كمٌيا مجتمعة جملب كعبارات كنصكصا مييٌئة لمخضكع إلى الفعؿ 

ذا ما ركٌز ىؤلاء الم ترجمكف عمى ىذه العناصر دكف غيرىا، فلؤنٌيـ بحاجة إلى التٌرجمي. كا 
إدراكيا كالتمكف منيا بغية إنجاح العمميٌة التٌرجميٌة بيف المٌغات المختمفة، العامٌة منيا 

 كالمتخصٌصة.

في مجاؿ الأسمكبيٌة المقارنة  J.P Vinay et J. Darbalnletكداربنمي ركٌز فينام
 كع كممات: في تعريفيما لمٌغة عمى أنٌيا مجم

" Langue ce sont les mots et les constructions à la disposition 
du sujet parlant".1 

"المٌغة ىي مجمكع الكممات كالتٌراكيب الٌتي تممكيا الذٌات المتحدٌثة" فالمٌغة إذف ىي 
كسيمة مف كسائؿ التٌرجمة كىي أيضا أداة ليا. فمجمكع ىذه الكممات يجب أف يجد لو 

 المترجـ مقابلبت صحيحة كمقبكلة في المٌغة المستيدفة.

بشكؿ جيٌد ما يحتاج إليو المترجـ مف المٌغة، كما ىك مٌا مارياف ليديرار فمقد كضٌحت ك أ
الدٌكر الٌذم تؤدٌيو في العمميٌة التٌرجمية، كقالت بأفٌ المٌغة ىي مجمكع العناصر الشٌفيية الٌتي 
                                                             

1Jean.Paul Vinay et JeanDorbelnet, la stylistique comparée du Français et de l’anglais, 
Didier, Nouvelle Edition, 1977, Paris, p30. 
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التي تستفيد منيا مجمكعة بشريٌة معيٌنة. فالمٌغة بالنٌسبة  تحتكـ إلى بعض القكاعد المشتركة
. فالمٌغة بالنٌسبة إلى ليديرار 1لممترجـ ىي أداة لممعرفة أكثر مما تككف أداة لمتٌحميؿ أك الفيـ

ىي كسيمة يجمع بيا المترجـ معارفو المتعمٌقة بالمكضكع الذم يحتكم عميو النٌص المكجٌو 
ف كانت ى ذه المٌغة ىي كسيمة تحميؿ كفيـ، فإفٌ ذلؾ سيككف في المرتبة لمتٌرجمة، كحتى كا 

 الثاٌنية بعد جمع المعمكمات حكؿ المكضكع.

لقد كانت المٌغة مكضكعا لمدٌراسة كالتٌحميؿ مف كؿٌ الجكانب،. كؿٌ مف تمؾ الدٌراسات 
. تناكلت المكضكع مف الجانب الذم تحتاجو كربطتو بالمجاؿ الذم تنتمي إليو ىذه الأبحاث

التي تعرٌضت ليا ىذه التٌعاريؼ المقترحة لمٌغة.  الانتقاداتكلكف ما لا يمكف تجاكزه ىك تمؾ 
فيناؾ مف يحصرىا بيف الرٌمكز السٌمعية كالشٌفيية ميملب الرٌمكز الكتابيٌة، كىناؾ مف يقكؿ 
 بأنٌيا ممكة تنتمي إلى البلبغة في التٌحدٌث كيقصرىا عمى المتحدٌث البميغ دكف غيره مف
المتكمٌميف العاديٌيف الذيف يستعممكف أسمكبا بسيطا، كذلؾ نجده في تعاريؼ بعض القدماء 

"سابير" سانيٌيف الغرب مف أمثاؿ "ىاؿ" كالعرب مف أمثاؿ الجرجاني كما نجده عند بعض المٌ 
Hall et Sapir. 

بعد ىذه الملبحظات يمكننا أف نستخمص أفٌ التٌعريؼ الذم يمكنو مجابية كؿٌ ىذه 
لمٌغة كالذم يقكؿ فيو بأفٌ المٌغة ىي مجمكعة  "جنٌي "ابفىك التٌعريؼ الذم جاء بو  تلانتقاداا

لكممة "أغراض" كفاه  "جنٌي "ابفكـ عف أغراضو. إفٌ استعماؿ مف الأصكات يعبٌر بيا كؿ ق
مجمكع ىذه الملبحظات لأفٌ ىذه الكممة ىي كممة عامة تشمؿ كؿ ما يرمي إليو المتكمٌـ 

 و المٌغة.باستعمال

                                                             

1  Marianne Lederer, La traduction Aujourd’hui, le modeleInterpretatife, Nouvelle édition, 
Lettres modernes minard, 2006, p77. 
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يمكننا انطلبقا مف التٌعاريؼ السٌابقة كالملبحظات التي قدٌمت ليا أف نصكغ تعريفا 
ىي نظاـ مف العلبمات المتكاضع عمييا اعتباطا كالتي  بسيطا كشاملب لمٌغة، كنقكؿ أفٌ المٌغة

الاتٌصاؿ تتٌسـ بقبكليا لمتٌجزئة، كيتٌخذىا الفرد عادة كسيمة لمتٌعبير عف أغراضو، كلتحقيؽ 
بالآخريف، كذلؾ عف طريؽ الكلبـ أك الكتابة، فالكلبـ ما ىك إلٌا مظير مف مظاىر المٌغة، 
كالمٌغة يمكف أف تتجسٌد في الكتابة مثمما تتجسٌد في الكلبـ، أم أفٌ الكتابة مظير آخر مف 

 مظاىر المٌغة.

 المغة المتخصّصة: .2

بيف أفراد المجتمع الكاحد. إنٌيا مشترؾ  اجتماعيلقد سبؽ كعرٌفنا المٌغة بأنٌيا فعؿ 
أيضا القالب أك الصٌكرة النٌيائيٌة التي يتجسٌد فييا الفكر الإنساني، كلمٌا كانت المٌغة مرتبطة 
بالفكر كالثقٌافة كالعمـ، كاف التأٌثٌر بيذه الاختصاصات كالمجالات الحياتيٌة باديا عمييا. فلب 

. ينفؾٌ الفرد يستعمؿ لغة معيٌنة في كؿ مناسب ة أك بالأحرل في كؿ مجاؿ مف مجالات العمكـ
كلقد ظيرت الحاجة إلى التٌمييز بيف المٌغات عمى حسب التٌخصٌصات التي تستعمؿ فييا 

 بسبب التٌدفٌؽ العمميٌ الذم تعيشو المجتمعات عمى اختلبفيا.

إفٌ تعريؼ المٌغة المتخصٌصة، يجبرنا عمى استحضار التٌعاريؼ التي قدٌمناىا لمٌغة 
عامٌة، فيي في المرتبة الأكلى لغة عامة قبؿ أف تصبح لغة خاصة، كلابدٌ مف كجكد عكامؿ ال

مشتركة بينيما إف لـ تكف أغمب الصٌفات كالمميٌزات مشتركة، كلكف ذلؾ لا ينفي الاختلبؼ 
تكمف في التٌسمية أصلب،  الاختلبفاتالكاضح كالبائف بيف النٌكعيف مف المٌغة. كلعؿٌ أىٌـ ىذه 

ىذه المٌغة إلى مياديف مختمفة مف العمكـ المتخصٌصة، جعؿ المٌسانيٌيف يسمٌكنيا  اءفانتم
 .الاختصاصبالمٌغات 
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ىي تبياف الفرؽ بينيا كبيف المٌغة العاميٌة،  الاختصاصإفٌ أكٌؿ خطكة في تعريؼ لغة 
د ، فإفٌ ذلؾ يفيد مف جية أخرل كجك الاختصاصفبالأضداد تعرؼ المعاني: "إذا عبٌرنا بمغة 

لغة عامٌة كمف غير اختصاص... لكف الذم يجب إدراكو المٌحظة ىك أفٌ بيف المٌغتيف بنية 
، إذف 1"الاختصاصتركيبيٌة كخطابيٌة كاحدة ككحدات إفراديٌة مختمفة كمتميٌزة في لغة 

يكجب لغة عامٌة كالعكس بالعكس، كالأىـ في الأمر أف  الاختصاصفالحديث عف لغة 
مى مستكل البنى الخطابيٌة بقدر ما تختمفاف عمى مستكل الكحدات المٌغتيف لا تختمفاف ع

الإفرادية كالتي غالبا ما تككف مصطمحات في المٌغة المتخصٌصة مثؿ المٌغة الطبية أك المٌغة 
 .الاقتصادية

لا يمكف لأحد أف ينكر أفٌ المٌغة المتخصٌصة إنٌما ترتبط بالعمكـ كالتٌقنيات كتعتمد عمى 
ط كعمى المصطمح. "إفٌ المٌغة التٌخصٌصيٌة ىي لغة العمكـ كىي المٌغة أسمكب كاضح كبسي

التي تشكٌؿ المصطمحات كالقكالب المصطمحيٌة الدٌعامة الرٌئيسيٌة ليا بالمفاىيـ كدقائؽ المعاني 
. الاختصاصىي أىـ ما يميٌز لغة  الاصطلبحيةفالمصطمحات كالتٌعابير  2التي تحمميا"

الإفراديٌة التي تحدٌثنا عنيا سابقا، فلب كجكد لمغة متخصٌصة خالية كىذا ما يقصد بو الكحدات 
 مف المصطمحات.

تختص المٌغة المتخصٌصة بنقؿ المعارؼ الخاصٌة، ككذلؾ المعمكمات الدٌقيقة 
كالإحصائيٌات كالأرقاـ. كىي بذلؾ كسيمة تعبٌر بيا كؿٌ جماعة عف أغراضيـ الخاصٌة. غالبا 

. إفٌ المقصكد مف المٌغة المتخصٌصة ما تككف ىذه الأغراض  مرتبطة بمجاؿ معيٌف مف العمكـ
. 3أك العمميٌة ىك كما قاؿ القرطاجي إثبات شيء أك إبطالو أك التٌعريؼ بماىيتو أك حقيقتو

                                                             

 .115، ص2005جانفي، جكاف  11عمار الساسي، مبدأ الاقتصاد المغكم أساس لغة الاقتصاد، مجمة المترجـ، العدد  1

 .45، ص2000، 1محمد الديداكم، الترجمة كالتكاصؿ، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ط 2

 .209ص معنى، أنظمة الدلالة في العربية،معنى كظلبؿ المحمدمحمد يكنس عمي، ال3
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فيي إذف لغة قائمة عمى إثبات أك نفي الحقائؽ العمميٌة التٌقنية بأسمكب لا يشكبو إيحاء أك 
 تمميح.

المٌغة كلا غايتيا إلٌا إذا اعتمدت عمى لغة خالية مف المشاعر  لا يتحقٌؽ ىدؼ ىذه
كمحايدة عاطفيٌا، بغية الكصكؿ إلى أكبر قدر مف الدٌقة كالمكضكعيٌة، فإذا كاف الأمر يتعمٌؽ 
قناع المخاطب  بالمكضكعات العمميٌة البحثة التي لا يقصد بيا إلا الإعلبـ بحقيقة ما، كا 

 1منطقيٌة، فإفٌ التأٌثير الكجداني لا يؤدٌم إلٌا إلى نتائج سمبيٌةببعض الأفكار بطريقة عمميٌة 
ترجمة إلى لغة  ة نقؿ أكقد تضرٌ بالمعنى كتسيء إلى عمميٌة التٌمقي التي قد تمييا عمميٌ 

 أخرل.

كمٌما كانت ىذه المٌغة جافٌة كبسيطة، كتعتمد عمى أسمكب كاضح كسيؿ، خاؿ مف 
فكر الدٌقيؽ كالعمميٌ: "إفٌ نمك التٌفكير الدٌقيؽ المحدٌد لمعمـ الإيحاءات، كمٌما أسيمت في نمك ال

الحديث إنٌما تحقٌؽ بقدر كبير جدٌا عف طريؽ التٌخمٌص مف جميع العبارات التي تنقؿ المكاقؼ 
، كعف طريؽ التقٌيٌد باستعماؿ العبارات التي تدؿٌ بطريقة غير انفعاليٌة عمى حقائؽ الانفعالية

 2مكضكعيٌة".

أصرٌ المختصٌكف في ىذا الحقؿ بضركرة اعتماد المٌغة المتخصٌصة عمى إذا ما 
، فذلؾ يعني الانفعاليةأسمكب حقيقي بدؿ الأسمكب الإيحائي كعمى عبارات بسيطة خالية مف 

أنٌيـ يممككف البديؿ لكؿ ىذا. فيـ يعتقدكف أفٌ مثؿ ىذه المٌغة لا ينبغي أف تعتمد عمى غير 
اميا المستقيـ: "الكتابة العمميٌة عصبيا المصطمح كقكاميا المصطمح الذم يركف أنٌو قك 

                                                             

 .210، 209ينظر المرجع نفسو، ص 1

 ثالكس، التفكير المستقيـ كالتفكير الأعكج،تر: حسف الكرمي، مراجعة صدقي عبد الله خطاب، سمسمة عالـ. ركبرت ىػ  2
 .26، ص1979المعرفة، الككيت، أغسطس، 
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مفيكمو، كلا فرؽ بينيا كبيف الكتابة الأصيمة إلا بيما كبككنيا ترمي إلى منتيى الدٌقة كأقصى 
 1الإيجاز كغاية الإفادة كالعمـ".

أيضا مف خلبؿ إبراز مميٌزاتيا عف طريؽ مقارنتيا بالمٌغة  الاختصاصتعرٌؼ لغة 
كاستحضار مميٌزات ىذه المٌغة. فإذا كاف ينبغي عمى المترجـ الأدبيٌ أف يمتمؾ ثقافة  الأدبيٌة

عامٌة كاسعة تكفي لمكاجية المفاجآت التي يخبٌئيا لو خياؿ الركائيٌيف، فإفٌ المترجـ المختصٌ 
يعكس الآية، لأفٌ المٌغة المتخصٌصة تتطمٌب منو استعماؿ شيء مف الرٌطانة بعد أف يفيميا 

كالمثقب Fraisseureعمى عدـ الخمط بيف مصطمحاتيا: مثؿ مصطمحي المخرطة  كيحرص
Alésseure.2  لأفٌ الخمط بيف مثؿ ىذه المفاىيـ يؤدٌم إلى الخمط في تكظيؼ المصطمحات

 كبالتاٌلي إلى الفكضى المصطمحيٌة.

يتجمى الفرؽ بيف المٌغتيف في الكيفيٌة التي يحاؾ بيا المعنى في كؿ مف المجاليف 
لأدبيٌ كالعمميٌ )المتخصٌص(، فقد لا نصؿ إلى المعنى المراد مف الكممة أك الجممة الأدبيٌة ا

إلٌا عف طريؽ قرائف إيحائيٌة قد تككف لغكيٌة كقد تككف معنكيٌة. أمٌا المعنى العمميٌ أك ما 
 يسمٌى في حقؿ التٌرجمة بالرٌسالة العمميٌة المتخصٌصة فلب نصؿ إلييا إلٌا عف طريؽ أسمكب

إلى أبعد مف  الاختصاصفي تعريؼ لغة  "كريس دكريك"كاضح كبطريقة مباشرة. كتذىب 
 ذلؾ حيث لا تستثني منيا سكل الشٌعر:

                                                             

 .96، ص2005، 1محمد الديداكم، منياج المترجـ، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ط 1

، دت، 2004ينظر: إدمكند كارم، ترجمة عبد النبي ذاكر، الترجمة في العالـ الحديث، دار الغرب لمنشر كالتكزيع،  2
 .50ص
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" Il n’est pas faux de dire qui est technique tout texte qui n’est 
pas de poésie".1 

تصرٌ عمى "ليس مف الخطأ القكؿ أفٌ النٌص التقٌني ىك كؿٌ نص ليس بشعر" كىي 
تسميٌتيا بالمٌغة التقٌنية بدؿ المٌغة المتخصٌصة. كما أنٌنا نلبحظ أنٌيا لا تعتبره خطأ إذا ما 
اعتبرنا النٌص الأدبيٌ نصٌا متخصٌصا، فيي استثنت الشٌعر فقط كلـ نتحدٌث عمى النٌصكص 

 الأدبيٌة، كىذا تعتبر نصكصا نقديٌة متخصٌصة أـ لا؟

إلى الحقؿ المٌساني كيعتقد أنٌيا مصطمح  ختصاصالاىناؾ مف يرجع تسمية لغة 
 لساني محض:

Le terme générique (s) langue de spécialité (s) constitue une 
notion purement linguistique, utilisée depuis les années 1960 pour 
désigner les langues utilisées dans des situations de communications 
orales ou écrites qui impliquent la transmission d’une information, 
d’un champ d’expérience particulier, d’une discipline, d’une science, 
d’un savoir-faire lie à une profession déterminée, etc.… "2 . 

 1960ذ سنة استعمؿ من يمثٌؿ مفيكما لسانيٌا خالصا الاختصاص"إفٌ مصطمح لغات 
لمدٌلالة عمى المٌغات المستعممة في حالات تكاصميٌة سكاء شفييٌة أك مكتكبة كالتي تتضمٌف نقؿ 

                                                             

1  Christine Durieux, Fondements Didactiques de la traduction Technique, la maison de 
dictionnaire, Paris, 2010, p23. 

2  Jean Binon, Serge Verlinde. ILT. KV Lenven, Langue (s) de spécialité(s) MYTAE on 
Réalité ?, p40. www.google.com 
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أك عمـ مف العمكـ أك ميارة مرتبطة بمينة  اختصاصمعمكمة متعمٌقة بحقؿ معيٌف أك 
ذا ما إذف مثميا مثؿ المٌغة العامٌة تنتمي إلى المٌسانيٌات. ك  الاختصاصمحدٌدة...الخ". فمغة  ا 

لكفٌ ، ك التراكيب أكحك عدنا إلى التٌعاريؼ السٌابقة فإفٌ المٌغتيف لا تختمفاف في الصٌيٌاغة أك النٌ 
 كائف في الأسمكب كاعتمادىا عمى المصطمحات. الاختلبؼ

المٌغكم كالتٌراكيب أك المصطمحات المتخصٌصة، إذف، السٌمة الطٌاغية  الاقتصادتعتبر 
ا تعتبر الأسمكب المعتمد في مثؿ ىذه النٌصكص أسمكبا دقيقا عمى المٌغات المتخصٌصة، كم

 كتقنيٌا في أحاييف كثيرة:

" Les langues de spécialité se caractériseraient par une syntaxe 
réduite et un vocabulaire spécialisé(s)".1 

"تتميٌز لغات الاختصاص بتراكيب مختصرة كمفردات متخصٌصة". إضافة إلى ذلؾ، 
 فإفٌ لغة الاختصاص تتميٌز بخصائص أخرل لا تقؿ أىمية ىي: 

أك : كيتمثٌؿ ذلؾ في انسجاـ مجمكعة مف العناصر في الصّوت الانسجام -1
لممعنى. حيث  الصٌكتيٌة كتكاؤميا بائتلبؼ كتكامؿ كظيفيٌيف عند تشكيؿ المفردة تالكحدا

ينسجـ التٌركيب الصٌكتي لممفردة مع التٌركيب الكظيفي ليا، مف أجؿ أداء كظيفة معنكيٌة 
يتٌضح مف خلبليا المعنى كالرٌسالة التي تيدؼ المفردة أك العبارة أك الجممة التي يراد إيصاليا 

 لممتمقٌي.

سمكب. : كيقصد بيا الكضكح كالبساطة كالسٌيكلة في الأالإبانة في المفردة -2
كذلؾ بأف تككف المفردة بائنة كمكضٌحة كجميٌة لمقارئ كذلؾ عف طريؽ تكحيد المصطمحات 

                                                             

1Ibid p 40. 
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المستعممة في النٌصكص المتخصٌصة فالإبانة ىنا تعني أف يككف لكؿٌ مصطمح معنى محدٌد 
 كأف لا يككف ىناؾ خمط في استعماؿ المصطمحات لمدٌلالة عمى المفاىيـ.

قصكد بو أف يككف ىناؾ تكازف بيف المجيكد : كالمفي التّركيب الاقتصاد -3
المتكمٌـ بمعايير المٌغة في الصٌكت كالمفردة كالتٌركيب في مخاطبة  التزاـالنٌطقي كمردكده. أم 

السٌامع. فمف المعركؼ أفٌ مفاىيـ المٌغة المتخصٌصة مختصرة كمكجزة لذا مف الكاجب التٌعبير 
 1لإطالة كالإطناب في نقؿ الرٌسالة.عنيا بمصطمحات مكجزة أيضا كتفادم الشٌرح كا

لا يمكننا أف نحيد عف المسار الذم نحف بصدد إقامة ىذه الدٌراسة فيو، كىك مسار 
ىي مف أىـ العكامؿ التي تسيـ في نمك الفعؿ التٌرجمي  الاختصاصالتٌرجمة. إف لغة 

جمة، فإمٌا أف كتطكٌره. كما أصبحت الآف ىذه المٌغة بمثابة العمكد الفقرم في عمميٌة التٌر 
مٌا أف تدفع بيا إلى التأخٌر كالتخمٌؼ، كما ىك حاصؿ في معظـ الدٌكؿ العربيٌة.  تنيض بيا كا 
لذا كاف مف الكاجب عمى المترجميف أف يتقنكا الجانب التقٌني مف ىذه المٌغات، لأنٌو يحدٌد 

ف التٌرجمة تتحكٌـ مدل نجاح التٌرجمة مف فشميا: "إف الأىميٌة التٌقنيٌة الخاصٌة بضرب معيٌف م
كالمقصكد بذلؾ أفٌ الجانب التقٌني أك  2في عمؿ المترجميف في مجالات أخرل أيضا"

طٌر حدكده، دكف أف ننسى أنٌو مف ؤ غة ىك الذم يحكـ عمؿ المترجـ كيالمتخصٌص مف المٌ 
الممكف أف تتدخٌؿ تخصٌصات أخرل أثناء عمميٌة التٌرجمة كىذا ناتج عف التٌرابط كالتٌكامؿ 

 الحاصؿ بيف العمكـ كالتٌقنيات.

قد تعاني المٌغة المتخصٌصة مثميا مثؿ المٌغة العامٌة مف العجز كالذم يتمثٌؿ في عدـ 
 أك، كقد لا نجد أحيانا الكممات كمما يبدعو الفكر الإنسانيٌ  استيعابقدرتيا عمى 

                                                             

 .125-118مترجـ،صعمٌار السٌاسي، مبدأ الاقتصاد المٌغكم أساس لغة الاقتصاد، مجمة ال 1

 .50إدمكند كارم، التٌرجمة في العالـ الحديث، ترجمة عبد النبي ذاكر، ص 2
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البشرمٌ: "لا التي نعبٌر بيا في بعض المفاىيـ الجديدة التي كصؿ إلييا العقؿ  تالمصطمحا
يكجد تناسب أك تطابؽ بيف عدد المفاىيـ العمميٌة كعدد المصطمحات التي تعبٌر عنيا. فعدد 
الجذكر في أيٌة لغة لا يتجاكز الآلاؼ في حيف يبمغ عدد المفاىيـ المكجكدة الملبييف كىي في 

ما بعد، فيك كالنٌتيجة أفٌ ىذا العجز قد يؤثٌر عمى عمؿ المترجـ في 1ازدياد كنمك مستمرٌيف"
يعتبر قارئا بالدٌرجة الأكلى ثـ مترجما. فإذا كاجو المترجـ عجزا في الفيـ في مرحمة القراءة، 

 إلا بعد معاناة. القارئفإنٌو لف يتمكٌف مف نقؿ المعمكمة إلى 

 أكغة الطبيٌة إلى عدٌة أنكاع أك عدٌة تخصٌصات، فنجد المٌ  الاختصاصتتفرٌع لغات 
لدراسة التي نحف بصدد إجراء ىذه ا الاقتصاديةشيارية أك المٌغة لاالمٌغة االسٌياسيٌة أك  المغة

عمى غرار المٌغات المتخصٌصة الأخرل ىي لغة تقنيٌة  ةقتصاديالافي مكضكعيا. إف المغة 
بالدٌرجة الأكلى، تعتمد عمى المصطمحات التٌقنيٌة كالعمميٌة. إفٌ الخكض في ىذه المٌغة كأخذىا 

 الاقتصاديجعمنا نتدرٌج في الحديث انطلبقا مف الحديث عف العلبقة بيف بالمدارسة كالبحث 
بينيـ كصكلا إلى الحديث عف ما يسمى بالمٌغة  كالاختلبؼكالمٌغة كعف نقاط التٌشابو 

مع العمـ أفٌ ىذه التٌسمية  اقتصاديةأك خطابات  اقتصاديةكالتٌي تتضمٌف نصكصا  الاقتصادية
شياريٌة كالنٌصكص التي تتعمٌؽ لاالتٌسكيقيٌة كاتشمؿ مجمكعة مف النٌصكص مثؿ النٌصكص 

 بالبكرصة كالنٌصكص الماليٌة كالنٌصكص التٌجاريٌة كغيرىا.

 :الاقتصادية المّغة .3

 :الاقتصادعمم  .1

التي يكتسييا  الاجتماعيةكالمٌغة نظرا لمطٌبيعة  الاقتصادلقد تجسٌدت ىذه العلبقة بيف 
بأنٌو عمـ. فيك يقكـ عمى مقاربات معرفيٌة  الاقتصادىذا العمـ. كليس مف الخطأ القكؿ عف 
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ىك المقاربة  الاقتصادكمنيجيٌة كنظريٌات كمبادئ تؤطٌره كتحدٌد حدكده كنطاقاتو: "عمـ 
الأكاديميٌيف كفي  قتصادالاالمعرفيٌة كالمنيجيٌة السٌائدة التي يعمؿ عمى أساسيا غالبيٌة عمماء 

. إذف 1المؤسٌسات الدٌكليٌة للؤبحاث كالسٌياسات خاصٌة البنؾ الدٌكلي كصندكؽ النٌقد الدٌكلي"
إنٌما ىك فرع معرفيٌ يقكـ أساسو عمى النٌظريٌة الكضعيٌة العمميٌة كىذا ما يجعؿ  الاقتصادفعمـ 

لأسكاؽ ىي الأكلى كالمثمى لتكزيع المٌغة الاقتصاديٌة لغة عمميٌة دقيقة، كتعتبر السٌكؽ أك ا
التي تنادم بيا النٌظريٌات  الاقتصاديةالمكارد كالثٌركات كتجسيد تمؾ المبادئ كالأسس 

 .الاقتصادية

كمف أىٌـ ىذه  الاقتصاديةكالتنكٌع في خصائصو كميزاتو  بالاتساعيتميٌز ىذا العمـ 
ما تطكٌر ىذا العمـ كازدىاره كىما الخصائص أنٌو يعتمد عمى مبدأيف ميمٌيف جدٌا، يتكقٌؼ عميي

عمى ميكانيزمات قكل العرض كالطٌمب لتحقيؽ  الاقتصادقانكني العرض كالطٌمب: "يعتمد 
التٌكازف كىذا يعني المٌجكء إلى قكل السٌكؽ المتمثٌمة في قكل العرض كالطٌمب لتحديد كجية 

كنظرا لأىميٌة ىذيف  2طٌمب".الرٌئيسيٌة كمستكل الإنتاج كالأسعار كال الاقتصاديةالمتغيٌرات 
لٌا اختؿٌ  المبدأيف تمٌت تسميتيما بالقانكنيف المٌذيف لا يجكز تخطٌييما أك الدٌكس عمييما كا 

 كمٌو. الاقتصادمالنٌظاـ 

تطكٌرا كبيرا منذ القدـ. فمقد مرٌ بمراحؿ ميمٌة جعمت منو عمما  الاقتصادلقد عرؼ 
الذٌاتي كسدٌ  الاكتفاءلو مف مرحمة الإنتاج لتحقيؽ مستقلٌب بذاتو كمف أىٌـ ىذه المراحؿ، تحكٌ 

حاجيات المجتمع الكاحد، كىك المجتمع المنتج إلى مرحمة تحقيؽ الفائض كمحاكلة مبادلتو 
في المجتمعات البدائيٌة يتٌـ بغرض  الاقتصادممع المجتمعات أك البمداف الأخرل كاف النٌشاط 
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 الفصل الأول: النص الاقتصادي
 

28 
 

تقسيـ العمؿ في مرحمتو الأكلى ككنتيجة ليذا الذٌاتي كبتطكٌر المجتمعات ظير  الاستيلبؾ
 1التٌقسيـ ظير الفائض في الإنتاج ممٌا أدٌل إلى ظيكر الحاجة إلى المبادلة.

ىك اليدؼ الذم تسعى إليو الدٌكؿ كالشٌعكب  الاقتصادمإفٌ تحقيؽ التطكٌر كالنمكٌ 
الغربي "آدـ سميث" الإجابة عف ىذا السؤاؿ مف خلبؿ  كالاقتصادمكمٌيا. حاكؿ المفكٌر 

حديثو عف العكامؿ التي تؤدٌم إلى رفاىية الأمـ. فتكصٌؿ إلى أنٌو: إذا اجتمع قانكف ضرائب 
دارة حكيمة كالعدالة كالأمف، فإفٌ الشٌعكب، سكؼ تصؿ إلى ما تصبك إليو مف رفاه  جيٌد، كا 

المطمؽ لقانكني  كالاحتراـ، ىك الخضكع التاٌـ .كالمقصكد بالإدارة الحكيمة ىنا2"اقتصادم
العرض كالطٌمب ككذا محاكلة تحقيؽ نسبة كبيرة مف المجادلات التٌجاريٌة عمى شرط أف تككف 

 نسبة الصٌادرات أعمى مف نسبة الكاردات ليككف الميزاف التٌجارم رابحا.

يا بالحديث عف في مقدٌمتو الضٌخمة كلقد استيمٌ  الاقتصادخمدكف عمـ  ابفلقد تناكؿ 
. كاف الاقتصادم ىذا العمـ كأعطاه مف الأىميٌة ما يستحؽٌ كأنشأ ما يسمٌى بالفكر الخمدكني

كالمجتمع، ككيؼ كانت المٌغة ىي العامؿ المشترؾ  الاقتصاديؤكٌد عمى العلبقة الكطيدة بيف 
ف كاف  ،الاقتصادبينيما. كما أنٌو لـ ييمؿ الحديث عف العلبقة بيف عمـ المٌغة كعمـ  حتى كا 

مصادر  استحضارذلؾ غير بادو كبطريقة غير مباشرة. يحرص المفكٌركف كالباحثكف عمى 
الخمدكني ربما مف أجؿ فيـ تمؾ النظريٌات كالمقاربات المنيجيٌة كالمعرفيٌة  الاقتصادمالفكر 

 الحديث.  الاقتصادك تطبيقيا عمى  الاقتصادالتي جاء بيا ابف خمدكف في عمـ 

                                                             

، 2009ينظرأحمد لييبات، سعد طبرم، محمد الأميف بف الزيف، الاقتصاد كالمناجمنت، كتاب مدرسي، المستكل النيائي، 1
 .04ص

 محمد شحدة عمي الحركب، معالجة الصحافة السعكدية اليكمية لمشأف الاقتصادم، رسالة ماجستير، جامعة الشرؽ 2
 .35، ص2012الأكسط، 
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أيضا بأنٌو: "ليس مف عمـ الخطابة الذم يعني بالأقكاؿ المقنعة  الاقتصاد يعرٌؼ عمـ
الفائقة في استمالة الجميكر إلى رأم أك صدٌىـ عنو. كلا ىك أيضا مف عمـ السٌياسة المدنيٌة 
التي ىي تدبير المنزؿ أك المدينة، بما يجب بمقتضى الأخلبؽ كالحكمة ليحمؿ الجميكر 

النكع كبقاؤه. فقد خالؼ مكضكع ىذيف الفنٌيف الٌذيف ربٌما عمى منياج يككف فيو حفظ 
أكثر منو  الاقتصادم. إفٌ ىذا التٌعريؼ يميؿ إلى الحديث عف المٌغة أك الأسمكب 1يشبيانو"

. فيك يشبٌيو بفف الخطابة كعمـ السٌياسة المدينة، لأنٌو يحكم أقكالا الاقتصادإلى تعريؼ عمـ 
ؼ إلى التأٌثير في المتمقٌي أحيانا، كيقدٌـ جممة مف النٌصائح كحجاجيٌة تيد كأساليب إقناعيٌة

أحيانا أخرل، فمـ يحسـ بذلؾ تصنيفو  الاقتصاديةكالتٌدابير مف أجؿ السٌير الحسف لممنظكمة 
 في أمٌ مف الفنٌيف كأبقى عميو شبييا ليما.

 :والاقتصادالعلاقة بين المّغة  .2

ترتبط المٌغة بالمجتمع كبأفراد ىذا المجتمع تتطكٌر بتطكٌرىـ كتتراجع بتراجعيـ.   
، لتشكٌؿ أنكاعا مف المٌغة تتعمؽ كؿٌ كاختصاصاتيـ كأغراضيـ انشغالاتيـ باختلبؼكتختمؼ 

منيا بمجاؿ معيٌف. إفٌ المتأمٌؿ لمعمكـ كالمعارؼ كالميف كالصٌنائع المتجدٌدة في المجتمعات، 
ؿ في أحكاليا كمسالكيا، يلبحظ بكضكح كجلبء أف لكؿٌ أىؿ عمـ كأىؿ حرفة ألفاظا كالمتأمٌ 

يتفاىمكف بيا، كمصطمحات يتكاضعكف عمييا، كيختصٌكف بيا، بحيث لا يشترؾ معيـ أحد 
سكاىـ في استعماليا بالدٌلالة كالمفيكـ نفسيما في الجممة. كليذا كجدنا مف قديـ الأزماف 

اصٌة بالفلبسفة كالحكماء كالنحكيٌيف كالبمغاء كالمحدثيف كغابر القركف مصطمحات خ
 2كالفقياء.
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" مف الأكائؿ الٌذيف خاضكا في مجاؿ Florian Coulmasيعتبر فمكرياف ككلماس "
كأرسكا مبادئ العلبقة الكائنة بيف العمميف. لقد تناكؿ فمكرياف ككلماس  كالاقتصادالمٌغة 

" كأباف عف نقاط التٌشابو كالاقتصادفي كتابو "المٌغة  بالاقتصادمكضكع المٌغة كعلبقتيا 
بيف ىذيف العمميف. فنجده يشبٌو كلب منيما بالآخر في مكاضع كثيرة. كلعؿٌ أىٌـ  كالاختلبؼ

ىذه المكاضع نجد "النٌقكد" التي ربطيا بالمٌغة ربطا كثيقا: "إفٌ الكممات تسؾٌ كما تسؾٌ 
كبيذا فيك يعني أف الكممات كالمفردات أك  1المفعكؿ"العملبت كتظؿٌ متداكلة ما دامت سارية 

حتى المصطمحات تكلٌد كما تكلٌد العملبت كيسترسؿ فمكرياف ككلماس في الحديث عف 
بقكلو أنٌنا نتحدٌث عف الرٌصيد المٌغكم كالرٌصيد المالي، كأفٌ  كالاقتصادالعلبقة بيف المٌغة 

ىك بذلؾ يؤكٌد كجية نظرة القائمة عمى كجكد الكمبيالة أك السٌند شيئاف ذا طبيعة لغكيٌة، ك 
 .كالاقتصادعلبقة ثابتة بيف كؿ مف المٌغة 

في الحديث في الشٌبو بيف الأمريف  Florian Coulmasكيكاصؿ فمكرياف ككلماس
كىذه المرٌة يتحدٌث عمى مصدر كؿٌ منيما فيقكؿ "التٌعبيرات كالكممات الأخرل  كالاقتصادالمٌغة 

كذات القيمة الدٌنيا تخرج مف فـ المتكمٌـ تماما مثمما تصدر مف الخزانة  ذات القيمة العظمى
إنٌو في ىذا القكؿ يتكمٌـ عف مصدر كؿ مف  2كؿ أنكاع العملبت الذٌىبيٌة كالفضيٌة كالنٌحاسيٌة"

المٌغة كالنٌقكد كىك يرتٌب القيمة الماديٌة كالمعنكيٌة لكؿٌ منيما، فيجعميما يظيراف بالتٌرتيب كيشبٌو 
الكممات بالمعادف، كىذه صكرة بيانيٌة مأثكرة عند العرب. فمف الكلبـ ما ىك ذىب كمنو ما 

 ىك فضٌة كمنو ما ىك نحاس.
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كبالنٌسبة إليو فإفٌ الكممات مثميا مثؿ العملبت المعدنيٌة منيا كالكرقيٌة. لا تستمدٌ ىذه 
ليا ىؤلاء الذيف يتٌخذكنيا الكممات كالعبارات قيمتيا كمعناىا إلا مف الاستعماؿ الذم يضعو 

ليا،  الاختصاص. فالمصطمحات مثلب تستمد قيمتيا مف استعماؿ أىؿ 1كسيمة لتعامميـ
صحيحا كمتكاترا كانت حياتيا أطكؿ كمعانييا كفيو لمتٌخصٌص الذم  استعماليافكمما كاف 

مة كجدت فيو ىذه المصطمحات في الأصؿ. كلعؿٌ مف أىٌـ الظٌكاىر التي تعاني منيا ترج
الشٌائع. فالمصطمح إذا شاع  الاستعماؿالمصطمحات المتخصٌصة ىي تمؾ المتعمٌقة بقضيٌة 

معرٌبا مثلب فمف يككف مف السٌيؿ تعكيضو بالمصطمح العربي بعد ذلؾ. كالأمثمة  استعمالو
عمى ذلؾ كثيرة في المٌغة العربيٌة كلعؿٌ مف أىمٌيا: مصطمح القمر الصٌناعي الذم تٌـ تعكيضو 

ح "أفمؾ" كمع ذلؾ ما يزاؿ النٌاس يستعممكف المصطمح الأكٌؿ الذم تعكٌدكا عمى بمصطم
كيكتسبانيا في التٌبادؿ  الاستعماؿاستعمالو، إذف فكؿ مف المٌغة كالعممة تعكزىما القيمة في 

 القيمة الشٌرائية كيطمؽ عميو المٌغكيٌكف "المعنى". الاقتصاديكفكىك ما يطمؽ عميو 

أك الكممات كالنٌقكد عمى كجو التٌحديد سكؼ تمقى  كالاقتصادلمٌغة إفٌ المقارنة بيف ا
. فالمٌغات اجتماعيالكؿٌ منيما. فكؿٌ منيما يكتسب طابعا  الاجتماعيةالضٌكء عمى الكظائؼ 

الكطني  الاقتصادفي حدٌ ذاتيا يمكف أف تعتبر مشركعات استثمار رأسمالي يمكنو تطكير 
التي تراىف عمييا  الاستثماراتي لأمٌ مجتمع. كربٌما مف أىـ لأيٌة دكلة كيرفع المستكل المعيش

المٌغكم ىي المعاجـ بأنكاعيا كبرامج معالجة  الانتفاعالمجتمعات كالتي تساىـ في تحسيف 
النٌصكص كبنكؾ المعمكمات... كغيرىا. "إفٌ صياغة سياسة لغكيٌة رشيدة في دكلة متعدٌدة 

، كيجب أف تككف ليا أسبقيٌة عظيمة مثميا مثؿ ةاقتصاديالمٌغات ىي في حد ذاتيا مسألة 
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خمدكف يمكف لمٌغة أف تككف ىي  ابف. فعمى حسب كجية نظر 1الأخرل" الاقتصاديةالمسائؿ 
 ميـ لدل الدٌكؿ كأف تساىـ في رفع اقتصادىا كتطكير مجتمعاتيا. اقتصادمالأخرل عامؿ 

قؿ أىميٌة عف النٌقكد أك ما الحديث مسألة محكريٌة لا ت للبقتصادإفٌ المٌغة بالنٌسبة 
سمٌي بالعممة الصٌعبة، فيي قد تككف مصدر ىذه العممة. كتنشأ أىمٌيتيا الحاسمة مف ككف 

 للبتصاؿبالدٌرجة الأكلى، كأفٌ العناصر الأساسيٌة  الاتصاؿيعتمد عمى  الاقتصادمالنٌشاط 
غكية التي أسيمت في عناصر لغكيٌة بالدٌرجة الأكلى. كلعؿٌ مف أىـ الأنشطة المٌ  الاقتصادم
عمى مستكل  الاقتصادىي التٌرجمة. يشبٌو فمكرياف ككلماس عمميٌة تبديؿ النٌقكد في  الاقتصاد

العملبت كالسٌمع كما يحصؿ التٌبادؿ نفسو في المٌغة عمى مستكل الكممات كالجمؿ كالعبارات، 
اؿ المٌغة كالمٌسانيٌات بالفعؿ فتجدنا نميٌز بيف المٌغة الأـ كالمٌغة الأجنبيٌة كىذا ما يسمى في مج

التٌرجمي أك التٌرجمة: "إفٌ التٌرجمة يجب أف تفيـ باعتبارىا استثمارا طكيؿ الأمد مف أجؿ 
أكٌلا كجميع أنكاع  الاقتصاديةكىك يقصد بذلؾ التٌرجمة  2الحفاظ عمى قيمتيا أك زيادتيا"

 التٌرجمات في الدٌرجة الثاٌنية.

 :الاقتصاديةخصائص المّغة  .4

بأنٌيا لغة عمميٌة كتقنيٌة، تعتمد أسمكبا بسيطا كسيلب خاليا مف  الاقتصاديةتعرٌؼ المٌغة 
إلى المتمقٌي. إنٌيا لغة تعتمد في مجمميا عمى الأرقاـ  الاقتصاديةكؿ ما يعيؽ كصكؿ الرٌسالة 

مف  الاقتصادم، تيتـ ىذه المٌغة بكؿ ما يحدث في المجاؿ الاقتصاديةكالنٌسب كالإحصائيات 
مف جية كبيف  الاختصاصىامٌة بيف أصحاب  اتصاؿكسيمة  باعتبارىاتطكٌرات كمستجدٌات 

 المكاطف العادم كالخبراء في ىذا المجاؿ مف جية أخرل. 
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إفٌ ىذه المٌغة كعمى الرٌغـ مف عمميٌتيا كدقٌتيا فإنٌيا تحتكم عمى بعض الأساليب التي 
كالكناية كالتٌكرية  كالاستعارةساليب نجد التٌشبيو تميؿ إلى البلبغة كالإيحاء. كلعؿٌ أىٌـ ىذه الأ

ف كاف ذلؾ بنسبة قميمة أحيانا كمتفاكتة أحيانا أخرل. لقد اكتسبت ىذه المٌغة أىميٌة  كغيرىا. كا 
حقلب خصبا لـ تتكغٌؿ فيو الدٌراسات كلـ تتعمٌؽ بعد كما  باعتبارىاكبرل في الآكنة الأخيرة، 

غيرىا مف المٌغات ك  المٌغة الأدبيٌة أك القانكنيٌة أك السياسيٌة ىك الحاؿ في الأنكاع الأخرل مثؿ
 المتخصٌصة.

يدفعنا إلى الحديث أك مقارنتيا بالمٌغة العاديٌة  الاقتصاديةإف الحديث عف المٌغة 
كأسمكب المٌغة العاديٌة، لنخمص في الأخير إلى بعض الميزات التي تميٌز ىذه المٌغة عف المٌغة 

في الأرقاـ فنجد  الاقتصاديةك يٌة عف أسمكب المٌغة التٌجارية أسمكب المٌغة العادالعاديٌة: "يختمؼ 
 1غيرىا... الخ"ح أك الخسارة أك الفرد يتساءؿ عف الكمفة أك النٌسبة المئكيٌة أك معدٌلات الرٌب

لذلؾ نجد النٌصكص التٌجاريٌة أك التٌقارير البنكيٌة مميئة بالأرقاـ كالنٌسب كالإحصاءات، كىي 
تحتاج بدكرىا إلى أسمكب خاصٌ يعبٌر عنيا كيفسٌرىا لممكاطف البسيط الذم يعتبر ىذه 

 .الاقتصادمعمى كؿ ما ىك جديد في المجاؿ  للبطلبعالنٌصكص الكسيمة الكحيدة 

تحت لكاءىا مجمكع النٌصكص التٌجاريٌة كالماليٌة كالنٌصكص  اديةالاقتصتضـ المٌغة 
البنكيٌة كالتٌسكيقيٌة كنصكص البكرصة كحؽٌ النٌصكص الإشياريٌة كغالبا ما تككف ىذه 

 الاقتصاديةالنٌصكص في شكؿ تقارير سنكيٌة لبعض المؤسٌسات كالقركض الماليٌة كالدٌراسات 
كزيٌة كالكثائؽ الصٌادرة عف البنكؾ كالمقالات الصٌحفيٌة كتقارير كمراسلبت مختمؼ البنكؾ المر 

كاللٌبفتات الإشياريٌة كغيرىا مف النٌصكص كالتٌقارير الصٌادرة عف  الاقتصادالمتخصٌصة في 
المسيٌريف الماليٌيف إلى زبائنيـ كمتعاممييـ الخكاص. إفٌ كؿٌ ىذه الأشكاؿ المٌغكيٌة كالأنكاع 
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ة تحريرىا كىك الأسمكب التٌقني كالعممي كالسيؿ كالبسيط الذم تعتمد أسمكبا كاحدا في عمميٌ 
 يميٌزه الكضكح كقد يشكبو نكع مف الإيحاء كالبلبغة العفكيٌة أحيانا كالمتعمٌدة أحيانا أخرل.

إلى مجمكعة مف  اقتصادمكالتٌجارم في تحريره لمقاؿ  الاقتصادميحتاج المحرٌر 
اقيٌة المعمكمات المتضمٌنة في المقاؿ. فمثلب المصادر التي يمكنو مف خلبليا إثبات مصد

أك المعنيٌيف بالمكضكع  الاختصاصأف يتحدٌث كيقابؿ أىؿ  الاقتصادميجب عمى المحرٌر 
الذم يريد الكتابة فيو. فإذا كاف الحديث عف شركة معيٌنة فعميو أف يقابؿ مديرىا العاـ ككذلؾ 

 الاتجاىاتص الذيف يمكنيـ إبراز كبير محاسبييا أك مديرىا المالي فيؤلاء ىـ الأشخا
 1لمشٌركة. كالاقتصاديةالتٌجاريٌة 

 :الاقتصاديةأهم المصادر والقطاعات التّجاريّة التي تصدر عنها المقالات  .5

 العقارات بيعا كشراء كالصٌفقات العقاريٌة كخصكصا مشاريع البناء الجديدة. -

نشاء المصارؼ الجديدة.الأعماؿ المصرفيٌة كالماليٌة كسياسات الإقراض كنسب  -  الفائدة كا 

 أعماؿ الرعايٌة الصحيٌة، كتشمؿ المشافي كالعيادات كالأطبٌاء كالممرٌضات كالصٌيدليٌات. -

قطاع التٌجزئة كيشمؿ محلٌبت السٌمع الغذائيٌة كمحلٌبت بيع الملببس كالأحذيٌة كصالكنات  -
 التٌجميؿ كغيرىا مف المحلٌبت.

كالاتٌجاىات في مختمؼ الصٌناعات الزٌراعة كالتٌصنيع كالتٌجزئة  التٌكنكلكجيا كخاصٌة المبتكرات -
 كالعقارات كالفنادؽ.

العمؿ كيشمؿ ذلؾ تغيٌرات سكؽ العمؿ مف حيث أنكاع الكظائؼ كمف حيث الأجكر ككذلؾ  -
 عدد الكظائؼ.
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 الفندقة كالسٌياحة كخاصٌة المساعي الجديدة لجذب السيٌاح. -

 نقص أك قمٌة العمالة في صناعات معيٌنة.فلبسات كالتٌكسٌعات كالرٌخص ك الإ -

تمثؿٌ ىذه القطاعات كالمجالات مجمكع 1الزٌراعة كالتٌصنيع كالرٌياضة كالإعلبف كالإعلبـ. -
ارتباطا كثيقا،  بالاقتصادالمتكاجدة في الكاقع. كىي قطاعات ترتبط  الاقتصاديةالنٌصكص 

قٌي أك ما يسمٌى بقطاع الخدمات كما تعتبر ىذه القطاعات ركيزة في الحياة اليكميٌة لممتم
 العمكميٌة.

 كاىتماماتو انشغالاتوبالحياة اليكميٌة لمفرد كتعبيرىا عف  الاقتصاديةالمٌغة  ارتباطٌّ  إف
 يجعؿ منيا لغة تتراكح بيف الدٌقة كالتٌقنيٌة كبيف الإيحاء كالأدبيٌة: الاجتماعية

" La langue économique et financière est en même temps une 
langue vivante dotée d’une personnalité à part entière, et une langue 
très technique".2 

كالماليٌة ىي لغة حية ذات شخصيٌة متكاممة كلغة تقنيٌة جدٌا في  الاقتصادية"إف المٌغة 
إذف تتجدٌد كتتكلٌد مف المستجدٌات الحاصمة في عالـ  يةالاقتصادالكقت نفسو" فالمٌغة 

بعض  اختيارك تمثيمو عف طريؽ  الاقتصادمكما أنٌيا تحاكؿ تشخيص الكاقع  الاقتصاد
 كالكناية كغيرىا. الاستعارةمثؿ  الاقتصادالصٌكر البيانيٌة التي تشخٌص 

يرة مف تعتمد في الكقت نفسو عمى مجمكعة كب الاقتصاديةغير أفٌ النٌصكص 
المصطمحات التٌقنيٌة التي تجعؿ مف عمميٌة القراءة أمرا ليس بالييٌف لدل المتمقٌي 
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ف كاف الأمر لا يبدك بالصٌعكبة التي كاف عمييا، لا الاقتصادية.فقارئ النٌصكص 1البسيط ، كا 
كاستيعابو إلٌا مف كاف يممؾ معرفة  الاقتصادميزاؿ يكاجو صعكبة كاضحة في فيـ النٌص 

 كما يحيط بو مف تفاصيؿ. الاقتصادمبالمجاؿ معمٌقة 

كالتٌكاصؿ مثؿ  الاتصاؿكعمى ىذا الأساس كبعد التٌطكٌر اليائؿ الذم عرفتو كسائؿ  
الأنترنت، أصبحت ىذه النٌصكص متداكلة بكثرة ممٌا جعؿ القارئ يتعكٌد عمى بعض 
المصطمحات التي تأتي في النٌصكص الخاصٌة بالبكرصة مثلب أك البنكؾ أك المؤسٌسات 
كغيرىا. إنٌو مجيكد معتبر يبذلو القائمكف عمى ىذا المجاؿ مف أجؿ تسييؿ عمميٌة الفيـ عمى 

 .الاقتصاديةالكاسع المتمقٌي ليذه النٌصكص كالمصطمحات المتداكلة في المٌغة  الجميكر

التٌطكٌر  الاعتبارباعتبارىا لغة متٌصمة بالكاقع كتأخذ بعيف  الاقتصاديةإفٌ المٌغة 
المعاش في المجتمع، إنٌيا لغة لمجمكعة مف المستجدٌات التي لا تنفؾٌ تظير في ىذه المٌغة 

ناسبة إمٌا عف طريؽ التٌعريب أك التٌرجمة أك عف طريؽ أساليب أخرل. في كؿٌ م الاقتصادية
كتظير ىذه المصطمحات الجديدة نتيجة لظيكر مفاىيـ جديدة في ىذا المجاؿ بسبب التٌطكٌر 

كالمبتكرات كالتٌكنكلكجيٌات الجديدة في  الاختراعات . إفٌ الاقتصاداليائؿ الذم يعرفو عالـ 
تظير بيف الفينة كالأخرل كتجرٌ معيا مجمكعة كبيرة مف  لا تنفؾٌ  الاقتصادمالمجاؿ 

مصطمحات مثؿ: البنؾ الإسلبمي  استعماؿالمصطمحات لمدٌلالة عمييا. فإنٌنا لا نستغني عف 
 أك الخكصصة أك غيرىا مف المصطمحات.

المعارؼ السٌابقة لممتمقٌي عف طريؽ  استحضاركب الاقتصادميحاكؿ المحرٌركف 
تككف إمٌا منتمية إلى التٌراث العربي كتٌـ إحياؤىا، أك  اصطلبحيةتعابير إثارتيـ بمصطمحات ك 

خضاعيا لمجمكع القكاعد كالأكزاف في المٌغة العربيٌة.  تمٌت صياغتيا عف طريؽ التٌعريب كا 

                                                             

1Voir ibid page 02 
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كفيـ ما ىك   استيعابكؿ معارفو السٌابقة عف الأمر بيدؼ  استحضارإلى  القارئفيضطرٌ 
 .اصطلبحيةير بيف يديو مف مصطمحات كتعاب

في بعض الأحياف عجزا لغكيٌا، فتجدىا مضطرٌة إلى المٌجكء  الاقتصاديةتشيد المٌغة 
 إلى الاستعارة مف بعض السٌجلٌبت المٌغكيٌة المختمفة ما يحيميا مف التٌقنيٌة إلى الإيحائيٌة: 

"La langue économique et financière emprunte en effet a de 
très nombreux registres".1 

كالماليٌة مف عديد السٌجلٌبت المٌغكية الأخرل" كمف السٌجلٌبت  الاقتصادية"تقترض المٌغة 
 نجد مثلب: الاقتصاديةالتي تستجد بيا المٌغة 

 السٌجؿ البحرم: مثؿ قكلنا: يسبح الشٌباب عمى شاطئ البطالة. -

 السٌجؿ الطبٌي: انتكاسة الأسعار، معالجة الأسكاؽ. -

 الجكيٌة: إنذار بعاصفة تضرب الأسكاؽ.سجؿ الأحكاؿ  -

كغيرىا مف السٌجلٌبت مثؿ: قكلنا تعطٌؿ كتيرة الدٌينار كىك ما يقكؿ بو الميكانيكي في 
عمى كسب الصٌيغة  الاقتصاديةمجاؿ تصميح السٌيارات. كىذه السٌجلٌبت كمٌيا تساعد المٌغة 

 .وتشابي أكأك كنايات  اتستعار االإيحائيٌة. فكؿٌ تمؾ المصطمحات كالجمؿ ىي عبارة عف 

 

 :الاقتصاديةالإيحاء في المّغة  .6

                                                             

1Voir ibid page 03 
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بأنكاعيا كيجعميا محكر الدٌراسات كالأبحاث ىي  الاقتصاديةإفٌ أىٌـ ما يميٌز المٌغة 
طبيعتيا الزٌئبقيٌة. فيي لا تنفؾٌ أف تككف لغة تقنيٌة متخصٌصة حتى تصبح لغة إيحائيٌة مميئة 
بالأساليب البلبغيٌة كالأدبيٌة فلب يجد القارئ كالمترجـ مف كسيمة لتصنيفيا أك كضع أسس 

 كأساليب كاضحة لفيميا كنقميا أك ترجمتيا.

كاف كلا يزاؿ إلى يكمنا ىذا مبدأ  فالاقتصادكىذا راجع لأسباب عديدة كمتنكٌعة. 
 الاقتصاديةاجتماعيٌا كمعيارا أساسيٌا في تطكٌر المجتمعات كعمى ىذا الأساس كانت المٌغة 

مرتبطة بالمجتمع كتعالج قضاياه اليكميٌة التي لا يمكنو التٌخمي عنيا. كما أف ىذه المٌغة 
علبمو بكؿٌ ما ىك جديد كحصرم في حياتو تيدؼ إلى تكع كىي  الاقتصاديةية المكاطف كا 

لدل  كالاستيعابتحاكؿ دائما أف تككف بسيطة كسيمة ككاضحة مف أجؿ تسييؿ عمميٌة الفيـ 
 الاقتصاديةالمتمقٌي، كقد تضطرٌ أحيانا إلى محاكلة تشخيص الكثير مف الأمكر كالمبادئ 

 م:بغية التقٌرٌب مف المكاطف العاد

" Les expressions économiques permettent une réelle 
personnification de l’économie".1 

تشخيصا كاقعيٌا" كالأمثمة عمى  الاقتصادبتشخيص  الاقتصادية"تسمح بعض العبارات 
 كانحطاط. فتجد الصٌحفي يقكؿ بتراجع الدٌكلار، الاقتصاديةذلؾ كثيرة كمتعدٌدة في المٌغة 

كغيرىا كثير، فكؿٌ ىذه الأفعاؿ المستعممة في ىذه الجمؿ  الاقتصادلشٌرائيٌة كصرخة القيمة ا
 الاقتصادممف قبؿ المحرٌر  استعارتياأك العبارات إنٌما ىي متعمٌقة بالفعؿ الإنساني كتمٌت 

 قصد إضفاء نكع مف البساطة كالكضكح عمى نصو كذلؾ عف طريؽ تشخيص ىذه الأمكر.

                                                             

1  Salim Djamel, Mécanisme de la terminologie économique et politique, V : 172, 2/97, 
p33. Meta Erudit. 
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قتصاديٌة عمى الأساليب النٌصكص الا اداعتميسي أحيانا مف كقد يككف اليدؼ الرٌئ
الإيحائيٌة ىك التأٌثير كالإقناع الذيف يريد المحرٌر إحداثيما في نفسيٌة المتمقٌي، خصكصا إذا 

قتصاديٌة. كفي ىذه لبف لبعض المنتجات أك المبادئ الاكاف الأمر يتعمٌؽ بالإشيار كالإع
تقريب المعنى مف المتمقٌي كالتأٌثير فيو ما يجعمو يمجأ إلى الحالة نجد المحرٌر مصرٌا عمى 

 التٌشخيص:

"D’autres formules sont tout aussi symptomatiques de cette 
volonté d’humaris l’économie".1 

" كتتكاصؿ الاقتصاد"كىناؾ صيغ أخرل عرضيٌة تعكس ىذه الإرادة في تشخيص 
 .الاقتصاديةكص أك المقالات الصٌحفية الأمثمة عمى ىذا النٌحك في النٌص

في المٌغة. كلا يمكف لأحد أف  استعارةإفٌ معظـ ىذه الأمثمة كالجمؿ كالعبارات تمثٌؿ 
عمى ىذه الصٌكر البيانيٌة كصكر أخرل في الحكار  الاقتصاديةالنٌصكص  اعتمادينكر 

 كالكناية. الاستعارةنجد:  الاقتصاديةكمف الصٌكر الميمٌة التي تعتمد عمييا المٌغة  الاقتصادم

 :الاستعارة .1

بصكرة كبيرة في النٌصكص  الاستعارة لقد لاحظنا في الآكنة الأخيرة تكاجد
في التأٌثير في  الاقتصادم. كذلؾ لأسباب متنكٌعة، قد تتمثٌؿ في رغبة المحرٌر الاقتصادية

قناعو بأمكر معيٌنة ككذلؾ جمب انتباىو لاتٌجاىات يرغب منو المحرٌر أف يتبنٌاىا.  المتمقٌي كا 
إفٌ القارئ ىك اليدؼ الأكٌؿ كالأخير بالنٌسبة لمحرٌر ىذا النٌكع مف النٌصكص. فالقارئ ىك 

: الأكٌؿ ىك الذم يستمتع بمثابة المحمٌؿ كالنٌاقد في الكقت نفسو: "ىناؾ ثلبثة أنكاع مف القرٌاء
دكف أف يصدر حكما كالثاٌلث ىك الذم يصدر حكما مف دكف أف يستمتع، كبيف ىذيف 
                                                             

1FredéricHoubert, Problématique de la traduction économique et financière, p03.  
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كالقارئ الذم  1كيستمتع في أثناء إصداره الحكـ" استماعوالنٌكعيف نكع يصدر الحكـ في أثناء 
بالنٌص  استمتاعوىك النٌكع الثاٌني، الذم يصدر حكمو عند  الاقتصادمييتٌـ بو المحرٌر 

 كيستمتع عندما يصدر الحكـ عمى النٌص.

مف أجؿ تحقيؽ أىداؼ عديدة سكاء  الاستعارةإلى تكظيؼ  الاقتصادميمجأ المحرٌر 
شارم امزدكج أساسا: غرض  الاستعارةمعرفيٌة أك فنيٌة أك إبداعيٌة: "الغرض مف تكظيؼ 

كدقٌة أكثر ممٌا ىك في حالة عقميٌة أك مفيكـ أك شخص أك أشياء بشمكليٌة  لكصؼ عمميٌة أك
شارم، يحاكي الأحاسيس أك كغرض ذرائعي متزامف مع الغرض الا المٌغة الحرفيٌة كالماديٌة.

يثير الاىتماـ أك يكضٌح أك يمتٌع أك يبيج كيدىش أمٌا الغرض الأكٌؿ معرفي بينما الثاٌني 
ا بالدٌرجة قد يككف معرفيٌ  الاستعارةيكضح ىنا نيكمارؾ أفٌ الغرض مف تكظيؼ  2جمالي"

ماليٌة تجاريٌة مف أجؿ تبميغ  أك عمميةمعيٌنة  اقتصاديةالأكلى حيث تعمٌد إلى كصؼ حالة 
بياجو  معمكمة معيٌنة لمقارئ، كما قد تككف الغاية جماليٌة فنيٌة تسعى إلى إمتاع القارئ كا 

دىاشو كتشترؾ ىاتيف الغايتيف في المسار نفسو مع مضمكف النٌص كشكمو.  كا 

بالمٌغة  الارتقاءإلى تكظيؼ ىذه الصكرة بفرض  الاقتصادممحرٌر قد يمجأ ال
 الاستعارةكالعمكٌ بمستكاىا عف طريؽ التٌعقيد الذم تكتسبو ىذه المٌغة عند تكظيؼ  الاقتصادية

عمى أنٌيا تمثٌؿ تعقيد  الاقتصاديةأك أيٌة صكرة بيانيٌة أخرل: "إنٌو يمكف التٌعامؿ مع المٌغة 
ىنا ليست تمؾ المٌغة البسيطة التي  الاقتصاديةكالمقصكد بالمٌغة  3التٌكاصؿ المٌغكم بأكممو"

                                                             

نجي ركساف، القارئ في النص، تر: د. حسف ناظـ كعمي حاكـ صالح، دار الكتاب الجديدة  1 سكزاف ركبيف سميماف، كا 
 .239، ص1، ط2007المتٌحدة، 

 .114، ص1999بيتر نيكمارؾ، الجامع في الترجمة، تر: حسف غزالو، سنة  2

، يكـ 05، صwww.nizwa.com، 15م، العدد عبد الله الحراصي، نظرات جديدة في الاستعارة كالترجمة، مجمة ترك  3
27/01/2014. 

http://www.nizwa.com/
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نٌما ىي لغة مميئة بالبياف كالبديع كىك ما يمثٌؿ تعقيدىا. كلكف بالمقابؿ يجب  تحدٌثنا عنيا كا 
 الاستعاريةالتٌعابير  يب كليذه الأسال استعمالوأف لا يغفؿ عند  الاقتصادمعمى المحرٌر 

بأنٌيا قد تشكٌؿ عائقا أماـ القارئ البسيط كأماـ المترجميف الذيف يجدكنيا أكثر تعقيدا كصعكبة 
 ممٌا تعكٌدكا عميو.

ىي  الاقتصادمأك حتى المتحدٌث  الاقتصادمالتي يعتمدىا المحرٌر  الاستعاراتإفٌ 
إذف مكجكدة  فالاستعارة. 1ا في كلبمنا اليكميٌ التي تنظٌـ التٌصكٌرات العاديٌة لثقافتنا كتعكسي

. كلا كالاقتصاديةكالثقٌافيٌة  كالاجتماعيةفي حياتنا اليكميٌة بكثرة، كىي تعكس تكجٌياتنا الفكريٌة 
يمكف لمبشر في أمٌ مجتمع كانكا أف يستغنكا عف ىذه الصٌكرة البيانيٌة حتٌى في كلبميـ 

إذف تحتؿٌ مكانة ميمٌة  فالاستعارةاضيـ الخاصٌة. المتخصٌص كالتٌقني في التٌعبير عف أغر 
في حياة الأفراد لأنٌيا تساعدىـ عمى تشخيص مجمكعة مف الأفكار التي تجكؿ في خاطرىـ 

 كالتي قد يككف مف الصٌعب تجسيدىا بالأسمكب الصٌريح.

 في أشكاؿ عدٌة نذكر منيا:  الاقتصاديةفي النٌصكص  الاستعارةتتكاجد 

المصطمحيٌة، كىي ليست مجرٌد  بالاستعارة الاستعارةىذه  : كتسمٌىالمصطمح .1
نٌما ىي في الأساس طريقة تفكير كمف أمثمة ذلؾ نجد: التٌضخٌـ  2طريقة نطؽ فحسب كا 

Inflation :رأس ماؿ /Capital :صرٌاؼ /Broker :فائض /Excès. 

                                                             

1  Voir : George Lakoff, Johnson, les métaphores de la vie quotidienne, Paris, Edition de 
Minuit- coll, propositions, 1985, p13. 

2  Isabelle oliveira, sens figuré et compréhension humaine actes de colloque 
interdisciplinaire, 2007, p94. 
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: كالمقصكد بيا ىي تمؾ التٌعابير التي تتركٌب مف أكثر الاصطلاحيةالتّعابير  .2
، ديف طكيؿ Inflation galopanteمف كممة كاحدة كمف أمثمة ذلؾ نجد: تضخٌـ سريع 

 Cash-flow.1، التٌدفٌؽ النٌقدم: Crédit à termeالمدل: 

أيضا في شكؿ متلبزمات لفظيٌة  الاستعارة: كقد تتكاجد المتلازمات المّفظيّة .3
 ثمة ذلؾ نجد:كمف أم

  une croissance vigoureuseنمكٌ قكمٌ:  -

 une marché dynamiqueسكؽ ديناميكيٌة:  -

 un excès de productionفائض في الإنتاج:  -
 مكنيٌة أك تصريحيٌة. استعارةكغيرىا مف المتلبزمات المٌفظيٌة التي تككف فييا 

 الكناية: - ب

ف كانت ليست بالقكٌة  الاقتصادية، في المٌغة الاستعارةتكجد الكناية ،مثميا مثؿ  ؛ كا 
 الاقتصادمفي ىذه المٌغة. فالكناية ىي الأخرل تسمح لممحرٌر  الاستعارةالتي تتكاجد بيا 

كتقريب الصٌكرة إلى المكاطف كىك يحاكؿ مف خلبؿ تكظيفيا الارتقاء  الاقتصادبتشخيص 
ضفاء نكع مف البساطة كالكضكح مف ج الاقتصاديةبالمٌغة   ية أخرل:مف جية كا 

" La métonymie est une arme précieuse dans l’arsenal 
syntaxique du traducteur de textes économiques et financières".2 

                                                             

 .293ينظر بيتر نيكمارؾ، الجامع في الترجمة، ترجمة حسف غزالة، ص 1

2FredéricHoubert, Problématique de la traduction économique et financière, p13.  
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 الاقتصادية"تعتبر الكناية سلبحا ثمينا في خزٌاف التٌراكيب لدل مترجـ النٌصكص 
تي عجزت المٌغة الصٌريحة عف كالماليٌة" لأنيا تساعده عمى التٌعبير عف بعض الأفكار ال

 لآخر. التٌعبير عنيا لسبب أك

عمى الكناية،  الاقتصاديةكخاصٌة المقالات الصٌحفيٌة  الاقتصاديةالنٌصكص  اعتمادإفٌ 
التي تعالجيا ىذه المقالات. ككذلؾ دليؿ عمى مدل  الاقتصاديةدليؿ عمى ثراء المكاضيع 

ميٌة التي يعيشيا الأفراد. قد تككف ىذه الكناية مندمجة ارتباط ىذه الصٌكرة البيانيٌة بالحياة اليك 
بصكرة جيٌدة كمحبككة بطريقة ممتازة مع المٌغة الصٌريحة لدرجة أف القارئ لا يصبح بإمكانو 
التفٌريؽ بيف العبارات الصٌريحة كالعبارات التٌي فييا كناية، كلكف ذلؾ لا يمغي بلبغة ىذه 

عامة أفٌ الأسمكب المجازم  الاقتصادمحفي أك المحرٌر العبارات كجدٌتيا. كقد يلبحظ الصٌ 
 مف الأسمكب الصٌريح: الاقتصاديةأفضؿ في التٌعبير عف بعض الأمكر 

" Cette technique va, en effet, lui permettre, dans certains cas, 
d’utiliser une figure de style pour désigner un pays, une monnaie, et. 
Dont il ne souhaite pas, pour une raison ou pour une autre, utiliser le 
nom usuel".1 

في بعض الحالات، باستعماؿ الأسمكب المجازم "تسمح ىذه التٌقنيٌة، فعلب، لممترجـ 
 الصٌريح ليا". لاسـ استعمالالسبب أك لآخر،  يريد،لمدٌلالة عمى بمد أك عممة...الخ، كالتي لا 

 الاقتصاديةيستعمؿ المحرٌر ىذه التٌقنيٌة لتفادم التٌكرار الذم يصادفو في النٌصكص 
الكرقة الخضراء لتفادم تكرار مصطمح لمصطمح العممة الخضراء أك  استعمالوالسٌابقة مثؿ 

التي تحتكم عمى  الاقتصاديةالدٌكلار الأمريكي. كىناؾ مجمكعة أخرل مف المصطمحات 

                                                             

1 Salim Djamel, Mécanisme de la terminologie économique et politique, p34.  
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الكناية مثؿ: القارٌة العجكز كناية عف قارٌة أكربا، كبمد العٌـ ساـ كناية عف قارة أمريكا، بمد 
ممة الفخمة كناية عف المٌيرة الشٌمس المرتفعة أك السٌاطعة كناية عف الياباف، ككذلؾ الع

الإسترلينية، كالعممة الفريدة أك الكحيدة كناية عف الأكرك. كالملبحظ ىنا أفٌ الكنايات تستعمؿ 
لٌا تٌـ نعت  بكثرة في حيف أفٌ المصطمح الصٌريح مكجكد، غير أنو لا ينبغي أف يكرٌر كثيرا كا 

 الأسمكب المعتمد في النٌص بالرٌكاكة كعدـ الجكدة.

 الاقتصاديةأك الكناية أك التٌشبيو أك التٌكرية، فإفٌ المٌغة  بالاستعارةتعمٌؽ الأمر  سكاء
ف تميٌزت المٌغة  الاعتمادكثيرة  عمى ىذه الأساليب لأغراض معيٌنة معرفيٌة أك فنيٌة كانت. كا 

 في بداية المطاؼ بالدٌقة كالبساطة كالسٌيكلة كالكضكح كالأسمكب العممي الدٌقيؽ، الاقتصادية
فإنيا تعتمد أيضا عمى الصٌكر البيانيٌة كالبلبغيٌة التي تساعدىا في تشخيص المصطمحات 

كبالتاٌلي  كالاستيعاببغرض تقريب الصٌكرة إلى المكاطف كتسييؿ عمميٌة الفيـ  الاقتصادية
 تحقيؽ مبدأ التٌفاعؿ بيف النٌص كالقارئ بغية إنتاج نص جديد.
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إفٌ المٌغة التي تحدٌثنا عنيا مطكٌلا في المبحث السٌابؽ، إنما ىي مجمكعة مف         
بدكرىا ىي مجمكعة مف  الاقتصاديةالنٌصكص التي تعالج مكاضيع مختمفة. ك المٌغة 

كالتٌجارة كبعالـ الماؿ كالأعماؿ.  الاقتصادالتي تعني بقضايا  الاقتصاديةالنٌصكص كالمقالات 
فاكت مف حيث الأىميٌة، فالتٌقارير الرٌسمية الصٌادرة عف البنكؾ أك البكرصات إنٌيا نصكص تت
الرٌسمية الصٌادرة في الجريدة الرٌسمية مثلب ليست مثؿ المقالات  الاقتصاديةأك الرٌسائؿ 

العاديٌة التٌي يتناكليا المكاطف العادم. إفٌ الأكلى تكتسي  الاقتصاديةالصٌحفيٌة أك النٌصكص 
المحمٌي كالعالمي، غير أفٌ الثاٌنية فيي  الاقتصادمريٌة في تقرير كتطكير الكضع أىميٌة مصي

ف كؿ ذلؾ لا ينقص مف أىمٌيتيا  كسيمة لتداكؿ الأخبار كالمعمكمات بيف الشٌعب العادم، كا 
 بؿ يجعميا تكتسي أىميٌة مف نكع خاصٌ تتمثؿ في تكجيو الرأم العاـ كقيادتو كتكعيٌتو.

ىك جممة المعمكمات كالإحصائيات كالأرقاـ كالنٌسب المئكية  مالاقتصادإفٌ النٌص 
المعبٌر عنيا بمغة خاصٌة أك بالأحرل بمغة متخصٌصة ليا خصائصيا كمميٌزاتيا التي تميٌزىا 

تجسيد كاضح  الاقتصادمعف المٌغة العامٌة أكٌلا كبقية المٌغات المتخصٌصة ثانيا. يعتبر النٌص 
لا يقرأ لغة كاممة بؿ يقرأ نصٌا معيٌنا يحكم فكرة أك  ـك المترجأفالقارئ  الاقتصادية،لمٌغة 

أفكارا معيٌنة، فالمترجـ لا يترجـ لغة كاممة بؿ يترجـ نصا معيٌنا محدكدا في شكمو كأفكاره. 
فميما كاف النٌص طكيلب كمتشعٌبا في أفكاره، لا يمكنو أف يحتكم عمى لغة كاممة. كبما أفٌ 

كمصطمحاتو المتخصٌصة فإنٌنا سنحاكؿ الإلماـ  الاقتصادمص ىدؼ ىذه الدٌراسة ىك النٌ 
كذلؾ مركرا بمفاىيـ عديدة، بدءا بمفيكـ النٌص عامٌة، كمفيكـ  الاقتصادمبمفيكـ النٌص 

ككصكلا إلى تحديد الفرؽ  اقتصادياالخطاب، فمتى نقكؿ نصٌا اقتصاديٌا كمتى نقكؿ خطابا 
 بيف النٌص كالخطاب إذا كاف ىناؾ فرؽ.
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 فرق بين النّص والخطاب:ال .1

إفٌ الحديث عف الفرؽ بيف النٌص كالخطاب ىك حديث شيٌؽ ينتابو الكثير مف النٌقاش 
كالمحاكرات. فبيٌف أغمبيٌة مفرٌقة بيف النٌص كالخطاب كبيف أقميٌة جامعة بينيما بدكف ذكر أيٌة 

ط مف أجؿ فركؽ، ىناؾ كلبـ كثير يقاؿ. سنحاكؿ حصر القميؿ مف ىذه الآراء كتمؾ، فق
الكصكؿ إلى الإجابة عمى سؤاؿ محدٌد، يكجٌو مسار ىذا البحث كىك: ىؿ يقاؿ نص 

 ؟ أـ أنٌو لا ضير في استعماؿ المصطمحيف معا ؟ اقتصادمأـ خطاب  اقتصادم

إفٌ النٌص ىك مجمكعة مف الجمؿ كالتٌراكيب كالكحدات المٌغكية المتماسكة فيما بينيا 
التٌحرير. كالنٌص ليذا المفيكـ ىك أعقد مف الخطاب: "أمٌا النٌص فيك كىك مثبٌت بالكتابة أك 

نٌما يفيـ منو عمميٌة إنتاج  كحدة معقٌدة مف الخطاب إذ لا يفيـ منو مجرٌد الكتابة فحسب كا 
كالمقصكد أفٌ النٌص يمكنو استيعاب الخطاب، بؿ يمكننا القكؿ أفٌ  1الخطاب في عمؿ محدٌد

ت بالكتابة، فالنٌص إنٌما ىك مجمكع البيانات النٌسقيٌة التي النٌص يحتكم عمى خطاب مثبٌ 
ذا ما عدنا إلى تعريؼ 2تتضمٌف الخطاب كيستكعبو النٌص. في كتابو النٌص  "فاف دايؾ". كا 

كالسٌياؽ فسنجده يقكؿ أفٌ النٌص إنٌما ىك البناء النٌظرم التٌحتي كالقاعدم المجرٌد لما يسمٌى 
 3بالخطاب.

اريؼ المقدٌمة لمخطاب عمى أنٌو ممفكظ أك منطكؽ بو في حيف أفٌ ركٌزت معظـ التٌع
التٌعاريؼ المقدٌمة لمنٌص قالت بأنٌو جممة مف التٌراكيب المٌغكيٌة المتماسكة، كىذا يعني أفٌ 

                                                             

ي، المصطمحات الأدبية الحديثة، دراسة معجـ إنجميزم عربي الشركة المصرية العالمية لمنشر، لكنجماف، نمحمد عنا 1
 .22-19، ص1996، 1ط

 .12، ص2001، 2ربي، الدار البيضاء، المغرب، طينظر سعيد يقطيف، انفتاح النص الركائي، المركز الثقافي الع 2

 .29، ص1991، 1ينظر محمد الخطابي، لسانيات النص، المركز الثقافي العربي، المغرب، ط 3
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الخطاب كالنٌص يختمفاف، يختمفاف في ككف أفٌ أحدىما شفكم كىك الخطاب كثانييما كتابي 
لباحثكف الجمع بينيما بالقكؿ أفٌ النٌص يحتكم خطابا فإنيـ كىك النٌص. كحتى عندما حاكؿ ا

الكائف في أفٌ النٌص ىك كؿ ما جعمت منو الكتابة ثابتا كىذا ما جاء بو  الاختلبؼكاجيكا 
: "لنقؿ النٌص ىك كؿ حديث جعمتو الكتابة ثابتا... التثٌبيت بكاسطة الكتابة يشكٌؿ "بكؿ ريككر"

بو، كيمكننا الذٌىاب  ؽالمنطك  أكىك المكتكب كليس الممفكظ ص . إذف فالنٌ 1النٌص بالذٌات"
بعيدا في ىذا القكؿ بأفٌ النٌص المكتكب إذا ما نطؽ بو أك قيرئ فيك خطاب مكجٌو إلى 

 سامع.

يمكننا تعريؼ النٌص مف خلبؿ إظيار الفرؽ بينو كبيف الخطاب. فبالأضداد تعرؼ 
عمميٌة تمقٌي منيما تختمؼ، لأفٌ النٌص لا الأشياء. إذا كاف النٌص كالخطاب يشتبياف فإفٌ 

يحتٌـ كجكد سامع لو في المٌحظة التٌي ينتج فييا، بينما يعتبر السٌامع أك المتمقٌي عاملب ميمٌا 
كعنصرا ممحٌا في العمميٌة الخطابيٌة، فلب يصحٌ الخطاب كلا يكتمؿ بدكف كجكد السٌامع: "يمكف 

مستكييف في دراسة المٌغة، مستكل البنية كمستكل  تحديد مفيكـ النٌص مف خلبؿ التٌفريؽ بيف
الخطاب الذم يعدٌ فيو الكلبـ حدثا إعلبميٌا يتطمٌب عناصر كالمتكمٌـ كالسٌامع أك المخاطب 

 .2كالمعمكمات التي يعرفيا عف الخطاب كالمقاـ الذم يحدث فيو كؿ ذلؾ"

كالمصطمحات مثؿ ككذلؾ يمكننا دراسة مفيكـ النٌص مف خلبؿ منظكمة مف المفاىيـ 
إفٌ ىذه المفاىيـ مجتمعة ييمكنيا أف تكضٌح  3الجممة كالكلبـ كالبياف كأنكاعو كالخطاب كالتبٌميغ

لنا جميٌا مفيكـ النٌص كبالتاٌلي الفرؽ بينو كبيف الخطاب. فالخطاب ىك المكضكع المجسٌد 

                                                             

 .66، ص1990، 12بكؿ ريككر، ما ىك النص، مجمة العرب كالفكر العالمي، خريؼ، عدد  1

 .35، ص2007، 1، العدد23ة جامعة دمشؽ، مجمد بشير إبرير، مفيكـ النص، في التراث المساني العربي، مجم 2

 .35ينظر المرجع نفسو، ص 3
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إذف  .1ا العمميٌة"كالمفترض، إنٌو نتاج لغتن المكضكع المجرٌدأمامنا كفعؿ، أما النٌص فيك 
فالخطاب ىك فعؿ شفكم يفترض كجكد مجمكعة مف العناصر مثؿ الخطاب كالمخاطًب 
كالمخاطىب كالمساؽ أك السٌياؽ، في حيف أف النٌص ىك كؿ مف البنيات المٌغكية كالتٌراكيب 

 كالكحدات التٌي ينبغي أف تككف متماسكة كمنسجمة فيما بينيا.

المعاجـ كالقكاميس فيك المخاطبة كيقاؿ خاطبو خطابا أمٌا الخطاب ككما جاءت بو 
إذا كالمو كحادثو كخاطبو كجٌو إليو الكلبـ، فالخطاب إذف ىك الكلبـ. كفي القرآف الكريـ "فقاؿ 

طىبى إذف ىك تكمٌـ أك تحادث أكفمعنى الفعؿ  2أكفمنييا كعزٌني في الخطاب" تحاكر، ككؿ  خى
ذا كاف ذلؾ فىذه الأفعاؿ تنجز شفاىة كلا تحدث كتا لٌا أصبحت نصٌا مكتكبا. كا  إفٌ كجكد بة كا 

عنو. أمٌا  الاستغناءالمحادثة أك الحكار ىك أمر ضركرمٌ لا يمكف  السٌامع ليذه الخطبة أك
 في المعاجـ الأجنبيٌة.

فالخطاب ىك مصطمح أجنبي حديث يعني حديث محاضر كالخطاب بمعنى خاطب، 
. إفٌ الملبحظ أفٌ كؿٌ ىذه التٌعاريؼ 3ى..."حادث أك حاضر، ألقى محاضرة كتحدٌث إل

كالتٌفاسير تصرٌ عمى شفييٌة الخطاب كضركرة كجكد سامع لو. كلكفٌ السٌؤاؿ ىك ىؿ يكجد 
 ؟الاختلبفاتكالخطاب بعد ىذه  بيف النٌصنقاط تشابو 

إفٌ بيف الخطاب كالنٌص علبقة قكيٌة جدٌا كلا يمكف في أية حاؿ مف الأحكاؿ فصؿ كؿ 
الآخر عمى الرٌغـ مف كجكد بعض النٌقاط التٌي يختمفاف فييا: "فالخطاب مجمكعة  منيما عف

النصٌي،  الاستعماؿمف النٌصكص ذات العلبقات المشتركة، أمٌ أنٌو تتابع مترابط مف صكر 

                                                             

 .12سعيد يقطيف، انفتاح النص الركائي، ص 1

 ، مادة )خى ط ب(.1960، 1مجمع المغة العربية، المعجـ الكسيط، القاىرة، مطبعة مصر، ج2

 .191، ص1972إلياس أنطكاف إلياس، قامكس إلياس العصرم، دار الجميؿ، بيركت،  3
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ذا كاف عالـ النٌص ىك المكازم المعرفي لممعمكمات  يمكف الرٌجكع إليو في كقت لاحؽ. كا 
النٌص فإفٌ عالـ الخطاب ىك  استعماؿفي الذاٌكرة مف خلبؿ  الاقترافد المنقكلة كالمنشٌطة بع

ما... أك جممة  عمجتم أكة جممة أحداث الخطاب ذات العلبقات المشتركة في جماعة لغكيٌ 
، كمنو فعمى الرٌغـ مف أفٌ الخطاب 1اليمكـ المعرفيٌة التي جرل التٌعبير عنيا في إطار ما"

المصطمحيف يحتكماف إلى المٌغة نفسيا كالتٌراكيب كالكحدات شفكم كالنٌص كتابي إلٌا أفٌ 
 المٌسانيٌة نفسيا، فالبنية المٌغكيٌة كاحدة كلا يمكف أف تتعدٌد إف كانت شفاىة أك كتابة.

عمى جممة  الاعتمادلا نعتقد أفٌ عمميٌة الإخبار أك الإفادة أك الإعلبـ تصؿ مف 
نٌما مف مجمكعة مف الجمؿ أك كحدة  عمى الأقؿ أك  اثنافجمميٌة ينتجيا متخاطباف كاحدة، كا 

عدٌة متخاطبيف مف أجؿ التبٌميغ كتحقيؽ التٌكاصؿ. نقكؿ ىنا إذا تعمٌؽ الأمر بالمشافية 
كالتٌداكؿ الجارم بيف متكمٌـ كمخاطب أمٌا إذا تعمٌؽ بالتٌحرير كالكتابة فإنٌو لابدٌ أف يتٌـ تثبيت 

لغكيٌة دلاليٌة مكتكبة تسمى النٌص: "إفٌ بيف  ذلؾ بكاسطة الكتابة ليظير مف خلبؿ كحدة
كلكنٌيـ أدرككا أفٌ الإنجاز يقؼ فيصلب بيف  لغكيةالنٌص مكتكبا كالخطاب ممفكظا كحدة 

الطٌرفيف. كطالما يذكٌرنا ىذا بنظريٌة سكسير في المٌغة كالكلبـ، أك بنظرية تشكمسكي في 
الكفاية كالأداء، فالنٌص كلبـ إلٌا أنٌو يصدر عف ذاتيٌتو النٌصيٌة التٌي عممت عمى إنجازه 

ا، إلٌا أنٌو خطاب شفكم عمؿ الشٌخص عمى كأدائو. كالكلبـ الآخر غير النٌصٌي ىك كلبـ أيض
 2إنجازه كأدائو. كىذا يعني أفٌ كحدة المٌغة لا تمنع أك لا تحكؿ دكف تعدٌديٌة الإنجاز كالأداء".

إذا فالخلبؼ بيف النٌص كالخطاب إنٌما ىك في الكتابة كالشٌفاىة كضركرة حضكر 
ف كانت السٌامع مف عدمو. كلكف البنية المٌغكيٌة كالرسالة المعنك  يٌة إنٌما ىي كاحدة حتٌى كا 

رسالة النٌص تدكـ بدكامو كرسالة الخطاب قد تزكؿ بزكالو لأنٌو شفيي كقد لا يدكـ الأثر مثؿ 
                                                             

 .06، ص1998، 1ركبرت دم بكجراند، النص كالخطاب كالإجراء، ترجمة تماـ حساف، عالـ الكتب، ط 1

 .202، صwww.google.comمنذر العياشي، مقالات في الأسمكبية، مقاؿ عمى شبكة الأنترنت  2
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النٌصكص التٌي تتميٌز بالخمكد كالدٌكاـ إلى فترات طكيمة، غير أنٌو كحتٌى الخطاب يمكف أف 
ميو كسمٌـ. كمنو يمكننا أف نقيس يدكٌف كيدكـ طكيلب بعد ذلؾ مثؿ خطب الرٌسكؿ صمى الله ع

فمعنى ذلؾ أف النٌص مكتكب  اقتصاديا. فإذا قمنا نصٌا الاقتصادمعمى ذلؾ مكضكع النٌص 
فيك شفكم مف مثؿ المٌقاء  اقتصادمكىك مقالة أك تقرير أك غير ذلؾ. أمٌا إذا قمنا خطاب 

سنتقدٌـ في بحثنا بيف  . كعمى ىذا الأساسالاقتصاديةكالخطبة  الاقتصاديةالصٌحفي كالنٌدكة 
 .الاقتصادية  الكتابة كالشٌفاىة

 : الاقتصادي النّص .2

لقد أصبح لكؿٌ مجاؿ مف مجالات العمكـ لغة خاصٌة بو. لغة تستكعب مفرداتو        
كمصطمحاتو ك تراكيبو، ك ىي تستكعب مفاىيمو ك نظريٌاتو ك مبادئو التٌى تميٌزه عف 

عمى ىذا الأساس أصبحنا نسمٌي المٌغة عمى حسب  المجالات الأخرل المختمفة أيضا. ك
. فرضت المٌغة اقتصاديةتخصٌصاتيا فنقكؿ لغة طبيٌة ك لغة سياسيٌة ك لغة قانكنيٌة ك لغة 

نفسيا، مثؿ غيرىا مف المٌغات، في المجتمع بكصفيا لغة التٌخاطب ك التٌكاصؿ  الاقتصادية
 ك التٌعمـ في المعاىد ك الجامعات. ك كذا لغة التٌعميـ الاقتصادبيف الأفراد في مجاؿ 

حقٌقت مكانة ميمٌة في  اقتصاديةنتيجة حتمية لكجكد لغة  الاقتصادميعتبر النٌص 
نص متخصٌص يتميٌز بأسمكب مباشر العمكـ ك تمقينيا. إنٌو  انتشارالمجتمع ك في عمميٌة 

التٌي  الاصطلبحيةلغة عمميٌة دقيقة ك مباشرة. ك ىك نصٌ عماده المصطمحات ك التٌعابير ك 
الدٌكؿ ك أسكاقيا المحميٌة  اقتصاداتالتٌي تقكـ عمييا  الاقتصاديةتعبٌر عف بعض المفاىيـ 

 الخارجيٌة. ك 

بنقؿ المعمكمات كالمعارؼ  باىتماموبكصفو نصٌا متخصٌصا  الاقتصادميتميٌز النٌص 
حصائيٌات ك ذلؾ بمغة مباشرة ك دقيقة:". .." أم نصكص تيدؼ التٌي غالبا ما تككف أرقاما كا 
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، أم أفٌ 1أساسا إلى حمؿ معمكمة ك لا يككف فييا المظير الجمالي ىك المظير المسيطر "
بقكليا أفٌ المظير الجمالي لا يسٌيطر  Christine Durieux"كرستيف دكريك"  هما تقصد

ىك أفٌ لغة ىذه النٌصكص ىي لغة  الاقتصادمعمى النٌصكص المتخصٌصة مف مثؿ النٌص 
ك طبيعية ك خالية مف الإيحاء.  ك لكف تعاممنا مع بعض ىذه النٌصكص  مباشرة

لا تنطبؽ عمى بعض ىذه النٌصكص بؿ  Durieuxالمتخصٌصة جعمنا نفكٌر أفٌ نظرية دكريك 
كغيرىا قد يتخمٌميا بعض  الاقتصاديةعمى مجمميا. فكمٌنا نعمـ بأفٌ النٌصكص السٌياسيٌة أك ك 

 البياف.

ك عمى كلبميا ببعض النٌصكص التٌقنيٌة ك العمميٌة المتخصٌصة تستدؿٌ كرستيف دكري  
أك المجاؿ التٌعاقدم أك القانكني ككنيا تعتمد عمى لغة متخصٌصة ’ بالنٌصكص  التٌجاريٌة 

الخاصٌة في مجاؿ التٌكاصؿ الدٌاخمي, إفٌ ىذه  لاحتياجاتياتمارسيا مجمكعة معيٌنة لتستجيب 
ىي التٌي تجعميا أحيانا تمجأ إلى  2الصٌيغة التٌكاصميٌة التٌي تمتاز بيا النٌصكص المتخصٌصة 

البياف بفرض خمؽ جك مف مف الإيحاء ك  شيءلغة لا تكاد تككف عمميٌة محضة بؿ يتخمٌميا 
متخصٌصة قد يتشابؾ مع غيره ك قد تككف لو :"غير أنٌو حتٌى النٌصكص ال القارئالتٌفاعؿ مع 
 .   الاقتصادمك الدٌليؿ عمى ذلؾ ما سيأتي في الحديث عف مميٌزات النٌص  3مسحة أبيٌة "

عادة الصٌياغة الدٌقيقة إذف يخضع لعمميٌتي التٌحميؿ ك  الاقتصادم فالنٌص ذلؾ بغرض ك ا 
ك إعادة الصٌياغة سطحيٌة كبسيطة الفيـ أكلٌا كالإفياـ ثانياٌ، حتٌى ك إف كاف ذلؾ التٌحميؿ 
ربما يكمف في اليدؼ مف  الاختلبؼكليست بذلؾ العمؽ الذم تشيده النٌصكص الأدبيٌة. ك 

                                                             

-1لبناف ط –بيركت  -المنطقة العربية لمترجمة –ترجمة ىدل مقنص كريستيف دكريك, أسس تدريس الترجمةالتقنية, 1
 36ص-2007

 38المرجع نفسو    ص2

 263ص .–الترجمة كالتعريب -محمدالديداكم3
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تكظيؼ البياف في النٌصكص المتخصٌصة إنمٌا ىك المصطمحيٌة بحيث ييدؼ المحرٌر إلى 
ة تككف الغاية  جماليٌة إقناع المتمقٌي كالتأٌثير فيو بالدٌرجة الأكلى  كبينما في النٌصكص الأدبيٌ 
لسنا نجد في  كيسى: "أكمحضة . ك عمى ىذا الأساس فلب يمكننا أف نقكؿ إلٌا ما قالو السٌ 

 .1لغة العمـ سحر البياف ك إعجاز الإيجاز كنكر الدٌقة"

التٌي  الاقتصاديةالنٌظريات لتٌجارب ك خلبصة بعض ا الاقتصادميعتبر النٌص 
التي يشيدىا  الاقتصاديةجممة مف المبادئ ك التٌحكٌلات تخكضيا المجتمعات، إنٌو عصارة 

العالـ بيف الفينة كالأخرل. إنٌو مجمكع الجمؿ ك العبارات التي تحمؿ في ثناياىا تفاصيؿ عالـ 
إنما ىك  الاقتصادمالمتجدٌد.إفٌ النٌص  الاقتصادمالماؿ ك الأعماؿ كتحيميا إلى الكاقع 

لبت التٌجاريٌة كالصٌفقات الماليٌة التي تنظٌـ سير السٌكؽ لكؿ العقكد الماليٌة كالمعام انعكاس
ىك كؿٌ متكامؿ تجتمع فيو الأرقاـ  الاقتصادمكتعاملبتو الدٌاخميٌة كالخارجيٌة. كمنو فإفٌ النٌص 

 المختمفة. الاقتصاديةالتٌي تعتمد عمييا الكثائؽ  الاقتصاديةكالإحصائيٌات كالنٌسب 

ىك مجمكع المعمكمات كالحقائؽ كالإحصاءات كالتٌطكرات  الاقتصادمإفٌ النٌص 
مجمكعة مف النٌظريٌات  الاقتصادم. يصؼ النٌص اقتصاديةالمعبٌر عنيا بمغة  الاقتصادية
. إنٌو ينتج عف طريؽ التٌحميؿ اقتصاديةبكاسطة تراكيب كمفردات كمصطمحات  الاقتصادية
كيبة لغكيٌة تحكميا قكاعد كمعايير لسانيٌة معيٌنة. كىك يعتبر تر  اقتصاديةلظاىرة  الاقتصادم
كحدة دلالية تتكفٌر فييا الشٌركط النٌصيٌة المتحقٌقة بمجمكعة مف الكسائؿ  كالأكلى: "ىبالدٌرجة 

إذف ىك كتمة تركيبيٌة  الاقتصادمفالنٌص   2المٌغكيٌة كغير المٌغكيٌة تجعؿ النٌص كلٌب مكحٌدا."
 كبعباراتيا كجمميا المباشرة كالبسيطة. لغكيٌة تتميٌز بمصطمحاتيا المتخصٌصة

                                                             

 . 25ص-الترجمة كالتكاصؿ-محمد الديداكم1

-"2دد"الع-مجمة ترجماف-النص الاقتصادم  نمكذجا-مقاربة منيجية  لتدريس الترجمة المتخصصة–يكسؼ إلياس  2
 .67ص-1992-طنجة
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كالتٌجارم تركيبة لغكيٌة قبؿ كؿٌ شيء، إنٌو لا يختمؼ مف  الاقتصادميعتبر النٌص 
حيث العناصر المٌغكية كالتٌراكيب النٌحكيٌة عف بقية النٌصكص المتخصٌصة ،فمغتو مباشرة 

 كالارتباطكمة النٌسج ،كما أفٌ جممو محالاستيعابكبسيطة ككاضحة كعباراتو دقيقة كسيمة 
 الاقتصادم. يتميٌز النٌص الاقتصاديةفي أفكاره المتعمٌقة بالظٌاىرة  كالاتساؽ بالانسجاـ،يتميٌز 

ببنية لغكيٌة ميمٌة تجمع بيف صيغ لغكيٌة مختمفة. إنٌو يعتمد كبدرجة أكلى عمى المصطمحات 
 ا ما تشكٌؿ مصطمحات مركٌبة.ككذلؾ المتلبزمات المٌفظيٌة التٌي غالب الاصطلبحيةكالتٌعابير 

عمى أف يككف كاضحا كصريحا في  الاقتصادمكتعيٌف ىذه المصطمحات المحرٌر 
 كنقميا إلى المتمقٌي الاقتصاديةتعبيره عف الظٌكاىر 

« Le vocabulaire spécialisé des économistes, toutefois, est  juste et 
précis »1 

صحيحة كمحدٌدة ". لأفٌ المصطمحات التي يعتمد  للبقتصادييف"إفٌ المٌغة المتخصٌصة 
أف تككف عميو ىك الدٌقة  بما يجىي مصطمحات أقؿٌ  الاقتصادمعمييا محرٌر النٌص 

كالأىٌـ مف كؿ ذلؾ ىك أحادية المفيكـ التي يجب أف تتميٌز بيا المصطمحات ’ كالكضكح
. ككمٌما كاف الاقتصاديةمف المصطمحات التٌجارية كالماليٌة كالبنكيٌة كالمحاسبيٌة كغيرىا 

صحيحا كمقبكلا لدل  الاقتصادمالمصطمح مضبكطاٌ كمرتبطاٌ بمفيكـ كاحد كمما كاف النٌص 
 المتمقٌي.

 انتقاءتجبر محرٌر ىذا النٌص عمى حسف  اقتصادمإف الحيٌاكة الجيٌدة لنص   
ت متخصٌصة، الكممات كالمفردات التٌي تككف في معظـ الأحياف عبارة عف مصطمحا

إلى جممة مف المعايير تتمثٌؿ في طبيعة المكضكع المعالج أكٌلا ككذلؾ  الانتقاءكيخضع ىذا 

                                                             

1  Jean Delisle -l’initiation à la traduction-économique-.Meta , www.Erudit.com-p-207. 
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طبيعة المتمقٌي الذم سيتمقٌى النٌص ثانيا .أما عف طبيعة المكضكع، فإنٌو معركؼ أفٌ مكاضيع 
ي فلب تختمؼ فيما بينيا، فيناؾ مكاضيع بسيطة كمتداكلة لدل المتمقٌ  الاقتصاديةالنٌصكص 

يحتاج المحرٌر إلى تبسيطيا مف أجؿ ضماف كصكؿ المعنى. كىناؾ مف المكاضيع 
. فالمتحدٌث عف أسعار النٌفط أك لمقارئما يحتاج إلى التٌبسيط بغية إفيامو  الاقتصادية

الإسلبمي كالتضخٌـ كغيرىا  الاقتصادالبكرصة أك العيمؿ المتداكلة ليس مثؿ المتحدٌث عف 
البسيط بعد عمى فيميا  القارئالحديثة النٌشأة كالتي لـ يتعكٌد  قتصاديةالامف المصطمحات 

أف يراعي مستكل  الاقتصادمكالتٌعامؿ معيا، كعمى ىذا الأساس يجب عمى كاتب النٌص 
 لكممات كمصطمحات نصٌو.  انتقائوالبسيط عند  القارئ

ؼ عمى المتمقي البسيط، فيك يتضمٌف معار  الاقتصادملا يسيؿ فيـ النٌص 
عمى  الاقتصادممتخصٌصة لا يمكف لغير المتخصٌص أف يستكعبيا. يحتكم النٌص 

معمكمات كمعارؼ متخصٌصة ممٌا يجعؿ عمميٌة  فيمو تتطمٌب تطبيؽ مجمكعة مف النٌظريٌات 
. فالمعمكمة 1مف مثؿ: نظريٌة المعنى كنظريٌة اليدؼ كحتٌى المٌجكء إلى البحث التٌكثيقي

الماليٌة كالتٌجاريٌة تقدٌـ عمى شكؿ تحميلبت كتقارير سنكيٌة كبيانات صحفيٌة ككتب ذات طابع 
يصعب فيميا مف قبؿ غير المتخصٌصيف إذا لـ يخضعكا ىذه النٌصكص كمٌيا إلى  اقتصادم

التٌحميؿ كالتٌبسيط مف أجؿ الخمكص إلى نتيجة إيجابيةٌ يبمغ مف خلبليا المحرٌر ىدفو 
 المنشكد.

                                                             

1 Michel Rochard- compréhension et ré-escpression des textes économique – Elisabeth 
Lavault – Olléon (éd).traduction spécialisée : protéiques, théories, formations – Peter long. 
Éd 2007-berm - Allemagne –p-104-              
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في أشكاؿ مختمفة في حياتنا اليكميٌة إنٌنا نجده عمى شكؿ  الاقتصادميتكاجد النٌص  
كعقكد كغيرىا مف  كاتفاقياتجامعيٌة متخصٌصة في المجاؿ  اقتصاديةمقالات صحفيٌة ككتب 

 الأشكاؿ التي يتحدٌث عنيا جكف دكليؿ :

« Ces  écrits regroupent, à titre d’exemple, les articles de presse, la 
correspondance générale, la documentation  touristique, les rapports 
et les documents officiels, bref tout texte générale traitant de la 
pollution, physique et de économie. »1 

المراسمة العامٌة ككثائؽ لات الصٌحفية ك ا"تشمؿ ىذه الكتابات، عمى سبيؿ المثاؿ،  المق
كؿ نص عاـ يعالج مكضكع التٌمكث أك  باختصارالسٌياحة كالتٌقارير كالكثائؽ الرٌسمية ، 

إنٌو يجمع  بامتياز نصٌا تداكليٌا الاقتصادم" إنٌو بذلؾ يجعؿ   النٌص  الاقتصادالفيزياء أك 
 بينو كبيف مختمؼ النٌصكص الأخرل التي يتداكليا الفرد.

المعنى كىك ما يجعؿ  الاقتصاديةد المصطمحات التقٌنيٌة بكثافة في النٌصكص كنلبحظ تكاج
إنما ينبني عمى  الاقتصادم إذف فالنٌص2غير المتخصٌص. القارئمف المترجـ أك  يفمت

نصٌا براغماتيٌا  الاقتصادم. يعتبر النٌص ىك عماده كأساس بنيتو المٌغكيٌة المصطمح الذم
مبنيٌا عمى عناصر لغكيٌة كاضحة تجعؿ أسمكبو مباشرا ككاضحا، غير أنٌو لا يمكننا أف ننفي 
عنو الصٌيغة الإيحائيٌة في بعض الأحياف كالتي قد تتخمٌؿ معانيو بيف الفينة كالأخرل بغرض 

 كالتٌجاريٌة.  الاقتصاديةالإقناع كالتأٌثير كتحقيؽ المصمحة كالمنفعة 

                                                             

1  Jean Delisle, l’analyse de discours comme méthode de traduction, SD , p 23. 

2 Voir Fréderic houbert. Problématique de la traduction économique et financière.p 04     



 الفصل الأول: النص الاقتصادي
 

57 
  

ككذا  القارئبجممة مف الخصائص التٌي تسيٌؿ عمميٌة تمقٌييا مف قبؿ  الاقتصاديةيٌز الجممة تتم
لديو. كمف ىذه الخصائص نجد السٌيكلة كالسٌلبسة في تركيبيا ككذلؾ  الاستيعابيتيسٌر الفعؿ 

قصر ىذه الجممة كأسمكبيا المباشر الذم يفضي إلى المعنى دكف أمٌ تعقيد أك صعكبة. إفٌ 
مع بقية الجمؿ  كالانسجاـىذه الجمؿ كسلبسة أسمكبيا تجعميا قادرة عمى التٌرابط  بساطة

مف المصطمحات  كلا تخمغير أفٌ ىذه الجمؿ الفقرات.لتككيف نص متٌسؽ الأفكار كمنسجـ 
. كالاستيعابالمتخصٌصة التي غالبا ما تشكٌؿ عائقا أماـ المتمقٌي البسيط في تحصيؿ الفيـ 

ؿ أيضا عمى بعض المتلبزمات المٌفظيٌة بأنكاعيا كالتي قد يتخمٌميا كقد تحتكم ىذه الجم
عمميٌة الفيـ أكثر فأكثر. إفٌ الحديث عف ىذه العناصر يقكدنا إلى  إيحائي يصعٌبأسمكب 

كطبيعة تشكٌميا ليتسنٌى لنا الكقكؼ عمى خصائص  الاقتصاديةالحديث عف بنية النٌصكص 
 الجممة فييا.

 ي:بنية النص الاقتصاد -3

 :عمى الاقتصادمكييبٍنى النٌص  

 :المصطمح .1

فيك أحد العناصر  الاقتصاديةيعتبر المصطمح مف المككنات الأساسية لمنٌصكص            
يلبحظ تكاجد  الاقتصادية، كالقارئ لمنٌصكص  الاقتصادمالمٌغكيٌة التٌي يقكـ عمييا النٌص 

 والاقتصادالعممة الصّعبة والتّضخّم المتخصٌصة بكثرة :مثؿ :  الاقتصاديةالمصطمحات 
 والتجاريين نالاقتصادييالإسلامي والخوصصة ورأس المال والشركات المصغرة والمتعاممين 

بأنكاعيا. يأتي ىذا  الاقتصاديةالنٌصكص  كغيرىا مف المصطمحات التي لا تكاد تخمك منيا
 الاصطلبحيةمف المفردات ليشكٌمكا ما يسمٌى بالتٌعابير  ةأك مجمكعالمصطمح مفردة كاحدة 

 لفظيٌة. تأك متلبزماالتٌي تككف إمٌا مجمكعة مف الكممات 
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عف المصطمح العاـ أم أنٌو لا  عأك المكقفي الكظيفة  الاقتصادملا يختمؼ المصطمح 
يختمؼ عف المصطمح الذم تقكـ عميو المٌغات المتخصٌصة كمٌيا. كيتٌخذ المصطمح 

مكاقع كثيرة كمختمفة في الجممة كعمى سبيؿ المثاؿ لا  الاقتصادمفي النٌص  لاقتصادما
 الحصر نجد:  

 : موقع الفاعل-

 حيث يككف ىذا المصطمح فاعلب قائما بالفعؿ مف مثؿ:

 كاسعا في السٌكؽ المحميٌة ىذا العاـ.  ربحا المصغّرةالشّركات حقٌقت  -

 :موقع المفعول به-

 تجاريٌا رابحا ىذه السٌنة بسبب ارتفاع اسعار البتركؿ. ميزاناضمنت الحككمة  -

 المجرور:  الاسم موقع-

 .البورصةفي  أسهم حصمت المؤسٌسة عمى -

 مف مثؿ:إسما لـ"إنّ"أو"كان": موقع مبتدأ أو-

 يساعد في تكسيع مديكنيٌة الدٌكؿ كاستمرارىا. التّضخّم إفٌ  -

 مف مثؿ:موقع خبر أوخبر"إن"أو "كان":-

 الدٌكؿ منذ القدـ. اقتصاداتشبحا يلبحؽ المديونيّة كانت ظاىرة  -

 مف مثؿ:موقع الفعل:-

 الأمكاؿ عمى البنكؾ العالميٌة في حيف كانت بنكؾ أخرل تعاني مف العجز. تدفّقت -
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 ىناؾ مكاقع أخرل كثيرة كمتنكٌعة يمكف لممصطمح أف يحتمٌيا لتأدية كظيفتو المٌغكية كك 
و. يتجمٌى اليدؼ مف الكقكؼ عمى مكاقع المصطمح في النٌص المفاىيميٌة المنكطة ب

في تبياف السٌيطرة التي يفرضيا ىذا المصطمح عمى جميع نكاحي النٌص. فيك ما  الاقتصادم
 اكتسابىك ما ساعده عمى إلٌا كتكاجد فييا. ك  الاقتصادمص ترؾ منطقة مف مناطؽ النٌ 
 مكانة ىامٌة في ىذا النٌص. 

مثؿ غيره مف المصطمحات ،ىك لفظة اتٌفقت عمييا جماعة معنية  الاقتصادمإفٌ المصطمح 
نٌما  الاقتصادلأداء مفيكـ معيٌف في مجاؿ  كىك بذلؾ لا يختمؼ عف بقية المصطمحات، كا 

عميو العمماء مف كممات  اتفؽيستنبط تعريفو مف تعريؼ المصطمح عامٌة. كالمصطمح ىك ما 
ى مفيكـ كاحد كمعيٌف في مجاؿ مف المجالات العمميٌة: "إفٌ لمدٌلالة عم تأك عباراأك مفردات 

بيا عف سكاىـ تكاطؤكا عمييا,  انفردكاكؿٌ طائفة مف العمماء ليـ ألفاظ يستعممكنيا فيما بينيـ 
لأغراض ليـ فييا ,مف تقريب الفيـ عمى المخاطبيف بيا أك تسييمو عمى أىؿ تمؾ الصٌنعة 

فيـ بذلؾ يضعكف حدكدا معمكمة لمجمكعة مف  1في الكقكؼ عمى معانييـ بإطلبقيا "
 الاختصاصالمفاىيـ الأساسيٌة التي تؤطٌر كؿٌ عمـ مف العمكـ كتشمؿ عمميٌة تداكلو بيف ذكم 

ىك عبارة عف المفتاح الذم يسيٌؿ عمميٌة التٌكاصؿ بيف  الاقتصادم كعامٌة القرٌاء . فالمصطمح
 2نية.أكلٌا كعامٌة النٌاس في مرتبة ثا الاقتصادييف

إفٌ عمـ المصطمح أك المصطمحيٌة ىك الذم يكضٌح مفيكـ المصطمح كآليٌات اشتغالو    
خلبؿ تناكلو مف قبؿ ىذا  تكضٌح مفيكـ المصطمح كتبيٌف مف دالنٌصكص. كلقكأىميتو في 

فالمصطمح  المتخصٌصيف.مف طرؼ  استعمالوالتٌفصيؿ فيو بغرض تسييؿ تكظيفو ك العمـ ك 
في قطاع  الاختصاصقطاعي يسيـ في تشييد بناءه كركاجو أىؿ لغة خاصٌة أك معجـ 
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، إلٌا أفٌ ىذه المٌغة الإقطاعيٌة تتصٌؿ بالمٌغة العامٌة المشتركة ،كلا  الاقتصادمعرفي معيٌف مثؿ 
تكاد تخرج عف الأصكؿ التي تتحكٌـ فييا كما أفٌ ىذا المعجـ الإقطاعي، أم مجمكعة 

صدؽ عميو كثير مما يصدؽ عمى المعجـ العاـ مف المصطمحات الخاصٌة بقطاع معيٌف، ي
 ضكابط صرفيٌة كدلاليٌة كتركيبيٌة كصكتيٌة .

لمكممة ك نقميا مف حدكدىا المٌغكية إلى حيٌز جديد كدلالة  استعارةيعتبر المصطمح          
  1كالمعنى المٌغكم كالتي سيٌمت ىذا النٌقؿ الاصطلبحيجديدة ،ك ىناؾ علبقة بيف المعنى 

 أك نالميزا أكالشّراكة  أك المبادلات مف مثؿ مصطمح الاقتصاديةالأمثمة في المصطمحات ك 
عف معانييا الأصميٌة لتدؿٌ عمى معنى  انزاحتأكغيرىا مف المصطمحات التي  الرأس

 المٌفظة المناسبة لممفيكـ الجديد؟ اختيارجديد. كلكف السٌؤاؿ ىك كيؼ يتٌـ  اقتصادم

أك عشكائيٌا بؿ لابدٌ مف  اعتباطاالمٌفظة المناسبة لممفيكـ المناسب لا تحدث  اختيارإفٌ مسألة 
كجكد علبقة مشىابىيةو أك مشاركة بيف المعنى المٌغكم الذم كضعت الكممة لمدٌلالة عميو في 

الذم يراد تحميمو  ليذه الكممة لمدٌلالة عميو كمثاؿ ذلؾ  الاصطلبحيالمعنى  فالأصؿ. كبي
لا إفٌ لفظة رأس كانت ك -رأس ك ماؿ- مثلب الذم يتككٌف مف لفظتيف  رأس المالمصطمح 

لكنٌو استعير ك ىك الرٌأس مكقع العقؿ ك المخ ك تزاؿ تحيؿ عمى جزء مف أجزاء جسـ الإنساف 
تتجمٌى ؿ الأعماؿ مف ماؿ في المشاريع، ك لمدٌلالة عمى ما يريد أف يستثمره التاٌجر أك رج

ي ككف كؿٌ منيما ميٌـ في مكقعو. فكما يعتبر الرٌأس جزءا المشابية بيف المفيكميف ىنا ف
ميمٌا في جسـ الإنساف، كلا يستطيع الإنساف مكاصمة العيش بدكنو،  كذلؾ يعتبر الماؿ ميما 

 . الاقتصادية. كمثاؿ ذلؾ كثير في المٌغة أك استثماريةفي أم عمميٌة تجاريٌة 
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 كالاقتصاديةالمصطمحات المتخصٌصة  زيادة عمى ذلؾ فإفٌ الشٌرط الأساسي في         
كاحدة  اصطلبحيةذات، لفظة  اسـمعنى أك  اسـمنيا أف يككف لممفيكـ الكاحد سكاء كاف 

، كأمٌا إذا كاف لممفيكـ الكاحد عدٌة ألفاظ أك دؿٌ المٌفظ عمى عدٌة الاختصاصيتفٌؽ عمييا أىؿ 
كأمثمة ذلؾ مصطمح  1لنٌاسمفاىيـ فإفٌ التٌكاصؿ الفكرم يضطرب ك ينعدـ التٌفاىـ بيف ا

 الخاصيةك الخصخصةك الخوصصةالخكصصة الذم تعدٌدت المصطمحات الدٌالة عميو مثؿ 
كغيرىا مف المصطمحات. إفٌ تعدٌد المصطمحات لممفيكـ الكاحد أك تعدٌد المفاىيـ لممصطمح 

المصطمحي أك ما يسمٌى بالفكضى المصطمحيٌة في  الاضطرابالكاحد لا يؤدٌم سكل إلى 
 كظيؼ المصطمحات كتصنيفيا ك تنظيميا ك تكحيدىا.ت

الحضارة كالعمـ يضا الكعاء الذم يحمؿ الثقٌافة ك ، ك ىك أإفٌ المصطمح يختزؿ الفكر       
بدكره ىك عماد النٌص  الاقتصادم .كالمصطمحرالآخالذم يتميٌز بو كؿ مجتمع عف 

كلبنة مف لبناتو الميمٌة التي تسيـ في تككينو ك بنائو المٌغكم كالمعنكم. إفٌ  الاقتصادم
 الاقتصادم، يسيطر عمى النٌص الاقتصادمالمصطمح، ك بالمكاقع التي يحتمٌيا في النٌص 

يفرض نفسو فيو. ك قد يككف ىذا المصطمح مركبٌا مف مجمكعة مف المفردات أك مف ك 
 دين طويل المدىك تضخّم سريعمف مثؿ  الاصطلبحيةات الكممات ك ىك ما يسمٌى بالعبار 

ك غيرىا مف المصطمحات. كتتكاجد ىذه المصطمحات بكثرة في المقالات أك  التّدفق النّقديك
ك غالبا ما تككف مصطمحات مستحدثة فرضت نفسيا بقكة في كسط  الاقتصاديةالتٌقارير 
مكحيا أم أنٌو يتضمٌف الاصطلبحية رأك التعابيقد يككف ىذا المصطمح  . الاقتصادمالإعلبـ 

أو دين  أو التضخم-رأس المالأك الكناية كما ىك الحاؿ في  الاستعارةأساليب إيحائيٌة مثؿ 
 أك غيرىا. طويل المدى
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 المتلازمات المّفظية: .2

كذلؾ مف المتلبزمات المٌفظية التي تحتؿ مكانة ميمٌة في بناء ىذا  الاقتصادميتككٌف النٌص 
ك التٌفصيؿ في حيثيٌاتيا مف خلبؿ التٌعبير  الاقتصاديةالنٌص. إنٌيا تسيـ في كصؼ الظٌاىرة 

ك ضبطيا لممتمقٌي. إفٌ المتلبزمات المٌفظيٌة ىي ميزة تتميٌز بيا  الاقتصاديةعف المصطمحات 
 المباشرة:مف البساطة ك  تسب مف خلبليا الأسمكب التٌجارم نكعاكيك الاقتصاديةالمٌغة 

 « Comme toute langue spécialisée ; la langue économique et 
financière est faite de collocations »1 

، مف المتلبزمات الاختصاص، مثميا في ذلؾ مثؿ غيرىا مف لغات الاقتصادية"تتركب المٌغة 
خاصٌة،  الاقتصاديةلمتلبزمات المٌفظية ىي ميزة المٌغات الخاصٌة كمٌيا كالمٌغة المٌفظية." إذف فا

.يعرؼ التٌلبزـ المٌفظي بأنٌو الكركد ك تحتؿٌ مكانة ميمٌة فييا الاقتصاديةكىي تككٌف الجمؿ 
لمكممات المفردة في شكؿ ثنائيٌات،ك تكتسب ىذه الألفاظ بعد التاٌلؼ معنى جديدا  الاعتيادم
مةغالبا ما  .إنٌيا تكتسي  2يككف مختمفا عف المعنى الأكؿ الذم تممكو ىذه الألفاظ متفصِّ

بحيث تستيؿٌ عمميٌة الفيـ كالقراءة عمى عكس الجمؿ  الاقتصادمأىميٌة بالغة في الخطاب 
الطٌكيمة كالمعقٌدة،لأنٌيا تحمؿ عددا أكسع مف المعاني بأقؿ عدد مف الكممات ك لما كاف ىدؼ 

جمب المتمقٌي كاف عمييا أف تعتمد عمى المتلبزمات المٌفظيٌة.إنٌيا تسيـ في  يةالاقتصادالمٌغة 
سمسمة ممٌا سيٌؿ التٌعامؿ بيف أفراد المجتمع  لغة تداكليٌة أكثر الاقتصاديةجعؿ المٌغة 
ك  الاقتصادم،كما تجعؿ الأسمكب أكثر إنسانيٌة كمصداقيٌة في كصؼ الحدث الاقتصادم
 تجسيده.

                                                             

1 Fréderic Haubert -problématique de la Traduction économique et financière –p15 

 .293ص- ترجمة حسف غزالة -امع في الترجمةالج-ينظر بيتر نيكمارؾ  2
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ف كاف ذلؾ ليس حكرا          لا تكاد تخمك جممة مف الجمؿ التٌجارية مف التٌلبزـ المٌفظي، كا 
فقط، بؿ في المٌغات المتخصٌصة الأخرل،ك لكفٌ المٌغة الماليٌة كالتٌجاريٌة ىي  الاقتصادعمى 

مجالات لغة كفيرة التٌلبزـ المٌفظي، كذلؾ راجع الى المفاىيـ الجديدة التي نقابميا كؿ يكـ في 
المفاىيـ  استيعاب.فالمٌغة الماليٌة ىي لغة تمتاز بالمستجدٌات المصطمحيٌة كذلؾ بغية الاقتصاد

 اىتماـمركز  الاقتصاديةأك ما يعرؼ بالسٌياسة  الاقتصاد.لقد أصبح الاقتصادالمتجدٌدة في 
ت كسمبيٌات عمى أكبر المنظٌمات العالميٌة كالييئات المختمفة لما يخمٌفو ىذا المجاؿ مف ايجابيٌا

لغة متغيٌرة كمتجدٌدة عمى  الاقتصاديةتطكٌر البمداف كازدىارىا، كعمى ىذا الأساس تعتبر المٌغة 
مدل العصكر فالمصطمحات كالتٌلبزمات المٌفظية المستعممة في حقبة زمنيٌة معيٌنة قد لا 

ة.كلٌمٌا الحاصم الاقتصاديةفي حقبة أخرل مختمفة ، بسبب التٌحكلٌات  للبستعماؿتصمح 
عمى  الاعتمادإنقاذ نفسيا مف العجز الذم قد يمحؽ بيا كاف عمييا  الاقتصاديةحاكلت المٌغة 

نفسيا في مصطمحاتيا سكاء كاف ذلؾ عمى مستكل المصطمح المفرد أك عمى مستكل 
 التٌلبزمات المٌفظيٌة.

تجسيد بعض عمى  الاقتصادمإفٌ المتلبزمات المٌفظيٌة إنٌما تساعد محرر النٌص         
المتكاجدة عمى أرض الكاقع،كىي بذلؾ تكتسي أىميٌة كبرل في بناء  الاقتصاديةالظكاىر 
 اقتصاديةمثلب فإنٌنا بصدد كصؼ حالة قويّ" : "نموّ نقكؿبأنكاعو، فعندما  الاقتصادمالنٌص 

نقكؿ: .أك عندما الاقتصادمحضة كىي حالة النٌمك الذم قد يككف في مستكيات مختمفة في 
بصدد تجسيد ككصؼ حالة السٌكؽ التي قد تتحكٌؿ مف الديناميكيٌة إلى  اديناميكيٌة "إنٌن ؽ"سك 

السٌكؽ مخاضا عسيرا أك ىناؾ فائض في الإنتاج  ؼمثؿ: تعر الرٌككد. كغيرىا مف الأمثمة مف 
أك غير ذلؾ كثيرة فالمتلبزمات المٌفظيٌة إذف ىي ميمٌة حاليا حاؿ المصطمح في النٌص 

 بنائو المٌغكم الذم يعكسو مضمكنو المعرفيٌ كالمعمكماتيٌ.ك  الاقتصادم
ك لكف لا يمكننا أف  الاقتصادملقد أصبحت ىذه المتلبزمات المٌفظيٌة تميٌز الإعلبـ      

ينبغي أف نشير أثناء ترجمتو ليذه المصطمحات. ك  ننكر الصٌعكبة التي قد يكاجييا المترجـ 
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نجد مف ، ك بأنكاعيا بصكر مختمفة الاقتصاديةإلى أنٌو تتكاجد المتلبزمات في النٌصكص 
 ذلؾ:
 الذم يحاذييا مف مثؿ: الاسـك أمثمة ذلؾ كثيرة،حيث تصؼ الصٌفة :اسم/صفة و 1
  inflation galopanteتضخٌـ سريع =-
  une pression inflationniste     ضغط تضخٌمي =_
 situation économique= اقتصادمكضع -
 situation financièreالكضعيٌة الماليٌة =-
ربٌما لا نصادؼ ىذا النٌكع مف المتلبزمات المٌفظية كثيرا ك لكنٌو مكجكد في سم:اسم+ا/2

 النٌصكص مثؿ قكلنا: بعض
 cellule de l’économie= اقتصادخميٌة -
 effets de l’économie= الاقتصادتدابير -
 tableau de marketingلكحة تسكيؽ =-
 مف قكلنا:/فعل+مفعول به:3
 remporter une croissanceيحرز نمكٌا =-
 réaliser un développement1حقٌؽ تقدٌما =-

 الاقتصادمتعتبر المتلبزمات المٌفظيٌة إذف مف التٌراكيب الأساسيٌة التي تدخؿ في بناء النٌص 
الذم يطغى عمى تككيف النٌص كيحتؿٌ  ادمالاقتصكتككينو،كىي لا تقؿ أىميٌة عف المصطمح 

 فيو مكانة ميمٌة.
 
 

                                                             

 .المرجع السابؽ1
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 و الكناية: الاستعارة .3
 اعتمادىاىك  الاقتصاديةأك المتلبزمات المٌفظيٌة  الاقتصادمإفٌ أىٌـ ما يميٌز المصطمح 

أسمكبا إيحائيا أكثر منو صريحا. إفٌ معظـ المتلبزمات التي تٌـ ذكرىا ىي ألفاظ مستعارة مف 
، ككما  الاستعارةمجالات مختمفة في الحياة، ك قد تحتكم عمى كناية في طياٌتيا ك لمٌا كانت 

 المٌفظ في غير ما كضع لو مف معنى. فإفٌ الجممة استعماؿ1عرٌفتيا أمٌيات الكتب العربيٌة،
مستعارة مف مجالات أخرل مثؿ قكلنا:"  اصطلبحيةغالبا ما تنبني عمى عبارات  الاقتصادية

حيث شبٌيت البطالة بساحة الحرب أك جبية   « front de chômage »2 جبية البطالة" "
ثانيا. ك أيضا قكلنا "إنذار  الاقتصادك لا القتاؿ نظرا لمخطر الذم قد تمحقو البطالة بالمجتمع أكٌ 

بغرض  استعارتولقد تمٌت ك سجؿٌ متعمؽ بالأحكاؿ الجكيٌة ك ى 3بعاصفة في الأسكاؽ"
 التٌصكير لحالة الأجكاء المتكتٌرة في الأسكاؽ.

_ إفٌ ىذه التٌعابير المستعارة إنٌما ىي كسيمة مف الكسائؿ التي يمجأ إلييا محرٌر النٌص      
عديدة منيا الرٌغبة في الإقناع ك ذلؾ لأغراض  الاقتصاديةلمظٌاىرة  في تصكيره الاقتصادم

التٌسكيقيٌة ما يتعمٌؽ بالنٌصكص الإشياريٌة ك خاصٌة في انتباىوالتأٌثير في المتمقٌي ك كذلؾ جمب ك 
 التي تقكـ عمى كسب الزٌبائف كضماف كلاءىـ.

كىي  الذّهب الأسودالتي تحتكم كناية مثؿ:  الاصطلبحيةكىناؾ بعض التٌعابير  
كىي  البمد المعجزةالتي ىي كناية عف الدكلار ككذلؾ  العممة الخضراءكناية عف البتركؿ، أك 

 .الاقتصادمكناية عف الياباف كغيرىا مف الكنايات التي تدخؿ في تككيف النٌص 

                                                             

 البياف ك التبييف لمجاحظ ك غيرىا.... -جنٌيلإبن الخصائص -القاىر الجرجانياسرار البلبغة عبد  –الصحاح لمجكىرم   1

2 Voir F. Houbert- problématique de la traduction économique et financière- p 05.     

3 Voir. Ibid, p 05. 
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بسبب التٌحكٌلات التي  الاقتصاديةكيعكد سبب ذلؾ إلى التٌحكٌلات التي تشيدىا المٌغة 
. كلكي تكاكب المٌغة التٌجاريٌة كالماليٌة ىذا التٌطكر كاف عمييا الاقتصادحدث في عالـ ت

أك الكنايات. إف  الاستعاراتمف مجالات أخرل تختمؼ عنيا تماما، مجسٌدة في  الاقتراض
المٌغة  استخداـفي  كاحترافيةالكناية ىي صكرة بلبغيٌة يحتاج تكظيفيا إلى تقنيٌة عاليٌة 

 .الاقتصاديةعمييا مف أجؿ ضماف الترٌكيب الجيٌد كالمكفٌؽ لمجممة أك العبارة كالتٌلبعب 

كالكناية كالتٌكريٌة ىي أساليب بلبغيٌة محكمة النٌسيج. كلا يككف  الاستعارةإفٌ كلب مف 
تكظيفيا في النٌص المتخصٌص أمرا سيلب. إنٌيا تحتاج إلى عمميٌة تخطيط كاضحة المعالـ، 

، لأفٌ تكظيفيا  الاقتصادممف أجؿ معرفة المكقع الذم ينبغي أف تحتمٌو الكناية في النٌص 
بمجالات مختمفة في الحياة كتأثيره فييا، بؿ كسيطرتو  صادالاقتيفسٌر العلبقة التي تربط 
سيامو في تطكٌرىا  بالرٌكب الحضارم الذم لا ينفؾٌ يتطكٌر كيتقدٌـ  كالتحاقيا كازدىارىاعمييا كا 

.  يكما بعد يكـ

،  الاقتصادم، أك أسمكب النٌص الاقتصادمتؤثٌر ىذه الصٌكر البيانيٌة عمى الأسمكب 
يٌة كالتٌقنيٌة إلى نكع مف الإيحاء كالبلبغة، لأفٌ ىذه الصٌكر تضفي فيي تنزاح بو مف العمم

الرٌاىف. فعمى الرٌغـ مف أفٌ  الاقتصادمعمى الأسمكب شيئا مف التٌكمٌؼ في كصؼ المظير 
يتميٌز بالعمميٌة كيعتمد عمى الرٌيٌاضيٌات كيحتؿ فيو نقؿ المعمكمة أكلكيٌة  الاقتصادمالأسمكب 

الصٌكر تضفي عميو نكعا مف الأدبيٌة كالجماليٌة النٌثريٌة التي تمتاز كاضحة، إلٌا أفٌ ىذه 
ىذه الصٌكر  استعماؿأف يتقف  الاقتصادمبأسمكب جميؿ برٌاؽ ككاضح. كعمى محرٌر النٌص 

المٌغة كيتمكٌف منيا بغرض الحفاظ عمى ىذا الأسمكب المتكازف كالمتميٌز الذم لا يسيء لعمميٌة 
 ك تقنيٌتيا.  الاقتصادية
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 :الاقتصاديخصائص النّص  -4

،عمى حسب كظيفتو، في خانة النٌصكص التٌداكليٌة التي  الاقتصادمييصنٌؼ النٌص 
تعبٌر عف الكاقع المعاش مف قبؿ المكاطف كالتي يتداكليا بكثرة بغرض كسب المعمكمة 

فتصنٌفو في خانة النٌصكص  Katarina Reisكالحصكؿ عمى المعارؼ. أمٌا كتارينا رايس 
يصاؿ المعمكمة. كقد يصنٌؼ أحيانا في  الإخباريٌة التي يككف اليدؼ منيا الإعلبـ كالإخبار كا 

كالكناية التي يككف  الاستعارةخانة النٌصكص التأٌثيريٌة إذا ما كثرت فيو الصٌكر البيانيٌة مثؿ 
نيفا آخر لمنٌصكص كيقسٌميا إلى . أما جكف دكليؿ فيقترح تص1اليدؼ منيا التأٌثير كالإقناع

مف النٌصكص التٌداكليٌة التي تيدؼ إلى  الاقتصادمنصكص أدبيٌة كتداكليٌة. كيجعؿ النٌص 
نقؿ المعمكمة كتبادؿ الأفكار. كتضٌـ أنكاعا مختمفة مثؿ ما جاء في قكلو بأف ىذه الكتابات 

بمجمكعة مف  دمالاقتصا. كيتميٌز النٌص 2إنمٌا تجمع أنكاعا مختمفة مف النٌصكص
 الخصائص المٌغكية نذكر منيا:

الصٌبغة العالميٌة كذلؾ بسبب أفٌ أغمب  الاقتصادمالنٌص  اكتسب: لقد / السّمة العالميّة1
 الاقتصادىي مصطمحات إنجميزيٌة في الأصؿ كذلؾ راجع إلى أفٌ  الاقتصاديةالمصطمحات 

 اقتصادعالـ، بؿ إنٌيا تسيطر عمى المتطكٌرة في ال الاقتصاداتالإنجميزم كالأمريكي ىي مف 
 العالـ كمٌو.

العممي المحض يشكٌؿ عائقا أماـ  الاقتصادم:إفٌ المصطمح / خضوعه لمتبسيط العممي1
أك المصطمحات المقترضة أك  بالاختصاراتالمكاطف البسيط كخصكصا إذا ما تعمٌؽ الأمر 

                                                             

ر، محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة، مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية، لكنجماف، مص 1
 .116، 115، ص2003

2 Jean Delisle, l’analyse de discours comme méthode de traduction, , p23. 
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يفكر في تبسيط النٌص  الاقتصادمالمحاكاة مف المٌغة الإنجميزيٌة، كىذا ما جعؿ المحرٌر 
 كمحاكلة أقممتو كتكييفو مع المستكل العاـ لممكاطف البسيط. الاقتصادم

: كالتي قد تحدث لبسا Les Faux amis/ سيطرة المرادفات والمتشابهات المعروفة بــ 2
في الإنجميزية  commodities. كمف ذلؾ لفظة الاقتصاديةفي المعنى أك الرٌسالة  كاضطرابا

بالفرنسية التي تعني الرفاىية في حيف أفٌ المقابؿ  Commoditésكالتي تعني السمع كلفظة 
 .1في المٌغة الفرنسية Marchandiseالصحيح ىك 

عمى عدد كبير مف  الاقتصادم: يحتكم النٌص الاقتصادية/ وفرة المصطمحات 3
المختمفة الماليٌة منيا كالتٌجاريٌة كالتٌسكيقيٌة كالبنكيٌة كالإشياريٌة ككؿ  الاقتصاديةالمصطمحات 

ما يعرؼ بمصطمحات رجاؿ الماؿ كالأعماؿ. كالأمثمة عمى ىذه المصطمحات كثيرة كمتنكٌعة 
مف مثؿ: السٌجؿ التٌجارم، الكاردات، الصادرات، الفائدة ك غيرىا مف المصطمحات 

 .الاقتصادية

ىذه المٌغة  اختلبطإنٌما تكمف في  الاقتصادية:إفٌ الميزة الأساسيٌة لمٌغة تمط/ سجلّ لغوي مخ4
بالمٌغات الأخرل مف مجالات مختمفة بيدؼ إثراء قامكسيا المٌغكم. ك ىي تستعير 
مصطمحات مف سجٌلبت لغكيٌة أخرل مثؿ الطٌب كالأرصاد الجكيٌة أك الحرب مثؿ: "الإنذار 

ناجح لمرٌشكة في مجاؿ الصٌفقات المفتكحة" أك "جبية  ؿاستئصابعاصفة في الأسكاؽ" أك "
 مختمفة. اختصاصاتالمستعارة مف  الاصطلبحيةالبطالة" كغيرىا مف المصطمحات كالتٌعابير 

المستمرٌة  الاقتصادية: إفٌ التٌحكٌلات الاقتصاديعمى المستجدات في المجال  اعتمادها/ 5
كليد دائما. كمف ذلؾ المستجدٌات التٌي تميٌز تجعؿ المٌغة بحاجة ماسٌة إلى التٌجديد كالتٌ 

                                                             

1  Voir, site de traduction http/ //www.euro texte.fr/ traduction/ tips. Faux amis. Shtml.sp 
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النٌصكص الماليٌة كالتٌجاريٌة كالتي تظير بيف الفينة كالأخرل لسد ثغرة مف الثٌغرات المٌغكيٌة. 
 الإلكتركني. الاقتصادالصافي أك  الاقتصادالجديد، أك  الاقتصادكمثاؿ ذلؾ: 

أفٌ جمميا قصيرة كبسيطة  تصاديةالاق: إنٌنا نلبحظ في النٌصكص في المّغة الاقتصاد/ 6
ذلؾ فعلب، كذلؾ لأنٌيا لغة مباشرة تسعى إلى نقؿ معمكمة محدٌدة  استدعىكغير مركٌبة إلٌا ما 

إلى متمؽٌ معيٌف، فيي لا تطنب في ذلؾ أك تطكؿ بؿ تقتصد في الكممات التي تستعمميا لنقؿ 
كمات المراد نقميا كحجـ ، كىي تحاكؿ إحداث تكازف بيف حجـ المعمالاقتصاديةالمعمكمة 

 الألفاظ التي يتـ نقميا بكاسطتيا.

أسمكبا كاضحا كمباشرا في  الاقتصادم: يتبٌع المحرٌر / الوضوح والبساطة و المباشرة7
كبالتاٌلي  كالاستيعابعمى الفيـ  القارئ، بحيث يساعد ىذا الأسمكب الاقتصادمتحريره لمنٌص 

ضكح كالبساطة ىي سماتاف أساسيٌتاف في المٌغة . إفٌ الك الاقتصادمالتٌفاعؿ مع الحدث 
 .الاعتبارأف يأخذىما بعيف  الاقتصادمينبغي عمى المحرٌر  الاقتصادية

  الاقتصادمالنٌص  اختلبط: فبحكـ عمى بعض التّعابير البيانيّة والبلاغيّة الاعتماد/ 8
عنو، فإنٌو يكتسب بعض  الاصطلبحيةبنصكص أخرل تختمؼ مصطمحاتيا كتعابيرىا 

النٌصكص الماليٌة  استعارةكالتٌكريٌة. إفٌ  كالاستعارةالأساليب كالتٌعابير البلبغيٌة مثؿ الكناية 
لبعض المصطمحات مف السٌجلٌبت المٌغكيٌة المختمفة جعؿ ىذه المصطمحات تؤدٌم معنى 

معنى آخر مف  ءكاحتكا الانزياحغير المعنى الذم صيغت مف أجمو ، ممٌا أدٌل بيا إلى 
 .الاقتصادمجاؿ 
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إلٌا أنٌيا تعتبر المفاتيح  الاقتصادمحيٌزا ميمٌا في النٌص  الاختصارات: تشغؿ الاختصارات/ 9
بعض  اختصارالمعتمدة مف قبؿ المختصٌيف في كصؼ المشكمة ، كىي تستعمؿ بغية 

 1غة.في المٌ  كالاقتصادالتٌعابير المصطمحيٌة الطٌكيمة مف أجؿ تبسيط الرٌسالة 

 :الاقتصاديأهمية المصطمح في النّص  -5

يكتسي المصطمح أىميٌة كبرل في النٌصكص المتخصٌصة بعامٌة كالنٌصكص 
بأنكاعيا المختمفة بخاصٌة. فيك يعتبر مفتاح ىذه النٌصكص كمختزؿ فكرىا  الاقتصادية

كمفاىيميا كمبادئيا. إفٌ المصطمح ىك الذم يستطيع الإمساؾ بالعناصر المعنكيٌة المشكٌمة 
لممفيكـ كيمكٌف مف انتظاميا في قالب يمتمؾ قكٌة تجميعيٌة لما يبدك لنا أنٌو مشتٌت في 

فكار تتجسٌد عمى أرض الكاقع كيحكٌليا إلى تصكٌرات مممكسة بعدما التٌصكٌر. إنٌو يجعؿ الأ
كانت مجرٌد معاف تطفك عمى سطح الفكر: "إفٌ المصطمح ىك كممة أكمجمكعة مف الكممات 
تتجاكز دلالتيا المٌفظيٌة كالمعجميٌة إلى تأطير تصكٌرات فكريٌة كتسميٌتيا في إطار معيٌف كتقكل 

 .2ي تنتجيا ممارسة في لحظات معيٌنة"عمى تشخيص كضبط المفاىيـ الت

إفٌ المصطمح عنصر لغكم ميٌـ في تككيف النٌص المتخصٌص بعامٌة كالنٌص 
بخاصٌة إنٌو يطكٌر المٌغة كيثرييا كينيض بيا. كما أنٌو يجعؿ المٌغة أكثر تخصٌصا  الاقتصادم

بحيث  الاقتصاديةكدقٌة كينتج عف التٌمكٌف منو كتطكيره كتكحيده الكضكح ك البساطة في المٌغة 
يصاليا إلى المتمقٌي بأماف: "كعمى ىذا  الاقتصادميساعد المحرٌر  عمى نقؿ المعمكمة كا 

صطمحات العمميٌة ىي الرٌافد الأساسي لممعاجـ كالنٌيكض بالمٌغة عمى كجو الأساس فالم

                                                             

1  Voir, Fréderic Houbert, problématique de la traduction économique et Financière, p03, 
04, 05. 

 .224، ص2002، 1بكعناني سعاد آمنة، بيف المفيكـ كالمصطمح "المصطمح المساني نمكذجا"، مجمة المترجـ، عدد2
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العمكـ كىي تشمؿ ألفاظ الحضارة الحديثة في شتٌى فركعيا: في المعرفة النٌظريٌة كفي 
ىي التي تزيد مف أىميٌة الخطاب  الاقتصادية، فالمصطمحات 1التٌطبيقات العمميٌة"

 بات الأخرل المختمفة.كترفع مف شأنو أماـ الخطا الاقتصادم

المصطمح بكصفو كسيمة ميمة في تثبيت  الاقتصاديستعمؿ المختصٌكف في عمـ 
العمكـ كترسيميا فيك: "كحدة مف كحدات لغة العمـ التي تسعى إلى إثبات حصاد البحث 
كالتجريب، أم إثبات المعارؼ، كىك أيضا لبنة مف لبنات نسيج النشاط المعرفي المجتمعي 

يجاز كاتساؽ"لمتحقيؽ تجر  فيك يكجٌو  2يبيا أك نظريا مف العالـ كبو تتحدٌد المفاىيـ بدقة كا 
المفيكـ أك التصكر الاقتصادم إلى الكجية التي يسير نحكىا مفيكـ النص كمعناه. كما 
تعتبر الدقة كالاقتصاد المغكم كالاتساؽ مف بيف أىـ العناصر التي تؤكد أىمية المصطمح في 

 النص الاقتصادم.

عمى أىميٌتو بأنٌو ركح النٌص العممي كقمبو النٌابض، كلا  بالاعتمادؼ المصطمح يعرٌ 
يتأتى التٌفاىـ كالتٌطكير إلٌا بتحديد مفيكمو كدلالتو عف طريؽ التٌخطيط لو كتنسيؽ نشاطو 

إنٌما تميٌزت بالجدٌيٌة كالرٌسميٌة  الاقتصاديةكتكحيده كتنميطو كتعريفو كتنظيمو كتصنيفو. فالمٌغة 
لعمميٌة بعدما أكلاه كاضعك ىذا المصطمح مف أىميٌة كعناية لو عمى الرٌغـ مف بعض كا

النٌكاقص التي لا تزاؿ تحتاج إلى الدٌراسة كالبحث. إفٌ المصطمح ىك نص مكثٌؼ يصمح لبناء 
نص متكامؿ أكبر، ىيكمو النٌحك كالإعراب كالفصاحة كالبلبغة كالبياف. فالمصطمح لا يمنع 

البلبغيٌة أك البيانيٌة، كلا يقمٌؿ ذلؾ مف دقٌتو  أك عمميٌتو إطلبقا، بؿ عمى كركد الأساليب 
بنائيا، كخير مثاؿ عمى ذلؾ ىك  كاكتماؿالعكس مف ذلؾ إنٌيا تسيـ في تككيف النٌصكص 

                                                             

 .286ص ،ىشاـ خالدم، المصطمحات المغكية بيف الدقة كالغمكض 1

 .275محمد الديداكم، الترجمة كالتعريب، ص 2
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، ففي حيف أفٌ المصطمح ىك نصيص، فإفٌ تعريفو ىك نص أدنى لا الاقتصادمالنٌص 
 .1اشتغالويكمو كآليٌة أم بتحديد مف باكتمالويكتمؿ إلٌا 

إفٌ المصطمح إنٌما ىك ناظـ لمتٌكاصؿ بيف النٌاس في شتٌى المياديف كالمجالات كالتٌخصٌصات 
خاصٌة فيما  الاقتصادمكجامع لممعرفة كالعمـ. كتكمف أىميٌة المصطمح عامٌة كالمصطمح 

 يمي:

تنظيـ المعرفة عمى أساس العلبقات بيف المفاىيـ فلب يحدث الخمط بيف المفاىيـ  -1
. الاقتصادية  كالسٌياسيٌة أك الطٌبية مثلب كبالتاٌلي بيف العمكـ

 الإسياـ في نقؿ المعرفة كتبادؿ الخبرات كالتٌجارب الميدانيٌة. -2

 بصيغة معيٌنة. التٌقنيٌة كالعمميٌة ك نشرىا بحيث تنفرد المعمكمة صياغة المعمكمة -3

 ترجمة النٌصكص العمميٌة كالتٌقنيٌة لأفٌ تكحيد المصطمح يسيٌؿ عمميٌة التٌرجمة. -4

 .الاستيعابك إيجازىا لأفٌ الإيجاز في نقؿ المعمكمة يسيٌؿ عمميٌة  استخلبص المعمكمات -5

يساعد في تنظيـ كترتيب  الاصطلبحالمعمكمات العمميٌة كالتقٌنيٌة لأفٌ  كاسترجاعتخزيف  -6
 .2 عمكمة كبالتاٌلي تخزينياالم

المصطمح ىذه الأىميٌة لأسباب متعدٌدة فرضيا الكاقع العممي مف جية  اكتسب لقد
برامج تدريبيٌة لعدد كفير مف الأخصائيٌيف كالحاجة  فاستحداثكالكاقع المٌغكم مف جية أخرل. 

المصطمحات  ىذه استعماؿالمعرفي جعمتا الأخصائيٌيف يضطرٌكف إلى  الاقتصادالماسٌة إلى 
                                                             

مصطمح المتخصص كتكحيده كتكصيمو كتفييمو كحكسيتو، مكتب الأمـ المتحدة في محمد الديداكم، إشكالية كضع ال 1
 www.google.com 04جكنيؼ، ص

 .276محمد الديداكم، الترجمة كالتعريب،ص 2
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، كتعتبر ىذه الأسباب 1كالاطلبع الاستعلبـكالمٌجكء إلييا مف أجؿ التٌخاطب كضركرة زيادة 
عطائو مكانة يستحقٌيا  للبىتماـميمٌة  جمؿ النٌصكص بيف مفردات ك بالمصطمح كا 

المصطمح كتكضٌحت دلالتو  انتظـخاصٌة. "فبقدر ما  الاقتصادمالمتخصٌصة عامٌة كالنٌص 
كتتكضٌح مقاصده كأىدافو التي يسعى  .2ينمك الفكر نمكٌا مؤكٌدا كسريعا" عمالاتواستكتعدٌدت 

 بمكرتيا في الكاقع. لتجسيدىا ك 

                                                             

 .46محمد الديداكم، الترجمة كالتكاصؿ، ص 1

 .101، ص2007، 1محمد الديداكم، الترجمة بيف النظرية كالتطبيؽ، المركز الثقافي العربي، ط 2
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أك المٌغات المتخصٌصة حتٌـ كجكد ترجمة متخصٌصة عمى  الاختصاصإفٌ كجكد لغات   
حسب تخصٌص المٌغة كتكجٌياتيا. لأفٌ ترجمة ىذه المغات تختمؼ عف ترجمة المٌغة العادية 

مة العامٌة التي يتشارؾ فييا أفراد المجتمع البسيط. تختمؼ آليات التٌرجمة المعتمدة في التٌرج
عف الآليات التي يستخدميا المترجمكف المتخصٌصكف ك ذلؾ بحكـ ما تفرضو لغة 

كانت نتيجة ذلؾ ظيكر ركيبية ك نحكية ك كذلؾ معرفية. ك مف قكاعد ك نظـ ت الاختصاص
حقؿ الترجمة المتخصٌصة الذم يضٌـ ترجمة كؿ أنكاع النٌصكص المتخصٌصة سكاء نصكص 

 لعمكـ الدقيقة.      في العمكـ الإنسانية أك ا

 التّرجمة المتخصّصة: .1

تعرٌؼ التٌرجمة المتخصٌصة بأنٌيا ترجمة النٌصكص التٌقنيٌة كالعمميٌة التي شاع  
استعماليا في عصر التٌطكٌر التٌكنكلكجي اليائؿ الذم يعرفو العالـ الحديث. كلما كانت 

جية كبيف الشٌعكب المختمفة مف الحاجة إلى التٌكاصؿ كالتٌفاىـ بيف أفراد المجتمع الكاحد مف 
بيا. تعتبر النٌصكص  كالارتقاءجية أخرل، كاف عمى المختصٌيف تطكير ىذه التٌرجمة 

كالسٌياسيٌة كغيرىا مف المياديف، نصكصا ميمٌة في العمميٌة  كالاقتصاديةالقانكنيٌة كالطٌبيٌة 
لمتخصٌصة. لا يمكف التٌكاصميٌة، كبذلؾ فيي تمثٌؿ النٌسبة الأعمى في ترجمة النٌصكص ا

المعتبرة الممقاة عمى عاتؽ التٌرجمة المتخصٌصة بكصفيا  الاقتصاديةلأحد أف ينكر الرٌىانات 
 أكثر أنكاع التٌرجمة ممارسة عمى أرض الكاقع.

تيتٌـ مكاتب التٌرجمة كالمؤسٌسات الخاصٌة كالحككميٌة المختصٌة بالتٌرجمة المتخصٌصة 
ذا ما حاكلنا فيـ السٌبب فسنجده يعكد إلى أكثر كذلؾ نظرا لتزايد الطٌمب  عمى ىذا النٌكع. كا 

الحاجة الممحٌة ليذه النٌصكص في حياتيـ اليكميٌة كفي قضاء حكائجيـ المختمفة. لقد تزايد 
التٌكاصؿ كالتٌعامؿ مع الشٌعكب الغربيٌة في مسائؿ مختمفة، لا سيما السٌياسيٌة كالقانكنيٌة 
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تزايدت الحاجة إلى ترجمة ىذا النٌكع مف النٌصكص بغية  كعمى ىذا الأساس كالاقتصادية
 تبادؿ المعارؼ كالمصالح بيف الأمـ المختمفة.

تتطمٌب التٌرجمة المتخصٌصة كالمترجـ المتخصٌص نفسو تككينا معيٌنا كخاصٌا. فلب 
لؾ يمكف لأمٌ مترجـ أف يترجـ ىذا النٌكع مف النٌصكص الشٌديدة التٌخصٌص كالتقٌنيٌة أحيانا، كذ

لما تحكيو ىذه النٌصكص مف مصطمحات تقنيٌة معقٌدة كصعبة تحتاج إلى العمؿ الجاد 
كالبحث المعمٌؽ حتٌى تسيٌؿ ترجمتيا. كلذلؾ نلبحظ أفٌ التٌرجمة المتخصٌصة كعمى عكس 
التٌرجمة الأدبيٌة تكاجو صعكبة كبيرة كمشاكؿ جمٌة. فإذا كانت صعكبة النٌصكص الأدبيٌة 

الثقٌافي كالحضارم كالأيديكلكجي بيف المتمقٌيف فإفٌ التٌرجمة المتخصٌصة  الاختلبؼتكمف في 
يجاد المقابؿ  ضافة إلى ىذه الصٌعكبات تكاجو صعكبة ترجمة المصطمح كضبطو كا  كا 

 الصٌحيح لو في المٌغة المستيدفة.

تتميٌز المٌغة المتخصٌصة بأسمكبيا المباشر كالبسيط ، كىك ما يساعد المترجـ عمى 
إعادة التٌعبير بسيكلة في المٌغة المستيدفة ، كلكف ىذا الأسمكب قد يككف مصحكبا بكٌـ ىائؿ 
مف المصطمحات التي تتميٌز بالدٌقة ، كتحتاج إلى مقابؿ دقيؽ في المٌغة الأخرل: "إفٌ ترجمة 

إنٌما أيضا في تعدٌد  ابتكارهفي غاية الصٌعكبة لأنيا ليست محصكرة فقط في المصطمح 
 1المصطمحات لممرجع الكاحد كذلؾ حسب نكعيٌة النٌص العممي كالتقٌني الذم ستترجمو"

فالمشكمة إذف لا تكمف في صناعة المصطمح أك تكليده فحسب، ك إنٌما تكمف في مسألة 
 صطمح المقصكد أيضا.إيجاد المقابؿ الدٌقيؽ كالكحيد لمم

إفٌ مكضكع التٌخصٌص في مجاؿ معيٌف مف المجالات العمميٌة ك كذلؾ إتقاف  
مصطمحات ىذا العمـ ك قكاعد المٌغة المستقبمة لمنٌص ك أسمكبيا يقمٌؿ مف حدٌة الصٌعكبة في 
                                                             

/ www.aleflam.net 20/09/2011ك، الترجمة أنكاع... نظريات... صعكبات، مجمة القرآف الكريـ. جمحمد أحمد ط 1
 .8، ص16:43

http://www.aleflam.net/
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ترجمة النٌصكص المتخصٌصة : "أمٌا صعكبة ترجمة النٌصكص العمميٌة المتخصٌصة فتكمف 
ع التٌخصٌص كالمصطمح كقكاعد المٌغة كالأسمكب فيي نصكص جافٌة تخمك مف في مكضك 

ك مف ىذا المنطمؽ ظيرت الضٌركرة  1الجماليٌات كالتنٌميؽ كالزٌخرفة خشية ضياع المعنى"
ما تعمٌؽ بالجانب  ذم سيترجـ فيو المترجـ سكاء فيالممحٌة لمتٌثقٌؼ ك البحث في المجاؿ ال

 العممي أك المٌغكم.

لمشاكؿ التي يعاني منيا المصطمح المتخصٌص مف غمكض كلبس كتعدٌد في إفٌ ا 
المفاىيـ كالمرادفات تنعكس عمى التٌرجمة: "إنٌو مف البدييي القكؿ أفٌ المصطمح إذا كاف 

فإنٌو يؤثٌر تأثيرا سمبيٌا عمى المتمقٌي، فلب يككف العمـ الذم يركـ  كمضطرباممتبسا أك غامضا 
أك غامضا كبالتاٌلي لا يتمكٌف مف التٌعمٌؽ فيو ليصؿ إلى  متبساكمتحصيمو إلٌا مضطربا 

. فالأجدر بنا إذا ضبط 2"كالاستيعابمرحمة الإبداع كالإنتاج التي تمي مرحمة الفيـ 
المصطمح أكلٌا ك تنظيمو كتكحيده ثـ محاكلة ترجمتو كنقمو إلى المٌغة المستيدفة نقلب صحيحا 

 ككاملب.

رجمة المتخصٌصة لـ تعالج بعد، بما أفٌ مسألة المصطمحات لا زالت الصٌعكبة في التٌ 
لـ تحؿ بعد. إفٌ المصطمح إنٌما ينتج التٌكاجد الفعمي لممفيكـ المراد التٌعبير عنو في المٌغة، 
لكف ىذا المفيكـ إنٌما ىك ناتج عف حالة معيٌنة في ميداف معيٌف مف العمكـ في أمٌة معيٌنة مف 

أف ينقؿ ىذا المصطمح إلى أمٌة لـ تعرؼ ىذا المفيكـ إطلبقا كلـ الأمـ، فكيؼ يمكف لممترجـ 
تعش ىذه الحالة بتاتا: "إفٌ الصٌعكبة التي سيكاجييا المترجـ ىي ذات طبيعة مصطمحيٌة: 
كيؼ يصكغ بالمٌغة العربيٌة صيغة أك مفيكما متعمٌقا بأحد العمكـ كينقمو إلى الغرب؟ كيمثٌؿ 

                                                             

 .8المرجع نفسو، ص1

 .275حمد الديداكم، الترجمة كالتعريب، صم 2
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فميلبد المصطمح إذا  1افيٌيف عمى الصٌعيد التٌكاصمي"ذلؾ مكاجية أكلى بيف نظاميف ثق
 مقركف بميلبد المفيكـ كلا يمكف لممترجـ نقؿ المصطمح إذا لـ يتمكٌف مف نقؿ المفيكـ أكلٌا.

كما قد تكمف الصٌعكبة أيضا في ترجمة المصطمح عف لغة كسيطة، فتككف ترجمتو 
كب التٌرجمة الأكلى بعض الشٌككؾ إلى المٌغة اليدؼ ىي ترجمة ثانية كخصكصا إذا كانت تش

أك المشاكؿ عمى أمٌ مف المستكيات المٌغكية أك المفاىيميٌة كالسٌياقيٌة. عمى الرٌغـ مف أفٌ 
المصطمح كتكليده إلٌا أنٌيا قد تسيـ في تأخٌره كتعدٌد  اشتقاؽالتٌرجمة ىي كسيمة مف كسائؿ 

طٌرة لمفعؿ التٌرجمي كالمكضٌحة أيس المبجممة مف المعايير كالمقايمقابلبتو إذا لـ تكف مرتبطة 
 لحدكده كمساره العممي. 

مف بيف أىٌـ أنكاع التٌرجمة المتخصٌصة، كلقد ظيرت  الاقتصاديةتعتبر التٌرجمة 
بيف  الاقتصاديةالحاجة إلى ىذه التٌرجمة بسبب تزايد الطٌمب عمى الصٌفقات كالمعاملبت 

 الاقتصادية. كتشمؿ التٌرجمة الاقتصاديةالدٌكؿ كالشٌعكب مف أجؿ تحقيؽ التبٌادلات كالمصالح 
مجمكعة كبيرة مف أنكاع النٌصكص كىي تحتاج إلى أدكات معيٌنة يستعيف بيا المترجـ في 
أداء عممو التٌرجمي، كما قد يكاجو إشكالا في ترجمة مصطمحاتيا التقٌنيٌة التي قد يشكبيا 

 يء مف البياف بيف الفينة كالأخرل.ش

 :الاقتصادية التّرجمة .2

 كاكتسابفي الدٌكؿ كفي عمميٌة التٌطكٌر  الاقتصادإفٌ المكانة الميمٌة التي بات يحتمٌيا  
القكٌة جعمت مف أفراد ىذه الدٌكؿ كالمجتمعات يطكٌركف أساليب التٌكاصؿ بينيـ، بغية تحقيؽ 
التٌطكٌر كالمنافع كالمصالح الخاصٌة بينيـ. ك ميما حصؿ مف تطكر تكنكلكجي كعممي عمى 

كالتٌكاصؿ فإفٌ المٌغة تبقى ىي الكسيمة الأىٌـ في تحقيؽ التٌكاصؿ بيف  الاتصاؿمستكل كسائؿ 
                                                             

 .www.google.com .08/08/2014محمد خير البقاعي، الترجمة المتخصصة، فرنسي عربي، عمؿ المترجـ  1
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لغة خاصٌة بو تساعده عمى تحقيؽ المصالح  الاقتصاد اكتسبعكب. كعمى ىذا الأساس الشٌ 
معيا  كازدادتالحاجة إلى المٌغة الماليٌة كالتٌجاريٌة  ازدادتبيف الأطراؼ المختمفة.  الاقتصادية

كالماليٌة كالتٌجاريٌة. لقد غدت  الاقتصاديةكالعقكد  كالاتفاقياتحتميٌة ترجمة ىذه النٌصكص 
مجالا ميمٌا مف مجالات التٌرجمة كأنكاعيا المتخصٌصة. كأصبح لدييا  الاقتصاديةتٌرجمة ال

ميمٌا يراىف عميو  استثماراالكطني، بؿ إنٌيا أصبحت  الاقتصادميمٌة في  اقتصاديةرىانات 
 أصحاب المكاتب كالمؤسٌسات الخاصٌة بالتٌرجمة.

كبالإضافة إلى أنٌيا مسألة لغة كتخصٌص  الاقتصاديةإفٌ المسألة في مجاؿ التٌرجمة 
 الاقتصاديةىي مسألة تعاكف كشراكة دكليٌة ميمٌة بيف الشٌعكب. كما تفرض طبيعة العلبقات 

بيذا النٌكع مف التٌرجمة المتخصٌصة، بؿ أصبحت  الاىتماـبيف الشٌعكب عمى مكاتب التٌرجمة 
تخصٌصيف في التٌرجمة الماليٌة الجامعات العالميٌة كالمعاىد الدكلية تككٌف مترجميف م

مف أجؿ  الاقتصادبغية تسييؿ عمميٌة تبادؿ التٌجارب كالخبرات المتعمٌقة بمجاؿ  كالاقتصادية
بيف الحككمات. لا يمكف  الاقتصادية كالاتفاقياتضماف السٌير الحسف لممعاملبت التٌجاريٌة 

 للبقتصاداتكازف كمكاكب مت اقتصادفي بناء  الاقتصاديةلأحد أف ينكر أىميٌة التٌرجمة 
 اقتصاديةمف معمكمات كمبادئ  الاقتصاديةالأخرل بفضؿ ما تقدٌمو عممية ترجمة النٌصكص 
 جديدة تسيـ في نمك العلبقات التٌجاريٌة كتطكٌرىا.

الرٌسكـ ك الجداكؿ ك كالأرقاـ كالتٌحميؿ  بالاختصار كالاقتصادميتميٌز الأسمكب التٌجارم 
الخاصٌة كلذلؾ كاف يجب عمى المترجـ أف يعدٌ  كالاختصاراتصطمحات الم كاستعماؿالبيانيٌة 

ىي نصكص تقنيٌة تغزكىا  الاقتصاديةالعدٌة لمكاجية ىذه النٌصكص. إفٌ النٌصكص 
مف قبؿ بعض الإيحاء كالبياف. كلذلؾ كاف عمى  للبختراؽالمصطمحات كىي أيضا معرٌضة 

بالقكاميس  كالاستعانةالخبرة الفنيٌة الكافيٌة أف يممؾ الخمفيٌة العمميٌة ك  الاقتصادمالمترجـ 
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قصد الكصكؿ إلى ترجمة مقبكلة في المٌغة  1كالمراجع المتخصٌصة في ىذا النٌكع مف العمكـ
 المستيدفة. 

قد تشكٌؿ ىذه المصطمحات المستعارة مشكمة كبيرة تصؿ إلى حد الخمط بيف المعاني 
أحاييف كثيرة الفرؽ بيف المعنى الذم تؤدٌيو ىذه  كالسٌياقات. كذلؾ لأفٌ المترجـ قد لا يدرؾ في

المتداكؿ كالمعاني التي تؤدٌييا المصطمحات نفسيا في المجاؿ  الاستعماؿالمصطمحات في 
المتخصٌص ليذه  الاستعماؿ. يجب عمى المترجـ أف يفرٌؽ بيف الاقتصاديةأك المٌغة 

المتداكؿ ليا قصد التٌخفيؼ مف كثرة الأسباب التي تؤدم  الاستعماؿالمصطمحات كبيف 
كبالتاٌلي إنتاج ترجمة أقؿٌ ما  مستساغةبالمترجـ إلى إنتاج نص غير متناسؽ لأفٌ لغتو غير 

 يمكف أف يقاؿ عنيا أنٌيا بعيدة كؿٌ البعد عف النٌص الأصمي.

 كالكتب قتصاديةالاكتعنى بترجمة المقالات الصٌحفيٌة  الاقتصاديةتختصٌ التٌرجمة 
كلكحات الإشيار كالمؤتمرات كالنٌدكات  الاقتصاديةكالعقكد  كالاتفاقياتكالمعاىدات  الاقتصادية

أك  بالاقتصاداختص . إنٌيا لا تستثني بذلؾ كؿٌ نصٍّ أك خطاب الاقتصادية كالاجتماعات
فٌ لكؿ ىذه النٌصكص خصائصيا كمشاكميا في التٌرجمة. فا لنٌصكص التٌجارة أك الماؿ. كا 

 التي تقبؿ التأٌكيؿ قد لا تقبؿ التٌرجمة الحرفيٌة ك العكس بالعكس.

 باختلبؼ، ككذلؾ الاقتصاديةتخصٌصاتيا  باختلبؼإفٌ ىذه النٌصكص تختمؼ  
الظٌركؼ التي كتبت فييا كالمتمقٌي الذم ىي مكجٌية لو؛ فالنٌصكص المكجٌية إلى المختصٌيف 

ع مصطمحي محض لا تقبؿ التأٌكيؿ أك التٌحكير، كالخبراء في المجاؿ ىي نصكص ذات طاب
إذ ىي ليست بحاجة إلييا، أمٌا النٌصكص المكجٌية لعامٌة النٌاس فيي بحاجة دائما إلى 
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كالثقٌافيٌة  الاجتماعيةالتٌكييؼ كالأقممة عمى حسب مستكل المتمقٌي كعمى حسب البيئة 
 كالحضاريٌة التي ينتمي إلييا.

، فيي تعتبر كسيمة مف كسائؿ الاقتصاديةر ميٌـ في التٌرجمة لا بدٌ مف الإشارة إلى أم
المتخصٌصيف فييا ة بيف الدٌكؿ. لذلؾ كاف يجب عمى كالمعاملبت التٌجاريٌ  الاقتصادمالتٌعاكف 

أف ييتمٌكا بيا، ك يسيركا عمى ضماف جكدتيا كصحٌتيا لتفادم سكء الفيـ بيف المتعامميف 
ة كالنٌصكص عمى مجمكعة كبيرة مف المصطمحات جعؿ ىذه المٌغ احتكاء. إفٌ الاقتصادييف

حترافيٌتو كمؤىٌلبتو.  مسألة ضماف النٌكعية كالجكدة أمرا نسبيٌا متعمٌقا بميارات المترجـ كا 

كالتٌجارة  الاقتصادخبراء  استخدميالا بأس بيذه المصطمحات المتخصٌصة إذا ما  
البعض، أك عمى الأقؿ يتظاىركف كرجاؿ الماؿ كالأعماؿ فيما بينيـ، فيـ يفيمكف بعضيـ 

المتخصٌصة في  الاقتصاديةبذلؾ، كلكف بالنٌسبة لمقارئ العادم، تعتبر ىذه المصطمحات 
لأفٌ اليدؼ مف ىذه النٌصكص كالمقالات  1مثيرة لمبمبمة كباعثة عمى الجدؿ الاقتصادمجاؿ 

ذا كانت النٌصكص بيذه الصٌعكبة كالتٌعقيد فإفٌ  ىك إيصاؿ المعمكمة لممتمقٌي العادم، كا 
المعمكمة لف تصؿ إليو كلف يستفيد منيا كبالتاٌلي لف تتحقٌؽ الكظيفة التٌكاصميٌة التي ىي غاية 

 ىذا النٌكع مف النٌصكص.

ف يمجأ إلى عدة طرؽ بغرض التٌخفيؼ مف شدٌة تعقيد ىذه أ الاقتصادميمكف لممحرٌر 
المصطمحات كغرابتيا عف القارئ البسيط. فقد يمجأ أحيانا إلى تبسيطيا كأحيانا أخرل إلى 
تعريفيا كجعميا كاضحة لممتمقٌي كىذا ما يسيٌؿ عمؿ المترجـ في نقؿ النٌص إلى لغة أخرل: 

تبسيطيا أكثر مف اللٌبزـ لدرجة  "تنطكم ترجمة المصطمحات المتخصٌصة عمى خطر
تشكيييا كلكف يمكف إنجاز عمميٌة التٌرجمة عمى نحك سميـ إذا تكقٌؼ المرء كفكٌر في المعنى 

                                                             

 .2، صPSE، 2006عصاـ رفعت، فف كأساليب الصحافة المالية كالاقتصادية، جريدة الأىراـ الاقتصادية،  1
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التي  مساكئيافالعمميٌة التٌبسيطيٌة إذف ىي الأخرل ليا  1الحقيقي لممصطمحات المتخصٌصة"
تمقٌي عمى ىذه النٌصكص يمكف أف تؤثٌر عمى عمؿ المترجـ كبالتاٌلي عمى مدل إقباؿ الم

 منيا. كاستفادتو

مجبر عمى إعداد قائمة بالتٌعاريؼ سمفا كقبؿ شركعو في  الاقتصادمإفٌ المحرٌر  
مصطمح معيٌف بغية  استخداـتحرير مقالو بحيث يمكف كبسيكلة إدراجيا ضمف المقاؿ عند 

 الاقتصاديةتو ، كىك بذلؾ يساعده عمى إثراء لغكالاستيعابمساعدة المتمقٌي عمى الفيـ 
أيضا إضفاء الطٌابع  الاقتصادم. كما يمكف لمحرٌر النٌص كالاقتصادمكقامكسو المالي 

الإنساني عمى نصٌو ك تأسيس علبقة بيف المتمقٌي كالنٌص رغبة منو في إحداث نكع مف 
ىك عمـ مف العمكـ الإنسانيٌة التي تنبع عف المجتمع ك تعكس كاقعو  الاقتصادفعمـ  2التأٌثير

 لمعاش.ا

أثناء ترجمتو لو غالبا ما  الاقتصادمإفٌ التٌغييرات التي يحدثيا المترجـ عمى النٌص 
تككف بسبب الحاجة إلييا كالتي تفرضيا كؿ مف المٌغة المستيدفة كالمتمقٌي المستيدؼ أيضا. 
ده فيك إنٌما يقكـ بيذه التٌغييرات الشٌكميٌة بغية المحافظة عمى الرٌسالة كالمعنى نفسو. فنج

يترجـ بعض الصٌفات بأسماء كىك ما يعرؼ في التٌرجمة بالإبداؿ الذم يمكف أف يككف 
اختياريٌا كما يمكف أف يككف إجباريٌا. يسيـ ىذا الأسمكب في التٌرجمة في تفادم التٌكرار في 
النٌص المستيدؼ خصكصا إذا كاف النٌص الأصمي مميء بالصٌفات، كما يمكف أف يسيٌؿ 

نٌص بطريقة صحيحة كسمسمة كسيمة في القراءة. كذلؾ شريطة أف يحترـ عمميٌة صياغة ال
 المترجـ الإجبارات المٌسانيٌة لمٌغة المستيدفة كلا يخؿٌ بنظاميا المٌغكم المتعارؼ عميو.

                                                             

 .9المرجع نفسو، ص1

 .11 -9ينظر المرجع نفسو، ص 2
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لا يضٌر التٌرجمة في شيء إذا غيٌر المترجـ ترتيب عناصر الجممة، فيقدٌـ كيؤخٌر ما 
ة لمٌغة المستيدفة تتطمب ذلؾ، فإفٌ ذلؾ لا يسيء لمتٌرجمة داـ الأسمكب كالإجبارات المٌساني

كلا يقمٌؿ مف شأنيا. كيمكننا أف نسمٌي ذلؾ النٌكع مف التٌرجمة بالتٌرجمة عف طريؽ  الاقتصادية
كما يستطيع المترجـ أف يخضع Glissement syntaxique.1بي ينزياح تراكاإحداث 
"؛ كذلؾ Traduction Abrégéeما يسمٌى "إلى التٌرجمة المختصرة أك  الاقتصادمالنٌص 

بترجمتو لمحتكل النٌص كالمعمكمات المكجكدة فيو بغض النٌظر عمٌا ساكاىا مف أشكاؿ 
البلبغة كأنكاع الأساليب كالصٌيغ الجماليٌة الحاضرة في النٌص الأصؿ.  كذلؾ بيدؼ ربح 

 .2دمالاقتصاالكقت كتفادم ما تسبٌبو ىذه التٌغييرات مف مشاكؿ لممترجـ 

كبيرتيف مف المترجـ. كعمى ىذا  كاحترافيةتتطمٌب ترجمة نص مالي أك تجارم حنكة 
الأساس يجمع المختصٌكف في ىذا المجاؿ عمى ضركرة تخصٌص المترجمكف في ىذا الحقؿ 
كالتٌعمؽ فيو مف أجؿ ضماف النٌكعيٌة الجيٌدة لمنٌصكص المترجمة. فعمى الرٌغـ مف سيكلة 

أحاييف كثيرة في إلٌا أفٌ المترجـ نفسو قد يجد نفسو في  الاقتصادمالمٌغة كبساطة الأسمكب 
حيرة مف أمره في اختيار المقابلبت المناسبة كالصٌحيحة، لأفٌ ىذه المٌغة كنظرا لطبيعتيا 

قد تسمؾ طريقا ممتكيٌا في نقميا لممعمكمة خصكصا إذا ما تعمٌؽ الأمر  كالاجتماعيةالإنسانيٌة 
 بغاية في التأٌثير كالإقناع.

ر التي لـ تعبر عنيا المٌغة الأصميٌة كفي ىذه الحالة يكاجو المترجـ بعض الأفكا 
بصراحة، كىك ما يصعٌب عميو عمميٌة إيجاد المقابلبت: "فبمقدكر الصٌيغ أف تتنكعٌ، كبمقدكر 

                                                             

1  Voir, FredericHoubert, problématique de la traduction économique et financière. 
WWW.Houbert@nol.net 

2  Voir, Hanna Bouzine, les stratégies de productivité adoptés par traducteurs isolés. AL 
Mutargim .N : 24, 07, 09, 2011, p97, 98, 99. 
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الفعميٌة أف تتٌخذ مظاىر شديدة التٌعارض، لكفٌ ما يكحٌد المترجميف جميعا ىك  الانشغالات
الذٌئاب. إنٌو تعقٌب اللٌبمتحقٌؽ ككلع  جنكف تصيٌد التٌرادؼ. كىك تعقٌب طافح بالكمائف كأككار

بالرٌىاف المتمثٌؿ في تحكيؿ تمثاؿ إلى مكسيقى، كمعبد إلى قصيدة، كلا شؾ أفٌ ىذا الجنكف 
ذا ما أجاز المنظركف تحكيؿ تمثاؿ إلى مكسيقى أك قصيدة 1ىك ما يكحٌد كؿٌ المترجميف" ، كا 

مفعكؿ  اسـفاعؿ أك  اسـعؿ إلى إلى فعؿ، أك ف اسـإلى مسرحيٌة، فلب بأس إذا مف تحكيؿ 
 .الاقتصادمفي النٌص 

إلٌا أنٌيا لازالت  كاىتماـمف تطكٌر  كالاقتصاديةعمى الرٌغـ ممٌا تعرفو التٌرجمة الماليٌة 
تعاني مف مشاكؿ ك عكائؽ تختمؼ مصادرىا كأسبابيا. ك عمى الرٌغـ مف ذلؾ لا تنفؾٌ ىذه 

تتكقٌؼ عمى الظٌيكر، كلا تكاد  الاقتصاديةمصطمحات المٌغة مف التٌطكر كالتٌجدٌد، كلا تكاد ال
كالتٌجاريٌة تتكلٌد تفرض نفسيا عمى أرض  الاقتصاديةالمتعمٌقة بالثقٌافة  الاقتصاديةالمفاىيـ 

ثانيا تعمٌميا كفيميا  الاقتصادمأكلٌا كالمترجـ  الاقتصادمالكاقع، بؿ كتفرض عمى المحرٌر 
 ا إلى المتمقٌي.كبالتاٌلي دقٌة نقمي استعمالياكحسف 

 :الاقتصاديةمشاكل التّرجمة  .3

قد لا يمكننا تصنيؼ ىذه المشاكؿ كالعكائؽ إلى أصناؼ كأنكاع معيٌنة، كلكف لابدٌ مف 
دراستيا ك البحث فييا بغية محاكلة الفصؿ فييا كالتٌخفيؼ منيا مف أجؿ تكفير ظركؼ أنسب 
كأفضؿ لمتٌرجمة الماليٌة التي أصبحت تشغؿ حيٌزا كبيرا مف كقت كجيد المترجـ المتخصٌص 

الدٌكليٌة بيف  الاجتماعيةة كالمترجميف الفكريٌيف في المؤتمرات كالممتقيات كمكاتب التٌرجم
ذا ما صرفنا النٌظر عف ىذا الجانب كعف ىذه المشاكؿ  مختمؼ المؤسٌسات العالميٌة. كا 

خاصٌة. لأنٌيا ستسيـ  كالاقتصاديةفستككف النٌتائج كخيمة عمى التٌرجمة المتخصٌصة عامٌة 

                                                             

 .52إدمكف كارم، الترجمة في العالـ الحديث، ص 1
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مات كتؤدٌم إلى رداءتيا حيث لا تصؿ إلى المتمقٌي الرٌسالة في فشؿ العديد مف التٌرج
 المطمكبة. 

ىي عدـ تمقٌي مترجمي النٌصكص  الاقتصاديةلعؿٌ أىٌـ مشكمة يكاجييا حقؿ التٌرجمة 
لتككيف أكاديمي في ىذا المجاؿ. فعمى الرٌغـ مف المحاكلات المريرة لمبمداف  الاقتصادية

كالنٌيكض بو، فإنٌيا لـ تصؿ إلى مستكل التٌككيف  العربيٌة إلى تطكير حقؿ التٌرجمة
ذلؾ عمى محاكلات  اقتصرالمتخصٌص لممترجميف في مجالات عمميٌة معيٌنة، كلقد 

 المترجميف أنفسيـ في تككيف أنفسيـ بصفة عصاميٌة.

مشكمة ثانية لا تقؿ أىميٌة عف الأكلى. إفٌ النٌص  الاقتصادميكاجو المترجـ 
 كالاستيعابلنٌصكص الأخرل يحتاج إلى القراءة بكؿ مراحميا، كالفيـ عمى غرار ا الاقتصادم

التٌي  الاصطلبحيةكفي أحياف كثيرة يحتاج إلى البحث التٌكثيقي لبعض مصطمحاتو كتعابيره 
قد يصعب فيميا ك بالتاٌلي تصعب عمميٌة نقميا إلى المتمقٌي. بيد أف الكقت المحدٌد مف 

مر لترجمة ىذا النٌص غالبا ما يككف قصيرا كغير كاؼ لأداء الزٌبكف أك الييئة المعنيٌة بالأ
ىذه التٌرجمة، كىذا ما ينتج عنو، كفي مرٌات عديدة، ترجمة أقؿٌ ما يمكف أف يقاؿ عنيا أنٌيا 

 غير مقبكلة أك ذات معنى مضطرب لا يكاد المتمقٌي يفيمو.

أك الكقت  فالأجدر إذا بصاحب النٌص الأصمي أف يأخذ في حسبانو عامؿ الزٌمف
كيميؿ المترجـ الكقت الذم يحتاجو فعلب في ترجمة ىذا النٌص ترجمة صحيحة كمطابقة 

عامؿ الكقت ككذا  احتراـللؤصؿ مف حيث المعنى. فالعارفكف بالمجاؿ يؤكٌدكف عمى ضركرة 
الظٌركؼ المختمفة الأخرل التي قد تصادؼ المترجـ المالي في أثناء أداءه لمفعؿ التٌرجمي، 

 أنٌيا تشكٌؿ أىميٌة قصكل في إنجاح التٌرجمة كتحقيقيا لممعنى المطمكب. تباراععمى 

حترافيٌتو أف يغيٌر بعض العناصر كالمعاني في النٌص الا يمكف لممترجـ ميما بمغت 
كما جاءت في النٌص الأصمي، كمف ذلؾ الكظيفة  احترامياالأصمي، بؿ إنٌو مجبر عمى 
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جاء فيو النٌص. فلب يمكف لممترجـ أف يترجـ نصٌا جاء بمغة  المٌغكية أك المستكل المٌغكم الذم
أف  الاقتصادمرديئة إلى نص مكتكب بمغة راقية. كعمى ىذا الأساس يجب عمى المحرٌر 

عادة صياغتو بمغة لا تختمؼ عف المٌغة التي  يحرٌر نصٌو بطريقة يسيؿ معيا ترجمة النٌص كا 
 كتب فييا الأصؿ.

ترجـ المالي قد يكاجو نصكصا مكتكبة أصلب بأسمكب غير كالإشكاؿ يكمف في أفٌ الم 
صحيح في المٌغة الأصميٌة ك ذلؾ لأسباب أك لأخرل فما عساه يفعؿ أماـ مثؿ ىذه 

المحرٌر  المطمكب مف النٌصكص؟ ىؿ يترجميا كما ىي أـ أنٌو مسمكح لو بتصحيحيا؟ إفٌ 
جسيدىا عمى أرض الكاقع أكلٌا ثـ ت الاقتصاديةىك تحديد معانيو كمفاىيمو  الاقتصادم
عمى المصطمحات كالمفردات التي كضعتيا المٌغة في خدمتو حتٌى يسيٌؿ عمى  بالاعتماد

 المترجـ عمميٌة نقؿ النٌص. 

النٌصٌكص المترجمة كتنكٌع مكاضيعيا إلٌا أفٌ مراحؿ ترجمتيا  اختلبؼعمى الرٌغـ مف 
التٌخصٌصات. إفٌ القراءة ثٌـ الفيـ ثٌـ إعادة التٌعبير ىي مراحؿ يمرٌ بيا  باختلبؼلا تختمؼ 

كؿٌ نصٌ خضع إلى عمميٌة التٌرجمة. فالمترجـ ىك قارئ أكٌؿ، لا يمكنو الشٌركع في ترجمة 
المترجـ فيـ النٌص الأصمي جيٌدا، كٌمما سيمت  استطاعالنٌص قبؿ قراءتو بغية فيمو، فكمٌما 

و لممتمقٌي كجعمو يتفاعؿ معو. غير أفٌ الإشكاؿ قد لا يككف عمى مستكل عميو عمميٌة إفيام
العبارة نفسيا أك المٌغة المستعممة نفسيا، بؿ يككف عمى مستكل الفكر الذم تطرحو ىذه المٌغة، 

طريقة تفكير المحرٌر نفسو كذلؾ يؤدم إلى عدـ  استيعابفتجد المترجـ غير قادر عمى 
 فو مف النٌص كىك ما يسمٌى في الأدب كالنٌقد بقصديٌة الكاتب.إدراؾ قصد ىذا المحرٌر كىد

ف لـ تشكٌؿ الجمؿ ك العبارات ك المصطمحات عائقا لسانيٌا لممترجـ، فإنٌو    حتٌى كا 
سيجد نفسو أماـ عائؽ آخر كىك فيـ طريقة تفكير الكاتب أك طريقة كقكع الأحداث التي 

بحمكلتو المعرفيٌة ك معارفو السٌابقة حكؿ بعض المكاضيع المختصٌة  الاستعانةتستدعي منو 
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في المجاؿ مف مثؿ: ميكانيزمات سكؽ التٌبادؿ، أك قانكف العرض كالطٌمب كما يستدعي ذلؾ 
خلبصات عمميٌة كيجد المترجـ نفسو في ىذه الحالة مستعينا بنظريٌة المعنى  استحضار

 .1ف النٌظريٌاتكنظريٌة تحميؿ الخطاب كمجمكعة أخرل م

في طريقة  اختلبؼبالمجتمع كطريقة تفكير أفراده، نتج عنو  الاقتصادعمـ  ارتباطإفٌ  
مف مجتمع إلى آخر، كالمقصكد مف ذلؾ  الاقتصاديةالتٌعبير عف الأفكار كالمبادئ كالمعاني 

مف مجتمع إلى آخر كمف فئة إلى  الاقتصادالمٌغة المستعممة في الحديث عف  اختلبؼىك 
خرل، كؿٌّ حسب طريقة تفكيره كتقديره للؤشياء. كأماـ ىذا الكضع يجد المترجـ نفسو في أ

المفردات كالكممات كالمصطمحات المناسبة لإعادة التٌعبير  اختيارأحياف كثيرة عاجزا أماـ 
 الاقتصاديةعف النٌص في المٌغة المستيدفة: "في بعض الأحياف يجد المترجـ في المٌغة 

المفردات الدٌالة كذات المعاني  اختياررٌاقية نفسو في حيرة مف أمره مف باب المتطكٌرة كال
الكائنة عمى  الاختلبفات. كما يتعيٌف عمى المترجـ في ىذه الحالة، ىك إدراؾ ىذه 2"الارتكازية

لمٌفظ الصٌحيح في المقاـ  انتقاءمستكل الصٌياغة أك المفردة بغية القضاء عمى حيرتو في 
 المناسب.

مشكمة تعدٌد المصطمح لممفيكـ الكاحد المترجـ يقؼ عاجزا في أحياف كثيرة عف تجعؿ 
مف بيف مجمكعة مف المقابلبت تارة أخرل. كليذا السٌبب كاف  انتقاءهإيجاد المقابؿ تارة أك 
مصطمحاتو،  اختيارأك محرٌره أف يككف كاضحا كمحدٌدا في  الاقتصادمعمى كاتب النٌص 

 يمو أماـ المترجـ الذم غالبا ما يككف مقيٌدا بالكقت في ترجمتو.بغية تمييد الطٌريؽ كتسي

                                                             

1  Voir, Michael Rechard, la metroconception entre compréhension et me-expression des 
textes économiques ,ollion , edBetter long. Bern 2007 – ed : 01 , p104. 

 .2الأخضر عزٌم، دراسة تحميمية لترجمة الكتب الاقتصادية الجامعية في الجزائر، مجمة ديكاف العرب. ص 2
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، كلكنٌنا حاكلنا الاقتصاديةقد لا تككف ىذه المشاكؿ ىي كؿٌ ما تعاني منو التٌرجمة  
في أثناء أداءه لمعمميٌة التٌرجميٌة دكف أف  الاقتصادمالحديث عف أىٌـ ما يصادؼ المترجـ 
كالتي قد  الاقتصاديةجييا المترجـ في مجاؿ التٌرجمة ننسى أفٌ ىناؾ مشاكؿ أخرل قد يكا

ببعض الميزات  الاقتصادميككف ليا الأثر البالغ عمى مردكده التٌرجمي. إلٌا أفٌ تمتٌع المترجـ 
كالمؤىٌلبت العمميٌة قد يخفٌؼ مف ىذه المشاكؿ كيخمٌصو مف أخرل. إنٌيا مجمكعة مف 

سالة ينجح في نقؿ الرٌ  الاقتصاديةجـ النٌصكص المبادئ كالحيؿ التي مف شأنيا أف تجعؿ متر 
 إلى المتمقٌي. الاقتصادية

 :الاقتصاديمؤهلات المترجم  .4

يلبحظ المتأمٌؿ لمعظـ المشاكؿ كالصٌعكبات التي تعاني منيا التٌرجمة المتخصٌصة 
 عمميٌة تأىيؿبخاصٌة أفٌ معظميا ناتج عف النٌقائص التي تعرفيا  الاقتصاديةبعامٌة كالتٌرجمة 

معظـ المشاكؿ التي يشيدىا ىذا النٌكع مف التٌرجمة  عميو فإفٌ . ك الاقتصادييفالمترجميف 
. الاقتصادية في التٌرجمةيمكف معالجتيا عف طريؽ التأٌىيؿ الجيٌد لممترجـ المتخصٌص 

المترجـ لبعض المؤىٌلبت المٌغكية كالمكضكعاتيٌة يمكٌنو مف فؾٌ شفرات ىذا النكٌع مف  فاكتساب
 كص التي تغزكىا المصطمحات التٌقنيٌة المتخصٌصة.النٌص

أف يحقٌؽ نجاحا باىرا كنكعيٌة رفيعة  الاقتصادمكعمى ىذا الأساس يمكف لممترجـ  
كالماليٌة المترجمة بطريقة محكمة كصحيحة تحقٌؽ المعايير النٌصيٌة  الاقتصاديةمف النٌصكص 

لمتمقٌي التي غالبا ما تككف مستكياتو المنطكقة بيا مف مقركئيٌة كمفيكميٌة كمقبكليٌة لدل ا
 المٌغكية كالمكضكعاتيٌة محدكدة.

المترجـ.  احترافيةكذلؾ تعتبر القراءة الجيٌدة عاملب مف العكامؿ التي تقاس بيا ك 
                   كغيره عمى  الاقتصادمفالقراءة الصٌحيحة ىي أكٌؿ المؤىلبت التي ينبغي أف يكتسبيا المترجـ 
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أنٌيا المفتاح الذم يسمح لو بالكلكج في النٌص كالغكص في معناه. فالقراءة ىي العثكر  عتبارا
عمى الطٌريقة التي كتبت فييا النٌص في شكمو كليس في معناه. إفٌ القراءة ىي أف نراقب 

. إذا فقراءة المترجـ حسب ركلاف بارت يجب أف تركٌز عمى النٌص 1الإنتاج كليس المنتج
، كىك بذلؾ نتجوكمص أفكاره بدلا مف التٌركيز عمى كاتب النٌ  كاستيعابو نفسو كتحاكؿ فيم

 انتياءكالتنٌاصيٌة كىي فكرة مكت الكاتب بمجرد  يساند فكرة ميمٌة نادل بيا عمماء التٌناص
 ليذا النٌص.  اقتباسكتابو لمنٌص كظيكر كاتب جديد لكؿٌ نص مع كؿ قراءة أك ترجمة أك 

أف تككف متنكٌعة كعامٌة كشاممة لكؿٌ ما  الاقتصادمـ كما يجب عمى قراءة المترج
 الاقتصاديةكٌـ ىائؿ مف المعارؼ  اكتساببغرض  الاقتصاديمكف أف تككف لو علبقة بمجاؿ 

كالماليٌة كالتٌجاريٌة. كمف أجؿ تحقيؽ ىذه المعمكمات كاف ينبغي عمى مترجـ النٌصكص 
مف كتب كمجلٌبت كمقالات  الاقتصاد أف يستعيف بمطالعة كؿٌ ما يتعمٌؽ بعمـ الاقتصادية
التي تعينو عمى الفيـ  الاقتصاديةكٌـ ىائؿ مف المصطمحات كالمفردات  لاكتسابصحفيٌة 

عادة إنتاج الخطاب مجدٌداك   .2ا 

إفٌ ما يمكف أف يجعؿ ىذه القراءة فعٌالة كمنتجة ىك الفيـ. فعمميٌة الفيـ تثبت مدل 
حيحة كسميمة ساعدتو عمى فيـ النٌص كميكانزمات قدرة المترجـ عمى قراءة النٌص قراءة ص

عممو. كلا يمكف لممترجـ ميما بمغت أقدميٌتو كحرفيٌتو أف يشرع في عمميٌة التٌرجمة دكف فيمو 
 لمنٌص كتمكٌنو مف مكضكعو كمف مفاىيـ مصطمحاتو.

فالغرض مف التٌرجمة أك النٌقؿ ىك إفياـ الرٌسالة لممتمقٌي الغريب كلا يمكف لعمميٌة 
الإفياـ أف تتحقٌؽ قبؿ عمميٌة الفيـ، فلب يستطيع المترجـ أف يفيـ القارئ بما لـ يفيمو 

                                                             

1  Voir, R. Barthes l’aventure in the figaro littéraire, 27 juillet 1974, ed du Senil 

2  Voir, John Delisle, l'initation à la traduction économique, p208.  
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، "أف تترجـ ىي أف تفيـ أكٌلا". إفٌ Traduire c’est avant tout comprendre"1ىك:"
 الفيـ ىك نشاط ذىني تستدعي مجمكعة مف الميارات كالعناصر المٌغكية كغير المٌغكية: 

"la compréhension d’un texte fait intervenir des connaissances 
aussi bien linguistiques qu’extra linguistiques"2 

"إفٌ عمميٌة فيـ نص تستدعي معارؼ لسانيٌة كأخرل غير لسانيٌة". كالمقصكد 
بالمعارؼ غير المٌسانيٌة ىك مجمكع المعارؼ المتعمٌقة بمكضكع النٌص نفسو كالظٌركؼ 

مٌغة المتعمٌقة بالنٌص مثؿ المجتمع أك الفئة المكجٌو ليا النٌص كفترة كتابة النٌص الخارجة عف ال
 كأسبابيا كغيرىا مف التٌفاصيؿ التي تساعد في عمميٌة إنتاج النٌص في المٌغة الأخرل.

يعدٌ عنصر الفيـ مف أىٌـ المؤىٌلبت التي ينبغي عمى المترجـ أف يتمتٌع بيا كيتقنيا، 
ؽ الأمر بالنٌصكص التقٌنيٌة كالمٌغة المتخصٌصة التي تعني المٌغة خصكصا إذا ما تعمٌ 

: "أمٌا إذا كاف النٌص يعالج مكضكعا تقنيٌا بمغة متخصٌصة، فيتعيٌف عمى القارئ الاقتصادية
لقياـ بتمريف منقسـ إلى مراحؿ متتالية حتى يتمكٌف مف الفيـ. كىذه المراحؿ ىي: فؾ رمكز 

ى الحقائؽ التي يشير إلييا تركيب العناصر التي فيمت بشكؿ الكحدات المٌغكية، البحث عم
. إذف 3معنى المنطكؽ في النٌياية" كالتقاطإفرادم عف طريؽ ربطيا بمعمكمات مكتسبة سمفا 

المترجـ المتخصٌص كتمكٌنو مف  احترافيةىما دليؿ عمى  كالاستيعابميارة الفيـ  فاكتساب
 النٌصٌكص العمميٌة الدٌقيقة.

                                                             

1FredericHoubert, problématique de la traduction économique et Financière, p9.  

2  Marianne lédérére, la traduction aujourd’hui. 

 .112كريستيف دكريك، أسس تدريس الترجمة التقنية، تر ىدل مقنص، المنظمة ص 3
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مترجـ أيضا أف يعرؼ كيفيٌة تحديد الكظائؼ المٌغكيٌة التي تحكييا يجب عمى ال
النٌصكص. إنٌو مجبر عمى تعييف الكظائؼ في البداية بعد عمميٌة القراءة كالفيـ. كأف يحرص 
لٌا كصفت  عمى عدـ كجكد خمؿ في تحقيؽ الكظيفة المٌغكية نفسيا في المٌغة المستيدفة. كا 

 غير المقبكلة.ترجمتو بالفاشمة، أك الخاطئة ك 

ىمالو لمنٌص  اىتماـيعتبر غياب التٌكافؤ الكظيفي دليؿ عمى   المترجـ بالنٌص اليدؼ كا 
كالكنايات. إنٌو الشٌبكة التي يتكصٌؿ  كالاستعاراتالأصؿ كالمقصكد بذلؾ مستكل الأسمكب 

إلييا المترجـ الذم لا يرل سكل عمؽ أك النٌص أك مضمكنو متناسيا الأسمكب كالتٌركيب 
لمٌغكيٌيف كغيرىما مف العناصر التي تسيـ في بناء الكظيفة المٌغكيٌة لمنٌص، ممكٌثا بذلؾ ا

 .1الرٌسالة كمشكٌىا مناىا الأصمي

فتحقيؽ التٌكافؤ الكظيفي في المٌغة المستيدفة ىك شرط مف شركط التٌرجمة الصٌحيحة 
عناصر المٌغكية فلب يجب أف ييمؿ المترجـ كلب النٌصٌيف الأصمي كالمستيدؼ كيراعي ال

 المككٌنة لمكظيفة المٌغكيٌة في كلب النٌصٌيف.

أك في مياديف  الاقتصادىناؾ ميارة أخرل ينبغي عمى المترجـ المتخصٌص سكاء في 
أخرل أف يتمكٌف منيا، كىي ضركرة حسف التٌصرؼ مع بعض النٌصكص التي تشكبيا بعض 

نا لسنا بصدد إصدار حكـ جزاؼ عمى الأخطاء المٌغكية كالأسمكبيٌة كغيرىا مف الأخطاء. إنٌ 
أك مكاقع  الاقتصاديةالمنشكرة في الجرائد كالصٌحؼ  الاقتصاديةبعض المقالات الصٌحفيٌة 
، كلكف عمينا أف نشير إلى أننا نلبحظ فييا كبكثرة الاقتصادالأنترنت المتخصٌصة في 

لتٌركيب أك عمى مجمكعة مف الأخطاء الشٌائعة سكاء عمى مستكل المٌغة أك عمى مستكل ا
 مستكل الأسمكب.

                                                             

1  Voir, Michael Rechard, la metroconception entre compréhension et me-expression des 
textes économiques, p104. 
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كلا ينبغي عمى المترجـ أف يرتكب الأخطاء نفسيا، بؿ يجب عميو أف يككف فطنا في  
التٌعامؿ معيا: "كمع ذلؾ ينبغي أف يككف لو أسمكب غير منحطٌ كغير ممؿٌ كلو طابع 
شخصي، كبإمكاف الأصؿ أف ينطكم عمى السٌيك كالأخطاء الكتابيٌة لكفٌ ذلؾ لا يغتفر 

يعرؼ كيؼ يبقى في كؿ لحظة كفيٌا لنيج الأصؿ، كما  لممترجـ. كمع ذلؾ يجب عميو أف
مع ىذا  كالاقتصادم، كمنو فإف حسف تعامؿ المترجـ المالي 1ينبغي أف يككف تدخٌمو خفيٌا"

 كالتأٌىيؿ. الاحترافيةالنٌكع مف النٌصكص يعتبر قمٌة 

مثمو مثؿ النٌصكص المتخصٌصة الأخرل.  الاقتصادميعتبر المصطمح عماد النٌص 
 الاقتصادمذا المصطمح، كلأسباب عديدة، شكٌؿ كلا زاؿ يشكٌؿ عائقا أماـ المترجـ لكف ى

. كيعتبر البحث التٌكثيقي طريقة ناجعة الاقتصاديةكسببا في الصٌعكبة التي تشيدىا التٌرجمات 
 كميمٌة في فؾٌ شفرات ىذا المصطمح كتكضيحو كتفسيره لممترجـ كمف ثٌـ لمقارئ.

كثيرا ما يجرم بحثا تكثيقيٌا معمٌقا؛ كلكف ظركؼ عممو  الاقتصادمإفٌ المترجـ          
كخصكصا عائؽ الزٌمف لا يسمحاف لو بجمع كٌـ كبير مف المعمكمات حكؿ معظـ أك كؿ 

 أكلحؿ مشكمة المصطمح المصطمحات المذككرة في النٌص، فنجده يقكـ ببحث تكثيقي آني 
في ىذه الحالة يككف لذاكرة التٌرجمة أىمية . ك 2التي ىك بصدد ترجمتيا الاصطلبحية ةالعبار 

 استعمالياقصكل حيث يتمكٌف المترجـ مف تسجيؿ ك حفظ المقابلبت التي يجدىا مف أجؿ 
 مرٌة أخرل. 

يمجأ المترجـ إلى ىذا البحث التٌكثيقي مف أجؿ حؿ العديد مف المشاكؿ المتعمٌقة 
بالجذاذة المصطمحيٌة التي تحتكم  بالمصطمح، كيقترح العاممكف في حقؿ التٌرجمة  ما يسمٌى

                                                             

 .52ص ،إدمكند كارم، الترجمة في العالـ الحديث، ترجمة عبد النبي ذاكر 1

2  Voir, Christinne Durieux, la recherche Terminologie en traduction pour une approache 
hypertextuelle, Meto, Vol. 42, N04 1997, p677. www.Erudit. Org. 

http://www.erudit/
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. يجب أف كاستعمالاتوعمى المعمكمات الخاصٌة بالمصطمح كبظركؼ نشأتو كعكامؿ تطكٌره 
يشكٌؿ البحث التٌكثيقي عنصرا ميمٌا في عمميٌة تأىيؿ المترجـ المتخصٌص كتككينو بغية 

 الإحاطة بتفاصيؿ المصطمح الميمٌة كالمساعدة في بناء الفكرة كالنٌص.

عمى ما جاء بو جكف دكليؿ يمكننا تمخيص الكفاءات  اعتمادالبصة القكؿ ك خ
 كالمؤىٌلبت التي يجب أف يتميٌز بيا المترجـ الجيٌد في أربعة كفاءات ىي:

 / الكفاءة المٌسانيٌة: كىي معرفة قكاعد النٌظاـ المٌغكم لمٌغتيف الأصؿ كاليدؼ ك إتقانيا.1

 العالـ كمككٌناتو الفيزيائيٌة كالفكريٌة/ الكفاءة المكسكعيٌة: كىي معرفة 2

 / الكفاءة الفيـ: القدرة عمى تأكيؿ النٌص كتفسيره.3

 .1التٌعبير كالتٌحرير / كفاءة إعادة التٌعبير: بالقدرة عمى التٌحكٌـ في تقنيات4

ذا ما  المترجـ ىذه المؤىٌلبت كالكفاءات فإنٌو سيككف بإمكانو السٌيطرة عمى  اكتسبكا 
 التٌمتع بنقمو إلى المٌغة المستيدفة دكف أيٌة مشاكؿ أك صعكبات تذكر.النٌص ك 

 :الاقتصاديإشكاليّة ترجمة المصطمح  .5

كتحدٌثنا عف  الاقتصاديةبعد أف تعرٌضنا لبعض المشاكؿ التي تعاني منيا التٌرجمة 
ا في بعض أسبابيا كنتائجيا عمى فعؿ التٌرجمة، تبيٌف لنا أفٌ المعضمة الأكثر صعكبة كتعقيد

التي تحمؿ  الاصطلبحيةترجمة ىذا النٌكع مف النٌصكص ىي معضمة المصطمح أك التٌعابير 
في طيٌاتيا أكبر نسبة ممكنة مف المعنى الكمٌي أك العاـ لمنٌص. إفٌ المصطمح إنٌما يكتسب 

 الاقتصادمكعمى ىذا الأساس ينبغي لمحرٌر النٌص  الاقتصادمأىميٌة كبرل في النٌص 
 .الاقتصادملمنٌص  وأك ترجمتفي أثناء عمميٌة تحريره  الاعتباركمترجمو أف يأخذ بعيف 

                                                             

 .27، ص2011بتمبر ، سجكيمية 24ينظر سعيدة كحيؿ، كيؼ تككف مترجما لممؤسسة، مجمة المترجـ، العدد  1
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ككذلؾ تدريس التٌرجمة يخدـ المصطمح لأفٌ ترجمة المصطمح مف أىٌـ كسائؿ 
يجاده، إف لـ تكف مف أىمٌيا في الكقت الحاضر" استنباطو فتعمٌـ تقنيٌات التٌعامؿ مع  1كا 

مف الطٌرؽ التي يمكف مف خلبليا التٌمكٌف مف التٌرجمة  ىي كاحدة الاقتصادمالمصطمح 
كتعمٌميا، لأفٌ المصطمح إنٌما ىك نصيص يختزؿ نصٌا كاملب بأفكاره كمعمكماتو  الاقتصادية

 كرسائمو التٌكاصمية.

تقييسيا كتعدٌد المفاىيـ مصطمحيٌة كعدـ تكحيد المصطمحات ك إفٌ الفكضى ال 
ي مثميا ف الاقتصادمعة تعاني منيا ترجمة المصطمح المٌفظي ىي مشاكؿ متنكٌ  كالاشتراؾ

لغة حيٌة نامية كمتطكٌرة كمكاكبة  الاقتصاديةبكصؼ المٌغة ذلؾ مثؿ باقي لغات التٌخصٌص. ك 
فإفٌ التٌغيٌرات الحاصمة في  الاقتصادلعصر النٌيضة كالتٌطكٌر كالتٌغيٌرات الحاصمة في عمـ 

 .تصادمالاقمصطمحاتيا تعقٌد عمميٌة ضبط المصطمح 

جزءا مف المسؤكليٌة بكصفو المركٌب الأكٌؿ لمنٌص قبؿ أف  الاقتصادميتحمٌؿ المحرٌر 
أف يعرؼ المصطمح  الاقتصادميصؿ ىذا النٌص إلى المترجـ أك القارئ: "عمى المحرٌر 

كذلؾ بغرض التٌكضيح، فعمية دائما أف يتكرٌر أفٌ ىذه  استخداموالمتخصٌص الذم ىك بصدد 
زاؿ تمثٌؿ شفرة غامضة بالنٌسبة لمعظـ النٌاس، لذلؾ يجب عميو أف يفؾٌ المصطمحات لا ت
، لأفٌ أصعب مشكمة يمكف أف يكاجييا المترجـ في ترجمتو لممصطمح 2رمكز ىذه الشٌفرة"

ىي مشكمة الفيـ، لأفٌ غاية النٌقؿ ىي الإفياـ فكيؼ ستحقٌؽ ىذه الغاية إذا لـ يستكعب 
 المترجـ ىذا المصطمح.

                                                             

 .133محمد الديداكم، منياج المترجـ، ص 1

 .3عصاـ رفعت، فف كأساليب الصحافة المالية كالاقتصادية، ص 2
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رجـ العربي في كثير مف الأحياف نصكصا حرٌرىا مختصكف يستخدمكف يكاجو المت
 كفيمجؤ لمحديث عف مجاؿ تخصصيـ أداة مفيكمية يركف أنٌيا ضركرية لنجاح تحميميـ، 

 استخداـ. إفٌ 1أيضا إلى عبارة مختصٌة تكفٌر لممعمكمة العمميٌة الصٌرامة المطمكبة
كفيميا، كىذا  استيعابياالمصطمحيٌيف ليذه المصطمحات الدٌقيقة يصعٌب عمى المترجـ عمميٌة 

ما يفرض عميو المٌجكء إلى طريقة خاصٌة في التٌعامؿ مع المصطمحات الدٌقيقة. تتكلٌد 
بصفة يكميٌة تقريبا فلب يكاد القارئ أف يتعرٌؼ عمى  الاقتصادالمصطمحات في مجاؿ 

حتى يكلد مصطمحا آخر يحمؿ مفيكما آخر، ينبغي  كاستعمالوفيمو  مصطمح كيتمكٌف مف
 عمى القارئ كالمترجـ فيمو كحسف التٌعامؿ معو.

ىك المصطمح الكاحد لممفيكـ الكاحد، كذلؾ يعني التٌطابؽ بيف  الاصطلبحإفٌ مبدأ 
المفيكـ كالمصطمح الداؿ عميو دكف كجكد مفيكـ ثابت لممصطمح الكاحد أك مصطمح ثاف 

مفيكـ الكاحد. كلكفٌ مشكمة تعدٌد المفاىيـ لممصطمح الكاحد تسبٌب عدـ التٌكحيد كتعدٌد لم
المقابلبت لممصطمح الكاحد: "إفٌ مقتضيات العصر الحديث، فرضت ضركرة التٌطابؽ 
الأحادم مف المصطمحات المٌغكيٌة كالمراجع التي تحيؿ إلييا فالمٌغة المرجعيٌة يجب أف تضٌـ 

ت كالمصطمحات بقدر عدد العناصر المحاؿ إلييا في العالـ المحسكس رصيدا مف الكمما
لأفٌ الفكضى كعدـ التٌنظيـ في تخزيف المصطمحات كتنظيميا يجرٌ إلى الفكضى  2كالمدرؾ"

كىك الرٌاىف الذم تعاني منو التٌرجمة المتخصٌصة في الدٌكؿ العربيٌة كمف مثميا  استعماليافي 
 .الاقتصاديةالتٌرجمة 

                                                             

ك، محمد خير البقاعي، الترجمة المتخصصة فرنسي عربي، مقاؿ عمى شبكة الأنترنت، جينظر محمد أحمد ط 1
 .2، ص08/08/2014

، 1، صwww.atida.orgخالد اليعبكدم، طبيعة البحث المصطمحي بالعالـ العربي، الحدكد كالآفاؽ، مجمة دراسات،  2
 .2014أفريؿ، 

http://www.atida.org/


 الفصل الأول: النص الاقتصادي
 

96 
 

تٌعامؿ مع المصطمح يفرض عمى المترجـ أف يككف عمى بيٌنة منو كأف يمتزـ إفٌ ال
كذلؾ بغية فؾٌ شفراتو كالكصكؿ إلى  1بمعرفة دخيمتو المعنكيٌة كالمٌغكيٌة كالإحاطة بملببساتو

المقابؿ الأنسب لو مف بيف قائمة المقابلبت التي غالبا ما تضعيا أمامنا  اختيارلبٌو كبالتاٌلي 
 متخصٌصة بمجرٌد الشٌركع في عممية البحث عف المقابؿ. القكاميس ال

لا ينفؾٌ المترجـ يحارب مشكمة تعدٌد المقابلبت لممصطمح الكاحد حتى تكاجيو مشكمة  
المقابؿ تماما، ففي بعض الأحياف يجد المترجـ نفسو مجبرا عمى أخد مكاف  انعداـ

نٌو مضطر إلى إنجاز المصطمحي الذم مف كاجبو تكليد المصطمحات أك صناعتيا، لأ
التٌرجمة بطريقة دقيقة تسمح لممتمقٌي بفيـ النٌص المترجـ كما فيمو المتمقٌي الأصمي، كعمى 

 ىذا الأساس يككف المترجـ مجبرا لا مخيٌرا عمى صناعة المصطمح كتكليده.

عمى المترجـ في معناىا كبالتاٌلي تصعب  الاقتصاديةقد تمتبس بعض المصطمحات 
" الإنجميزم الذم ىك في المٌغة الإنجميزية Universقميا مف مثؿ مصطمح "عميو عمميٌة ن

الأسكاؽ العالميٌة التي تشكؿ جزءا مف فئة الأسكاؽ الجديدة التي برزت في الاقتصاد الحديث 
Les marchés Emengew  مثؿ دكؿ أمريكا اللٌبتينيٌة كلا يمكف كضع المصطمح الفرنسي

Univers 2مقابلب لو . 

تعدٌ مف العكائؽ  La polysémieالمٌفظي  الاشتراؾر الإشارة إلى أفٌ مشكمة كما تجد
" التي تعني فئة أك Communityمف مثؿ قكلنا " الاقتصادمالتي تتعب كاىؿ المترجـ 

لى جانب ذلؾ تعاني اتحادمجتمعا ما، كالتي تتعدٌد مقابلبتيا العربيٌة مثؿ طائفة أك  ، كا 
الذم يظير في المٌغة العربيٌة بكجو  Synonymeالتٌرادؼ المنظكمة المصطمحيٌة مف مشكؿ 

                                                             

1 

2  Voir, FredericHoubert, problématique de la traduction economique et financière.  
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خاص، فمكؿٌ قطر مفرداتو كمصطمحاتو التي يستعمميا في التٌعبير عف مفاىيمو مف مثؿ 
 .1"التدبيرػ"ب" أما في المغرب الإدارةػ"بالذم يترجـ في المشرؽ  managementمصطمح 

تبقى مسألة تقبٌؿ ىذه المصطمحات مف قبؿ المستخدميف كالقرٌاء مسألة تنسيؽ بيف 
حتى يقبمو المستخدمكف لو. كيجب عمى المترجـ أف لا  الاختصاصالييئات المختصٌة كأىؿ 

يقؼ حائرا عاجزا أماـ ىذه المشاكؿ بؿ يجب عميو السٌعي إلى حمٌيا كالبحث عف طريقة أك 
ىك  الاقتصادمتي تخمقيا ىذه المشاكؿ كالعكائؽ. إفٌ المصطمح كسيمة لسدٌ الثٌغرات ال

مصطمح دقيؽ كمتخصٌص يتطمٌب الدٌقٌة كالكضكح في نقمو إلى المٌغة المستيدفة. كما تعتبر 
 . الاقتصادمالمترجـ كتمكٌنو مف النٌص  احترافيةالتٌرجمة الجيٌدة ليذا المصطمح دليؿ عمى 

                                                             

 .58ينظر محمد الديداكم، الترجمة كالتكاصؿ، ص 1
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حضاراتيـ كعرفيـ الذم يؤمنكف بو.  باختلبؼ كاعتقاداتيـتختمؼ أفكار النٌاس             
فمكؿٌ شعب مف الشٌعكب حضارة معنيٌة كتقاليد خاصٌة تميٌزىـ عف بقيٌة الشٌعكب ، بؿ إفٌ كؿٌ 

أك مجمكعة مف البشر ميما كانت صغيرة كميما كاف أعضاءىا قميمكف إلٌا أنٌيا  أك قبيمةفئة 
قد تتمسٌؾ بمجمكعة مف المبادئ كتبني حياتيا اليكميٌة عمى أساسيا . فشعكب العالـ عمى 

كالدٌينيٌة ، يسعكف إلى تطكير ثقافاتيـ  كالاجتماعيةكانتماءاتيـ  السٌياسية  تكجٌياتيـ اختلبؼ
ع  طاءىا مكانة رفيعة بيف المجتمعات الأخرل التي تختمؼ عنيا.كحضاراتيـ كا 

تبني الشٌعكب ثقافاتيا عمى أساس مجمكعة مف التٌجارب كالكضعيٌات التي تصادفيا          
في حياتيا اليكميٌة. فالثقٌافة كالحضارة كالقيـ كالمبادئ كالعادات كالتقاليد لـ تكلد مع الإنساف 

القاسيٌة أحيانا في مكاجية ىذه الحياة. فالإنساف البدائي  الذم  وخلبؿ تجاربمف  اكتسبيابؿ 
كاف يرتدم أكراؽ الأشجار ليستر بيا عكرتو، كيصطاد الحيكانات ليتغذٌل بيا كيستعمؿ 

صكتو أك الرٌسكمات عمى جدراف الكيكؼ مف أجؿ التٌكاصؿ ، لـ يكف  إشارات يديو أك
و اليكميٌة ، ستصبح يكما محطٌ أنظار الباحثيف يتصكٌر أفٌ ىذه الممارسات البسيطة في حيات

كالمؤرٌخيف في جميع أنحاء العالـ. إنٌو لـ يكد يدرؾ أنٌيا بكادر عصر مف النٌيضة كالتٌقدـ 
 في حياة الإنساف. كالازدىار

تعتبر العناصر الثقٌافيٌة كالحضاريٌة عاملب ميمٌا في تحديد ىكيٌة الفرد كتمييزه عف غيره مف 
ي تجعؿ منو مستقلٌب بذاتو ، معتزٌا بيا غير مستعدٌ في أحاييف كثيرة لتغييرىا أك الأفراد. في
كالدٌفاع عنيا  احتراميابعناصر أخرل قد تشكٌه ثقافتو أك حضارتو التي فطر عمى  استبداليا

بأفٌ ىكيٌة الأفراد إنٌما  الاعتراؼكالحفاظ عمييا مف كؿٌ غريب أك دخيؿ. كينبغي عمينا 
لمعياف عف طريؽ عاداتو كقيمو  التي يعيش عمييا، كمعنى ذلؾ أنٌو لا  تتكضٌح ك تظير

يمكننا التفٌريؽ بيف العربي كالفرنسي مثلب أك الآسيكم أك الأمريكي إلٌا بعد النٌظر كالتٌعرؼ 
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عمى ثقافة كؿٌ مف ىؤلاء الشٌعكب كالتٌكغؿ في معرفة ممارساتيـ الثقٌافيٌة كالحضاريٌة 
 ةكالعقائديٌ  كالاجتماعية

مشاربيا الحضاريٌة كالتٌراثيٌة بيذه القيـ كالمبادئ، عمى أساس  اختلبؼتعتزٌ المجتمعات عمى 
بؿ ىي نتاج سعييـ الحثيث في التٌطكٌر كالتٌقدٌـ لجعؿ حياتيـ أسيؿ  العدـ،أنٌيا لـ تخمؽ مف 

كأكثر ليكنة مف السٌابؽ. بؿ ىي أحيانا نتاج مجمكعة مف الحركب كالصٌراعات كالقتالات 
يتذكٌر كمٌما نظر إليو  منيـ،القكيٌة لإثبات الذٌات. إنٌيـ يعتبركنيا كساما عمى صدر كؿٌ فرد 

كحضارتو كثقافتو كقيمو التي يعتبرىا أسمى القيـ ك أرفعيا مكانة  بأنٌو ينتمي إلى مجتمعو،
 بيف جميع ثقافات العالـ ك حضاراتو.

فعلب إفٌ ىذه الثقٌافات كالحضارات  التي تختمؼ مف كطف لآخر إنٌما ىي نتيجة كفاح        
لب مستمرٌ كرغبة  دائمة في جعؿ حياة الفرد أسيؿ كأجمؿ، ىي أيضا نتيجة صراع داـ طكي

أطرافو، فتارة كاف بيف الفرد كحياتو القاسية ، كأخرل كاف بيف الفرد كأخيو الفرد كتارة  اختمفت
 ثالثة كاف بيف الفرد ككؿ غريب أك دخيؿ يسعى إلى كلكج حضارتو النٌقية كتمكيثيا.

لثقٌافات د.إنٌيا مف بيف أىٌـ كأعرؽ اجاحلا ينكر رقيٌ كأىميٌة كثراء الثقٌافة العربيٌة إلا         
بؿ ىي كانت في فترة مف الفترات منبع إلياـ كمصدر ثراء كتنكٌع  العالميٌة،كالحضارات 

لثقافات أخرل مختمفة عبر أنحاء العالـ. إنٌيا نتاج عصكر طكيمة مف النٌيضة كالتٌطكر 
 كالتٌربع عمى عرش العمكـ كالآداب كغيرىا.

نة لتحافظ عمى خصائصيا كتحمييا مف الثقٌافة العربيٌة عمى نفسيا فترة معيٌ  انعزلت لقد
. فباتت ترفض كؿٌ حكار أك لقاء مع أمٌ ثقافة أك حضارة أخرل  تختمؼ عنيا الاختلبط

خشية التأٌثٌر بيا أك التأٌثير فييا. كلكفٌ الزٌمف تغيٌر بعدىا كعرؼ الإنساف أفٌ الثقٌافة إنٌما تكبر 
 .        كتتكسٌع عندما تنتشر كيعرفيا الجميع ،حتى الغرباء
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أصبحت الثقٌافات إذف  تتحاكر كتتلبقح كأصبح الأخذ كالعطاء بينيا مبدأ لا يمكف            
 التٌخمي عنو، غير أنٌو لـ يكف بمكافقة الجميع ، فلب زاؿ ىناؾ مف يدعكف إلى الحصار أك

.ىناؾ مف العزلة بغية  الحفاظ عمى الثقٌافات كحمايتيا مف الغريب الذم يمكف أف يختمط بيا 
يرفض مبدأ  التأٌثير كالتأٌثر بيف الحضارات كالثقٌافات ،كىناؾ مف يؤيٌده كيجعؿ منو مبدأ ميمٌا 

 لمتبٌادؿ الثقٌافي كالحضارم بيف الشٌعكب.

 الحضارة أـكتكمف الإشكاليٌة ىنا فيما إذا كاف الحكار بيف الثقٌافات كقبكؿ الآخر عاملب لتقدٌـ 
الأصميٌة ؟ ىؿ عمى  الشٌعكب أف تقبؿ الآخر كما ىك في  يا ليكيٌتيالتمكيثيا كفقدانأنٌو عامؿ 

 بقاء عميو أصيلب ؟ت  ثقافتيا كحضارتيا كتراثيا كالاطيٌا

 :    التّرجمة والمثاقفة .1
بعدما نجحت الشٌعكب في بناء ثقافتيا الخاصٌة كتشييد حضارتيا المتأصٌمة في          

ا كأسٌست مبادئيا كقيميا المتفرٌدة عف البقيٌة ،فرضت عمى التاٌريخ ،كأثبتت ىكيٌتيا الخاصٌة بي
 الاختلبطنفسيا عزلة الغاية منيا الحفاظ عمى ىذه الثقٌافة كالحضارة كأصالتيا كحمايتيا مف 

ذلؾ كاف يعني بالنٌسبة ليـ أف تفقد ثقافتيـ السٌامية  عذريٌتيا  الحضارات لأفمع غيرىا مف 
ذا كاف النٌاس يفكٌركف،فعاداتيـ كآدابيـ كعمكميـ ىك كتختمط بثقافات أخرل أقؿٌ سمكٌ  كرفعة.

منيا. لـ يككنكا يظنٌكف  كالاستفادةبيا  الانتفاعتقتصر عمييـ فقط كىـ كحدىـ مف يحؽٌ ليـ 
قبميـ، بؿ يعتقدكف أنٌو مف حؽ كؿ قكـ أف يحتفظكا بحضارتيـ  أنٌيا أنانيٌة كاضحة مف

كالحفاظ عمى  لأنفسيـ بكصؼ ذلؾ علبمة مف علبمات العزٌة كالشٌرؼ كالعظمة كالأصالة
 .اليكيٌة الكطنية

غير أنٌو كبعد مركر الزٌمف عمى ىذه الثقٌافات كالحضارات المنعزلة أصبحت ىذه الحضارات 
نٌيا الأدب نفسو ك العمكـ نفسيا ك الطٌابع نفسو رغـ مركر الزٌمف لا تتحرٌؾ مف مكانيا، كا  

كتغيٌر الأجياؿ. إنو المنطؽ نفسو يحكـ القكـ عمى الرٌغـ مف التٌغيٌر الذم شيدتو الحضارات 
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المجاكرة كالتي كانت متفتٌحة عمى غيرىا مف الحضارات. جاءت الغزكات كالحركب 
 الاختلبطكتزكٌجت كأنجبت منيـ فكاف لابدٌ مف  يـكاستكطنت أخرلكاستعمرت الشٌعكب شعكبا 

العميؽ بيـ ككاف لابد عمى المغمكب أف يتبع سيرة الغالب كيقمٌد طبائعو كأخلبقو 
بغالبو كاف عميو  الاقتداءكتصرٌفاتو.فيك الأقكل كىك الأكثر تطكٌرا، كرغبة مف المغمكب في 

الحضارات بالتٌقدـ كالتٌطكر كالتٌغيٌر  بدأت الاختلبطتقميده ك السٌير عمى خطاه . ك بعد ىذا 
 نحك الأفضؿ.  

لا يقتصر مفيكـ الثقٌافة عمى مجاؿ المعاني كالقيـ فحسب إنٌما تشمؿ السٌمكؾ ككافٌة 
كالممارسات اليكميٌة مف تربية كتعميـ كتنمية كحضارة كمأكؿ  كالاجتماعيةالنٌشاطات الفكريٌة 

مف مفيكـ الثقٌافة إلى مفيكـ المثاقفة أك التثٌاقؼ  كممبس كآداب كفنكف. كىكذا تنقٌؿ الإنساف
كىك مصطمح فضفاض   الأنثركبكلكجياالذم ظير في أكاخر القرف التاٌسع عشر في حقؿ 

الثقٌافي لمثقٌافات الأخرل  الاستيعابيصعب حصره كتعريفو، فيك يفيد في الكقت نفسو 
في فييا حسب الأكضاع التي نشأ فييا ىذا كالذٌكباف الثقٌا كالانصياركالتٌحٌكؿ الثقٌافي إلييا ، 

 1المٌفظ. 

إفٌ دراسة مجمكعة العلبقات كالصٌلبت كالتٌدخٌلبت الحاصمة بيف الثقٌافات المختمفة          
يساعد عمى فيـ الظٌاىرة كالتٌمكف مف مفيكميا كحصره. ككذلؾ التٌمعف في المراحؿ التي تمرٌ 

. كيمكف الاستيعابيجعمو أكضح كأكثر سيكلة في بيا عمميٌة المثاقفة أك فعؿ التٌثاقؼ 
 تمخيص مراحؿ التثٌاقؼ بيف الحضارات كالثقٌافات كالتاٌلي: 

 

                                                             

دار الكتاب  1ط –قافي التنكع الثٌ فف الترجمة ك  –ميف عبد ربو أمف كتاب ؿ محمكد  –الترجمة ك المثاقفة  –تريا اقباؿ  1
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 و المواجهة:  الاصطدام مرحمة -1

مرحمة أكلى يحدث فييا نكع مف أنكاع التٌعارؼ بيف الحضارة المستقبميٌة  إنٌيا-       
 كالحضارة المييمنة.

 مرحمة الضّبط: -2

مع استمرار التٌكاصؿ تقكـ الحضارة المستقبمة بفرز بعض جكانب الثقٌافة المييمنة  -     
دماجيا في المشيد الثقٌافي الجديد الذم يككف في طكر التٌككيف ك التٌشكيؿ.  كا 

 والدّمج : الانصهارمرحمة  -3

جديدة تكفٌؽ بيف  بما أفٌ الأخذ بيف حضارتيف لا يككف أحاديا فإفٌ ىذا التٌبادؿ يسفر عف ىكيٌة
 1قيـ الثقٌافتيف.

تعتبر التٌرجمة كاحدة مف أىٌـ العكامؿ التي تساعد عمى عمميٌة التثٌاقؼ . كمنذ أف          
فباتت كالانتشار. يبدأ الشٌعكب في ترجمة تراثيا كثقافتيا بدأت عمميٌة المثاقفة في التٌطكر 

مجتمع إلى آخر كمف حضارة إلى  الآداب كالفنكف كالعمكـ تنتقؿ مف لغة إلى أخرل كمف
 أخرل.

فالتٌرجمة ىي الكسط الذم مف خلبلو تتلبقح الثقٌافات كىي الجسر الذم تسير عميو          
أعماؿ  أفكار كقيـ كتراث قكـ ما نحك قكـ آخريف. كلعؿ ثراء الثقٌافة العربيٌة بعدما تمٌت ترجمة

 انتعاشومى ذلؾ ، فمقد عرفت الحضارة العربيٌة أدبيٌة كفنيٌة يكنانيٌة أك فارسيٌة  ىك الدٌليؿ ع
بيا عمى الرٌغـ مف كجكد مف  بالاختلبطكبيرة بعدما سمحت لمجمكعة الحضارات الأخرل 

 نتعاشة كيتٌيـ كؿ مف ساىـ فييا بالخيانة كالذٌؿ أحيانا .يعارض ذلؾ . بؿ كينكر ىذه الا
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ث المثاقفة شيء مف التٌغيير في كخلبصة القكؿ أنٌو مف البدييي جدٌا أفٌ تحدٌ            
الأنماط كالأساليب الثقٌافيٌة لممجتمعات ذات الثقٌافات المختمفة سكاء كانت ىذه التٌغيٌرات طفيفة 
إذا ما تعمٌؽ الأمر  بحضارات متقاربة الثقٌافات أك جكىريٌة إذا ما كانت القيـ الحضاريٌة 

 كالخصكصيٌة.  تلبؼالاخكالثقٌافيٌة المتٌصمة ببعضيا متباينة كشديدة 

عمى الغير كاكتشاؼ عالـ جديد يدعك إلى  الانفتاحينطمؽ مبدأ المثاقفة مف             
التٌلبقح كالتٌبادؿ كقبكؿ الدٌخيؿ عف طريقة لقاء حضارتيف الذم يمرٌ بالضركرة عبر تقابؿ 

كأبعاد لغتيف كىك ما تحقٌقو عمميٌة التٌرجمة عند نقؿ النٌصكص التي تحتكم عمى شحنات 
ثقافيٌة كتراثيٌة كحضاريٌة مف لغة إلى أخرل ، بؿ مف عالـ إلى عالـ آخر أكثر اختلبفا كأشدٌ 

 تباينا عف الثقٌافة الأصميٌة التي كرد فييا النٌص الأصمي.

 في المجتمع :  الاقتصاديةالثّقافة  .2
تختمؼ أنكاع الثقٌافات كتتعدٌد في المجتمع الكاحد فتجد الثقٌافة السٌياسيٌة كالثقٌافة            

، كذلؾ بحسب المجالات كالمياديف التي  الاقتصاديةالدٌينيٌة كالثقٌافيٌة التاٌريخيٌة كالثقٌافة 
لى أف يككف تحتاجيا المجتمعات في تككينيا .كؿٌ مجاؿ مف المجالات التي ذكرناىا تحتاج إ

المكاطف ذك ثقافة فييا كي يستطيع أف يتعايش مع أفراد مجتمعو كيصبح بإمكانو فرض نفسو 
 في المجتمع  كالتٌعاطي مع أفراد ىذا المجتمع كجماعاتو . فالحياة الاندماجكتسييؿ عمميٌة 

طف ىي عبارة عف سمسمة متكاممة مف المعارؼ كالمعمكمات التي ينبغي عمى المكا الاجتماعية
أف يعرفيا حتى يحترميا كيسٌيؿ عمميٌة تطكٌر مجتمعو كازدىاره كتعاطيو مع المجتمعات 

 الأخرل المجاكرة.

، كيكاد يتٌفؽ  اقتصاديا، أف يككف الفرد كالمجتمع مثقٌفا  الاقتصاديةنعني بالثقٌافة           
يشكٌؿ حجر الأساس في تطكٌر الدٌكؿ كالمجتمعات  الاقتصادالعمماء المعنيٌكف ، عمى أفٌ 

قكيٌا متبيٌنا كمتكازيا ، قائما عمى العمميٌة  الاقتصادكيؤكٌد ىؤلاء معادلة   تقكؿ : كمٌما كاف 



آليتا التوطين والتغريب في الترجمة: ثانيالفصل ال  
 

106 
 

كالحرفية كمٌما كانت الدٌكلة أقكل كأكثر تطكٌرا. ك لما كاف الأمر كذلؾ كاف عمى المكاطف 
بغية المساىمة في تطكير  الاقتصادسعة في مجاؿ الصٌالح أف يسعى إلى اكتساب ثقافة كا

 .كالازدىارأك عمى الأقؿ عدـ الكقكؼ حجر عثرة أماـ مركب التٌطكر  كاقتصادهمجتمعو 

عميو أف يحاكؿ التٌطمٌع إلى ما ىك جديد  اقتصاديةلكي يكتسب المكاطف ثقافة            
الذم يعتبر ميدانا مميئا بالحيكيٌة كالتٌجديد ، فيك لا يتكقٌؼ عمى  الاقتصادكمحدث في 

أكثر جدٌة كغرابة أحيانا ، لذلؾ كاف  اقتصاديةجديدة كمصطمحات  اقتصاديةاحتضاف مبادئ 
عمى المكاطف أف يكاكب ىذه الجدٌة كي يتمكٌف مف تسيير ذاتو كعائمتو بطريقة صحيحة 

العائمي الذم ينقؿ بعدىا إلى المجتمع ككؿ. إفٌ الثقٌافة  الاقتصادمتسمح لو بتحقيؽ التٌكامؿ 
إنٌيا بمثابة الرٌكيزة  كالاجتماعية الاقتصاديةتؤدٌم كظيفة ميمٌة جدٌا في عمميٌة التنٌمية 

 .الاجتماعيةالجيٌد للؤفراد كالجماعات  الاقتصادم النمك الفكرمالأساسيٌة في تحقيؽ 

حسف مبنيٌ عمى  اقتصادمأيضا في اكتساب الفرد لسمكؾ   الاقتصاديةتتمثٌؿ الثقٌافة         
الصٌحيحة كالتي تحيمو مف  الاستيلبؾثقافة تجاريٌة كماليٌة عالية ،ككذا عميو أف يتعمٌـ طرؽ 

إلى الإنتاج تشمؿ ىذه الثقٌافة الككادر كالنٌخب التي تقكد المجتمع ، كليس فقط  الاستيلبؾ
ينبغي أف تككف شاممة لأفٌ الجميع يحتاجيا، بما  الاقتصاديةالمكاطف البسيط" عمما أفٌ الثقٌافة 

بكصفو المٌبنة  اقتصاديامف ىنا تبرز قيمة المكاطف المثقٌؼ  . 1في ذلؾ المثقٌفكف أنفسيـ"
 اقتصادييف، كىك ما يسمح بنشأة قادة الاقتصادالصٌغرل لبناء مجتمع مثقٌؼ في مجاؿ 

 مميٌزيف.

التي يعيشيا بمده، كقدرتو عمى فيـ ما  الاقتصاديةلؤكضاع إفٌ معرفة المكاطف ل           
داخؿ عائمتو  الاقتصادميحصؿ في الأسكاؽ المحميٌة كالعالميٌة يساعده عمى حسف التٌدبير 

                                                             

1 Télérama- me /nabara – neurs – le 03/10/2016 à 21.16  
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أكٌلا كفي كسط الجماعة ثانيا، لأفٌ التنٌمية الثقٌافيٌة تسيـ مساىمة قكيٌة كشديدة كمباشرة في 
كيجيد إدارة  الاقتصاديةاطف المثقٌؼ أف يتحيٌف الفرص . يستطيع المك 1الاقتصادمالنٌمك 

ميما كانت بسيطة كصغيرة . كيمكنو كذلؾ التٌحكـ في مشاريعو الماليٌة كمدٌخراتو  استمارتو
يزيؿ ىمٌا كبيرا عف الدٌكلة في مجاؿ  اقتصادياكيحسف التٌصرؼ بيا. كما أفٌ المكاطف المثقٌؼ 

 التٌكعية المستمرة.

الكاسعة لدل الفرد عمى المجتمع تأثيرا إيجابيٌا كاضحا. يتبدٌل لمعيف  الاقتصاديةالثقٌافة  تأثر
العامٌة ، فيي تحسٌف طرؽ التعامؿ لممكاطف مع التٌطكرات  الاجتماعيةمف خلبؿ المظاىر 

 كالادخار الاستثمارفي جميع الأنشطة مثؿ حركة  الاقتصادالسٌريعة كالكبيرة في عالـ 
ئتمانيٌة كالدٌخكؿ في أسكاؽ رأس الماؿ كالمضاربة بالأسيـ كالسٌندات البطاقات الا كاستخداـ

بدكف صعكبة  تذكر ،  الاقتصادية..... إلخ. حيث يصبح بإمكاف الفرد أف يدبٌر تعاملبتو 
 بؿ يصبح محترؼ في تصيٌد الفرص كالمناسبات لإثراء كتطكير تجارتو.

مدٌخراتو لاستثمار الفرص الميمٌة  اختيارالمكاطف عمى  الاقتصاديةكتساعد الثقٌافة         
عاملب أساسيا في فيـ العلبقات التٌجاريٌة الخارجيٌة  الاقتصاديةكتكسيعيا. كتشكؿ الثقافة 

كالتٌصدير كالتأٌثيرات السٌياسيٌة الضٌريبيٌة كالجمركيٌة. كتساعده في عمميٌة فتح  الاستيرادكحركة 
بأنكاعيا ، لأفٌ المكاطف  الاقتصاديةالأزمات  كالحيطة مف الاحتراسكتعمٌمو  الاعتمادات

عندما يككف عمى دراية بأكضاع السٌكؽ كتقمٌباتو يمكنو تكقٌع ما قد يحصؿ بعد ذلؾ.كمنو فإفٌ 
لمبمد،  الاقتصاديةالقٌكة ىي عامؿ ميٌـ مف عكامؿ التٌطكر ك عند المكاطف  الاقتصاديةالثقٌافة 

 إلى لغة أخرل جزاء التٌرجمة كلكف المشكمة ىي كيؼ تنقؿ ىذه الثقٌافة 

                                                             

 – 2016/10/04ما المقصكد بالثقافة الاقتصادية مجمة مكقع العائمة –زينب الطحاف  
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 المتمقّي و حوار الثّقافات : .3
عند حديثنا عف الثقٌافة في البداية، قمنا أنٌيا مجمكعة القيـ كالمعارؼ كالميارات التي يتمتٌع 

كثيقا بالأفراد، فالفرد ىك الذم يبني ىذه الثقٌافة ارتباطا بيا الفرد في المجتمع. إنٌيا مرتبطة 
. الاجتماعيةكيطكٌرىا مع مركر الزٌمف، لأنٌو يعتبرىا مقكٌما ىامٌا في بناء شخصيٌتو كىكيٌتو 

كلكف التٌساؤؿ الذم خطر عمى بالنا ىك إلى أمٌ مدل يككف ىذا الفرد مستعدٌا لمػتأٌثٌر  بالآخر 
ستعدٌ لمتٌحاكر مع الآخر القريب كالبعيد عنو كؿٌ البعد مف مف أجؿ إثراء ثقافتو ؟ كىؿ ىك م

أجؿ الرٌقي بثقافتو كنفض الغبار عنيا ؟ أـ أنٌو سيكتفي بما ينتجو ىك مف معارؼ كميارات 
 لأصميٌة ؟ا كعمكـ كفنكف بغية الحفاظ عمى ثقافتيا

الذم ينبغي أف  للئجابة عمى مجمكع ىذه التٌساؤلات يجب عمينا أكٌلا أف نحدٌد مفيكـ الحكار
يككف بيف الثقٌافات. كماىي أدكاتو كمبادئو عمى الأقؿ ؟ . فالحكار إنٌما يختمؼ باختلبؼ 

إنٌو يختمؼ اختلبفيـ. المادٌة التي يناقشيا ككذا باختلبؼ أطراؼ ىذا الحكار كمدل تكافقيـ أك 
قافات كتبادؿ باختلبؼ اليدؼ منو . ىؿ ييدؼ ىذا الحكار الثقٌافي كالحضارم إلى إثراء الثٌ 

المعارؼ كالفنكف كالعمكـ ، أـ أنٌو يسعى إلى تبياف نقاط الضٌعؼ في بعض الثقٌافات ، كنقاط 
القٌكة في البعض الآخر بغية تفضيؿ حضارة عف حضارة أك مجتمع عف مجتمع آخر ، 

بعض  احتقاربكممة أخرل ، ىؿ ىذا الحكار ىك بناء منتج أـ أنٌو حكار لاذع ييدؼ إلى 
 فات كالحطٌ مف قيمتيا.الثقٌا

كىناؾ نكع آخر مف التٌساؤؿ الذم يجب أف نطرحو كىك ىؿ يقصد بالحكار بيف الثقٌافات ذلؾ 
الحكار الذم يتٌـ مف خلبؿ التٌرجمة ؟ كىؿ يقصد بو حكار ثقافتنا العربيٌة كالشٌرقيٌة مع 

أـ أنٌو حكار بيف الثقٌافة  مثؿ الثقٌافة اليابانيٌة كالصٌينيٌة كغيرىا الأخرلالثقٌافات كالحضارات 
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ذا ما كاف ىذا ىك المقصد فعلب فالمشكمة تصبح 1العربيٌة كالإنجميزيٌة كالفرنسيٌة فقط  . كا 
أعمؽ كأكثر حدٌة . لأفٌ التٌساؤؿ بعد ذلؾ سيتحكٌؿ إلى تساؤؿ عف عدد الكتب كالأعماؿ 

لعدد قميؿ جدٌا مقارنة بما  ؟ إنٌو الأخرلالمترجمة إلى العربيٌة كمنيا نحك المٌغات كالثقٌافات 
يحصؿ بيف الدٌكؿ العربيٌة مف تبادؿ كتثاقؼ . كالأدىى كالأمرٌ مف ذلؾ ىك ما إذا كاف 

الذم يتٌـ عبر المترجميف كالمثقٌفيف غالبا يحؿٌ مشكلبتنا  الأخرلالحكار بيف ثقافتنا كالثقٌافات 
 ر ؟ كالسٌياسيٌة كيفعٌؿ علبقتنا مع الآخ كالاجتماعية الاقتصادية

يعتبر المتمقٌي الكنزة الأساسيٌة لأمٌ نكع مف أنكاع الحكار. لأنٌو ىك الذم يقيٌـ ىذا         
الحكار كىك الذم يختار ما الذم يأخذه مف غيره كما الذم يتركو.كذلؾ يختار ما الذم يعطيو 
ت لغيره كما الذم يحتفظ بو. إفٌ المتمقٌي يختمؼ  باختلبؼ المجتمعات ، فيناؾ مجتمعا

ترحٌب بيذا  النٌكع مف التٌلبقح كالأخذ كالعطاء بيف الثقٌافات كىناؾ مف ترفضو  رفضا قاطعا. 
إلٌا أفٌ الكاقع المعاش يفرضو كيجعؿ منو ضركرة ممحٌة : " إفٌ التٌعبير المتداكؿ اليكـ الذم 

، كبيذا يصؼ العالـ بالقرية الصٌغيرة أصبح مف الأدبيٌات التي أنتجتيا العكلمة الإعلبميٌة 
كؿ  التي أصبحت تتٌـ بيف كالانفتاح الاندماجالتٌعبير نتمكٌف مف ملبمسة مستكيات 

أماـ المتمقٌي  الاختيارفقد يعتبر البعض أنٌو   2الثقٌافي " الانفتاحالمجتمعات بما فييا 
 الثقٌافيٌة . المتعصٌب الذم يريد العزلة

بالثقٌافات الأخرل لأنٌو يرفض كؿٌ  اختلبطياقد يرغب المتمقٌي بالحفاظ عمى الثقٌافة كعدـ 
غريب فييا ميما حاكؿ المختصٌكف تكطينو أك ضمٌو إلى ىذه الثقٌافة. كذلؾ لأنٌو يعتبر أفٌ 

                                                             

دار  -ؿ شاؤكؿك ب –ف التفاعؿ الى الفعؿ الثقافي الترجمة م –نكع الثقافي التٌ الترجمةك فف  –خركف آميف عبد ربو ك أمحمكد  1
 178ص  –ت ذ  -1ط–ديث حالكتاب ال

المجمس القكمي  –نكفمبر كتكبر ك أ 62-61قافي مجمة الكحدة العدد نفعاؿ الثٌ فعؿ كالأرجمو بيف الرض .التٌ ر شيخ الأيتيس 2
 11ص  1989الربط  –لمثقافة العربية 



آليتا التوطين والتغريب في الترجمة: ثانيالفصل ال  
 

110 
 

ذلؾ إنٌما ىك تمكيث لثقافتو كخطر عمييا : " لذلؾ كاف مف الكاجب أف نحصٌف أنفسنا كنقكٌم 
بكؿٌ ما أكتي مف قكٌة إلى ضمٌنا إليو ذكاتنا لمجابية الخطر المحدؽ بنا ، كالذٌم يسعى 

حائريف  كتغيير الصٌبغة المحميٌة كالكطنيٌة كالقكميٌة بصبغات أجنبيٌة كأعجميٌة كدخيمة، لنظؿ
أفٌ الأخذ مف الثقٌافات الأخرل  لأنٌو يعتبر 1كتائييف بيف ثقافة الغالب كثقافة المغمكب " 

شكٌه لثقافتو كيجعميا تفقد ىكيٌتيا الأصميٌة التي يسبٌب التٌ  كالاختلبطكالتٌشبٌو بالشٌعكب الأخرل 
 تفتخر بيا.

قميلب ما يعترؼ الإنساف بضعفو كتخمٌفو ، ككثيرا ما يعتزٌ بنفسو كىكيٌتو كحضارتو.           
 كلعؿٌ رفض المتمقٌي لمتٌلبقح مع الثقٌافات الأخرل ىي تفسير لرفضو أف يككف مستعبدا أك

بعجزه عف التٌطكٌر كالرٌقي  الاعتراؼشعب آخر ،إنٌو يرفض  مقيٌدا مف قبؿ حضارة أخرل أك
أمرىـ ىـ فقط مف يرضكف  في غنى عف الثقٌافات الأخرل ظنٌا منو أفٌ المغمكبيف عمى

بالغالب في شعاره كزيٌو كنحمتو كسائر أحكالو  بالاقتداءبالحكار مع الآخر : " المغمكب مكلكع 
ة ربيٌ غب اليكـ قد يككف ىك الغالب غدا . فالشٌعكب الك لعمٌو لا يدرؾ أفٌ مغمك   2كفكائده " 

مف قبؿ العرب في زمف النٌيضة  ةمغمكب االتي تشيد ثقافاتيا تطكٌرا باىرا اليكـ كانت شعكب
تصؿ إلى ما كصمت إليو لكلا نيميا مف الثقٌافة العربيٌة كالتأٌثٌر تكف لالعربي. كلم كالازدىار

 بيا.

فية بما لدييا. فيي تفيض تكمغالبا ما تنعت ذات ىذا المتمقٌي بالذٌات المميئة ال          
عمى نفسيا كلا تحتاج إلٌا إلى تفاصيميا كألكانيا كأشكاليا كدركبيا المحفٌزة ، كلمعارفيا 
، المحفكظة كلا ترل الآخر سكل مجرٌد زيادة لا فائدة ترجي منيا. فالآخر إمٌا أف يككف مثميا 
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مٌا نمكذجيا أك يككف الآخر عندىا غير مكجكد.  الفرديٌة كالجماعيٌة عاجزة، حتى  كالأناكا 
إنٌيا ترفض كؿ ما ىك مخالؼ ليا أك متميٌز عنيا لأنٌيا تعتبر  1كالكماؿ كالاكتماؿالنٌرجسيٌة 

 نفسيا الأفضؿ بيف الجميع بما تمتمكو ميما كانت نكعيٌتو.

ؿ ثقافة إنسانيٌة ميما كاف نكعيا أك مجاليا، شأنيا شأف كؿٌ إذا ما أدركنا أفٌ ك          
لغة، ىي كؿٌ متكامؿ لا تنفصؿ تفاصيميا كمعطياتيا عف بعضيا البعض. إذف نستطيع أف 

فعمييـ أف يتحكٌلكا مف نمط  يتغيركانرل أفٌ الأفراد أك الجماعات البشريٌة إذا ما كاف لابدٌ أف 
لأفٌ الثقٌافات الإنسانيٌة ىي بحاجة فعلب إلى التبٌادؿ  2آخر كمٌي متكامؿ إلى نمط كمٌي متكامؿ

 فيما بينيا مف أجؿ أف تصبح أكثر ثراء مف حيث المعارؼ كالعمكـ كالفنكف خاصٌة.

إفٌ التطكٌر العقمي كالفكرم كالثقٌافي الذم عرفو  الإنساف في فترة مف الزٌمف أدٌل إلى         
ر ثركات البيئة كالمحيط الذم يعيش فيو لقضاء تسخير كتكظيؼ ىذه القدرات في تسخي

مف  الانتقاؿحكائجو كسد متطمٌبات عيشو ، فجاءت الثٌكرة الصٌناعيٌة كىك ما ساعد عمى 
معنى الثقٌافة التي كانت ينظر إلييا أنذاؾ عمى أنٌيا صفات مكتسبة إلى معنى آخر أكثر 

كلقد أجبر ىذا الجانب المادٌم الفرد  شمكليٌة يرتبط بالحضارة أم بالجانب المادٌم مف حياتنا.
عمى التٌعاطي مع غيره مف الغرباء عنو مف أجؿ مكاكبة الرٌكب الحضارم فمـ يكف مف خيار 
أماـ المتمقٌي سكل مرافقة القافمة  حتى لا يبقى كحده في صحراء قاحمة كلربٌما كاف في ذلؾ 

 3النٌاس بعضيـ الآخر.  لاحترـخير لو كلثقافة كلك عرؼ بعض النٌاس بعضيـ الآخر 

                                                             

 .178ص _فف الترجمة ك التنكع الثقافي  –ميف عبد ربو ك اخركف أينظر محمكد  1

ترشكقي جلبؿ ، المجمس الكطني  -نكعيا مايكؿ كاريدس ، لماذا ينفرد الانساف بالثقافة ، الثقافات البشرية نشأنيا ك ت 2
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 :  الاقتصاديةإشكالية نقل البعد الثّقافي في ترجمة النّصوص  .4
تحدٌثنا عف الصٌعكبات التي يكاجييا  الاقتصاديةفي معرض حديثنا عف المٌغة         
ىك نصٌ مميٌز كمنفرد  الاقتصادمأثناء عمميٌة التٌرجمة. كلأفٌ النٌص  الاقتصادمالمترجـ 

أخذ الحيطة كالحذر أثناء الفعؿ التٌرجمي . فالمٌغة   الاقتصادمبخصائصو، كاف عمى المترجـ 
ىي لغة تمتاز بالعمميٌة كالدٌقة كالبراغماتيٌة إلٌا أنٌيا تحتكم عمى مجمكعة مف  الاقتصادية

ات معا . كلذلؾ يعرؼ عمى الإيجابيٌات كالعناصر الثقٌافيٌة التي تميٌز حياة الأفراد كالجماع
أنٌيا خاصٌة كتحتاج ميارات معيٌنة تجمع بيف ميارات المترجـ الأدبي  الاقتصاديةالتٌرجمة 

 كميارات المترجـ العممي. 

ىك نص أنتجو المجتمع، كىك مكجٌو لممجتمع، كالمجتمع مبني  الاقتصادمإفٌ النٌص       
لأفراد اليكميٌة. إنٌو نصٌ يراد منو نقؿ ا عمى عناصر ثقافيٌة كحضاريٌة تتحكٌـ في حياة

إلى أفراد  اقتصاديةأك كممة أخرل يراد منو نقؿ ثقافة  الاقتصاديةالمعمكمات كالمعارؼ 
المجتمع كجعميـ عمى كعي كمعرفة بكؿ ما يحصؿ في مجتمعيـ في الحياة أك المجاؿ 

عمميٌة إنتاجو  . فكيؼ يمكف إذف ترجمة ىذا النٌص إلى مجتمع آخر إذا كانتالاقتصادم
أصلب كتكجييو إلى أفراد مجتمعو تحتاج إلى دقٌة كعناية في اختيار الألفاظ ك الأسمكب المراد 

 نقمو بو.

قد يحمؿ في طيٌاتو مجمكعة مف  الاقتصادممف المعركؼ أفٌ النٌص أك المقاؿ        
ا يختارىا المحرٌر أك التٌشبيو كىي صكر إنٌم الاستعارةالصٌكر البيانيٌة مف مثؿ الكناية أك 

بغاية إقناع المتمقٌي تارة كتسييؿ الأسمكب كالنٌزكؿ بو إلى مستكل المكاطف البسيط تارة أخرل 
. بؿ يمكننا أف  نجد حتى بعض الأمثاؿ كالحكـ التي تتصدٌر عناكيف بعض المقالات 

، فييا الفردبالثقٌافة التي يعيش  كىي إنٌما تحمؿ شحنة ثقافيٌة كبيرة ليا علبقة الاقتصادية
أفٌ المستكل  اعتباركالإشكاؿ ىنا ىك كيؼ يتمكٌف المترجـ بعد ذلؾ مف نقؿ ىذا النٌص عمى 
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 الاعتبارالمٌغكم كالكظيفة المغكيٌة لابٌد مف أف تككف محترمة مف قبؿ المترجـ إذا ما أخذ بعيف 
 ك النٌظريٌة الكظيفيٌة في التٌرجمة ؟ skoposنظريٌتي اليدؼ

نفرض المٌغة عمى المتكمٌميف بيا طريقة خاصٌة في ركاية العالـ كتحميؿ كاقعو ، كقد           
يصطدـ المترجـ عند نقمو لرسالة مف لغة إلى لغة أخرل ببعض الحقائؽ كالعناصر  الثقٌافيٌة 

مقاكمتيا  الثقٌافية مما يؤدٌم إلى في حالة اللٌبترجمةالأصميٌة أم  أك الثقافةالمنفردة في المٌغة 
فيجد المترجـ نفسو حائرا بيف تكطيف المعطيات الثقٌافيٌة كجعميا أكثر قربا  1لعمميٌة التٌرجمة

مف الثقٌافة الأصميٌة أك تركيا غربيٌة كسط العناصر الثقٌافيٌة الأصميٌة كىك ما قد يجعؿ المتمقٌي 
عدـ احتراـ النٌظريٌة يفرٌ منيا كيرفضيا جممة كتفصيلب إلى يخاطر المترجـ في ىذه الحالة ب

 الكظيفيٌة لمتٌرجمة فلب يفعؿ النٌص المترجـ مف نفس المتمقٌي ما يفعمو النٌص الأصمي .

يأخذ حيٌزا كاسعا لأفٌ ىذا النٌكع مف  الاقتصاديةإفٌ البعد الثقٌافي في النٌصكص            
ات متماثمة كليس النٌصكص يرتبط بالمجتمع ك لأفٌ المجتمعات تختمؼ فإنٌو لا كجكد لثقاف

ىناؾ مف ثقافيتيف متشابيتيف أك لغتيف متشابيتيف بشكؿ كاؼ لكي يتٌـ عدٌىما ممثٌميف لكاقع 
كاحد ك العكالـ التي تعيش فييا مجتمعات ىي عكالـ متميٌزة كليست مجرٌد عكالـ  اجتماعي
صعبة كمعقٌدة .  كارد بيف الثقٌافات بؿ أنٌو حتميٌة تجعؿ مف عمميٌة النٌقؿ فالاختلبؼ2متطابقة 

كمعطياتيا  الاقتصاديةكقد تدفع المترجـ أحيانا لدراسة المجتمع المستقبؿ كالبحث في الثقٌافة 
مف أجؿ أف ينجح في إحداث الأثر نفسو في نفس المتمرٌد المستيدؼ مثمو مثؿ  الاقتصادية

 الأثر الذم أحدثو النٌص في الممتقٌى الأصمي.

                                                             

1Voir Paul Bensi mon traduire la culture, palimpsestes N°11 presses de la Sorbonne 
nouvelle 1998 P10 

، مكتبة دار  1نظريات الترجمة ك تطبيقيا في تدريس الترجمة مف العربية ك الانجميزية ك بالعكس ، ط –محمد شاىيف 2
 .38ص -1998الثقافة لمنشر ك التكزيع ، الاردف 
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عمميٌة سيمة، كلكف  الاقتصاديةلا تعتبر عمميٌة نقؿ البعد الثقٌافي كالحضارم في النٌصكص 
بشيء مف الحرص كالحرفيٌة يمكف لممترجـ أف ينقؿ بعض العناصر الثقٌافيٌة بطريقة صحيحة 

 .إلى الممتقٌي المستقبؿ ليذه النٌصكص

مكانيّة التّأثّر به: .5  بين حتميّة التّأثير في الآخر وا 
الذم عرفتو الثقٌافة العربيٌة عمى  الانفتاحلازالت في أيٌامنا ىذه ، كعمى الرٌغـ مف            

عمى الآخر بحجٌة أنٌو  الانفتاحالثقٌافات الأخرل، بعض الأصكات التي ترفض كؿ نكع مف 
ي مضرٌ بالثقٌافة العربيٌة أكثر منو نافعا ليا. غير أفٌ ما يشيده العالـ مف تطكٌر تكنكلكج

كعمميٌ يمغي ىذا الرٌفض أك عمى الأقؿ يقمٌؿ مف حدٌتو. فلب يمكف لأمٌ حضارة أك لغة أف 
تفرض الحصار عمى نفسيا في ظؿٌ ىذه الثٌكرات العمميٌة الحاصمة عبر  تنعزؿ عمى نفسيا أك

 العالـ.

لثقٌافات. ففي إفٌ التٌجاكر بيف الشٌعكب ينتج فرصا شتٌى لمتأٌثٌر كالتأٌثير بيف المٌغات كا         
كثيرة، فقد يتأثٌر المغمكب بالغالب. أمٌا في حالة حسف  الاحتكاؾالحرب مثلب تككف عكامؿ 

الجكار، فتأخذ المٌغات مف بعضيا البعض دكف أف تتعرٌض شخصيٌتيا المستقمٌة إلى ما ييدـ 
نٌما تصير ما تأخذه في ذاتيا ك تصيغو ميما كبرت كميٌتو  كعظـ بناءىا أك يفتٌت عضدىا كا 

 .1شأنو

لا يمكف لأمٌ ثقافة ميما كانت متأصٌمة جذكرىا في التاٌريخ كميما بمغ سمكٌىا أف تنجك مف 
التأٌثٌر بالظركؼ الحضاريٌة كالثقٌافيٌة المحيطة بيا. فيي إنما تنشأ عف طريؽ التٌعايش كالتبٌادؿ 

ؿ غريب عنيا، بيف الحضارات كالتٌراث. كلكف يبقى ىناؾ دائما بعض الذٌكات التي ترفض ك
 للبستزادةلأنٌيا ذات مميئة تكتفي بما تممكو فيي ليست بحاجة إلى الإضافة كلا تتٌسع 
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، إنٌيا ذات خارج كؿ مشركع، مشركعيا الكحيد أف تعبر مف النٌقطة عندىا إلى كالاختلبؼ
 لأنٌيا لا ترحب بالغرابة ميما كاف نكعيا فيي نفس أك ذات منغمقة لا 1النٌقطة عندىا نفسيا

 يمكنيا أف تنتظر شيئا مف الآخر كلا أف تتأثٌر بو أك تقمٌده. 

حتى  إنٌيا ذات لا تريد أف تمشي أك تتحرٌؾ، لا تريد أف تغيٌر مف ىيئتيا أك ممبسيا أك
مساحيقيا كأقنعتيا. إنٌيا تبقى دائما عمى خشبة كاحدة كديككر كاحد كشخصيٌة كاحدة كنص 

احد  المكت كاحد أيضا فكيؼ يمكف ليذه الذٌات أف كاحد كحتٌى الجميكر يبقى ىك نفسو ك 
 تقبؿ التغيٌير بيذه البساطة التي نتكقٌعيا. 

إفٌ عممية التأٌثير كالتأٌثر تفرض عمى ىذه الذٌات المنغمقة أف تتفتٌح عمى الآخر،            
نٌيا تخاؼ كأف تسعى لمعرفتو، لأنٌيا كما دامت تتناسؿ في كاحديٌتيا كلا تريد الخركج منيا، لأ

الخركج كترفض كؿ ما يمتٌ لو بصمة، فإنٌيا لف تتطكٌر كلف تحيى في خضـ ىذه التٌغييرات 
التي تشيدىا حضارات العالـ. إفٌ تكىٌميا بأنٌيا تحفظ كجكدىا في نفي الخركج ىك الذم قد 

الذم تنعت بو الحضارات كالثقٌافات  بالانحطاطيؤدٌم بيا إلى اندثارىا. إنٌو ما يسمٌى 
ككذا التأٌثير فيو ىك نتيجة حتميٌة  النٌيضات عبر الزٌمف. إفٌ التأٌثٌر بالآخر لـ يكف يكما عيباك 

 بعد التأٌثر بو.

عندما نريد التٌحدٌث عف عمميٌة التأٌثير كالتأٌثٌر بيف المٌغات كالحضارات كالثقٌافات فإنٌنا ينبغي 
سمٌى الباحثكف كالدٌارسكف لظاىرة أف نتحدٌث عف أطراؼ ىذه العمميٌة كالتي ىي المٌغة. لقد 

التأٌثير كالتأٌثٌر ىذه المٌغة بالمٌغة الغالبة حينما تأثٌر كالمٌغة المغمكبة حيف تتأثٌر. ثـ اختمفت 
التٌسمية حديثا لتصبح ىناؾ المٌغة العميا كالمٌغة الدٌنيا أم السٌفمى. ك تعكد ىذه التٌسميٌات إلى 

تككف لغة الغازم ىي العميا كلغة المغزك ىي السٌفمى  حالات الغزك كالفتكحات كالحرب، حيث
                                                             

دار الكتاب  ،قافينكٌع الثٌ التٌ رجمة ك فف التٌ ، ميف عبد ربوأمحمكد ، قافيالفعؿ الثٌ فاعؿ إلى رجمة مف التٌ التٌ ،ينظر بكؿ شاؤكؿ  1
 .    177ص  –الحديث
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أك الدٌنيا مثميا مثؿ لغة الأفراد كالجماعات المياجريف الذيف يجدكف أنفسيـ مجبريف عمى تعمٌـ 
 لغة القكـ الذيف يحطٌكف رحاليـ عندىـ ىي المٌغة الدٌنيا. 

كىكذا فإفٌ المٌغة الغالبة إذا كانت ذات حضارة كتراث راؽ، فإنٌيا تفرض نفسيا         
كتصبح لغة الغالب كالمغمكب معا. كذلؾ شريطة أف تحافظ عمى غالبيٌتيا كانتصارىا لمدٌة 
ف كاف عدد الغالبيف قميؿ، بؿ  تسمح ليا بالتٌكغٌؿ في المجتمع المغمكب كفرض نفسيا حتٌى كا 

بؿ قد يحدث أف تتغمٌب لغة المغمكبيف عمى  ،ر مف عدد المغمكبيف. ليس ىذا فقطكأقؿ بكثي
لغة الغالبيف إذا كانت أرقى منيا حضارة كأعرؽ أصلب. كفي ىذه الحالة تككف لغة المغمكبيف 

كمنو فإنٌو لا يمكننا أف نعتبر التأٌثٌر بالآخر ضعفا إنٌما ىك حالة طبيعيٌة 1ىي الغالبة لغكيٌا
 بطرؽ شتٌى كلأسباب عديدة. الاحتكاؾناتجة عف 

إفٌ معظـ الألفاظ التي تقترحيا المٌغة العميا ىي أسماء أماكف كأعلبـ كأشياء تتميٌز          
بيا البيئة الجديدة.ك مف ناحية أخرل، يمكننا القكؿ أنٌو إذا شاعت المٌغة الدٌنيا فلؤنٌيا تحمؿ 

الشٌيء الكثير، ألفاظا كتراكيب كعادات نطقية آثار الصٌراع فتأخذ مف المٌغة التي صارعتيا 
كلغكية، كعادات ثقافية كتقاليد كأعراؼ مختمفة. كتتجدٌر ىذه الأشياء في المٌغة المغمكبة بقدر 
ما بقيت المٌغة الغالبة محافظة عمى غالبيتيا كىيمنتيا عمى جميع المستكيات في المجتمع 

 و. المغمكب الذم لا يجد مف حؿ سكل اتباع غالبيت

إفٌ الثقٌافة كالمٌغة العربية لـ تكف تقبؿ بيذا التأثٌر بالمغات كالحضارات الأخرل كلا         
 احتمالاتفييا. كلكف الدٌيف الإسلبمي جاء ليزيؿ، أك عمى الأقؿ ليخفٌؼ مف  التأثيرحتٌى 

عادة إنتاج الذات بشر  الافتقارالإصابة بتكرٌـ ذاتي أك بشعكر تفكقي يؤدٌياف إلى  كط كا 
المعطيات النيائية، بؿ ك قد يؤدٌم عمى المدل الطكيؿ إلى طمس الذات باسـ التٌمسؾ بيا، 
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عداـ الأنا باسـ التشبٌث بيا بكصفيا حقيقة مطمقة فالحصار الذم تفرضو الثقٌافة العربية  1كا 
عمى نفسيا قد يؤدٌم إلى ىلبكيا ك إلى طمس معالـ ىكيتيا التٌي تتحجٌج بالمحافظة عمييا 

طريؽ فرض عزلة ثقافية عمى تراثيا كلغتيا كعمكميا كأثارىا كغيرىا مف العناصر المككٌنة عف 
 لممجتمع كالحضارة معا. 

تعتبر الترجمة أحد المعابر الأكلى التي تسيـ في عممية التأثير كالتأثر كتعبر          
مشي كأحيانا اليركلة بالثقافات مف حالة الثبات كالسككف كالجمكد الثقافي إلى حالة الحركة كال
نفسو. مف  النمكذجنحك الآخر. مف حالة الإخلبص إلى النمكذج الذاتي إلى حالة الخيانة 

إلى حالة النيكض  كالانحطاطحالة الغفكة إلى حالة الصحكة، مف حالة الرككف كالرككد 
ى ، مف حالة التكرار إلى حالة التجاكز، ذلؾ أنٌيا فعؿ خركج عف المألكؼ إل كالازدىار

نٌيا أيضا إدراؾ عميؽ بلب جدكل  الذاتي، إنٌيا حالة تحكٌؿ مف الأحادية إلى  للبكتفاءالغريب كا 
فترجمة تراث الأمـ كثقافتيـ كعمكميـ الإنسانية يجعمو سيؿ التداكؿ بينيـ ما يسيٌؿ  2التعددية.

 .اختلبفياعممية التبادؿ ك الفعؿ التثٌاقفي بيف الشٌعكب عمى 

ك التأثٌر مف العدـ، فيناؾ عكامؿ  لمتأثيرفض الثقافة ك المغة العربية لـ ينشأ ر          
 عديدة جعمتيا لا تقبؿ الآخر كلا تؤمف بالغرابة أبدا. فالعامؿ الديني مثلب يزيد مف قكٌة رفض

عف الآخر كقبكؿ الغريب. فكجكد كنيسة مثلب عظيمة أك مسجد مقدٌس قد  للبنفتاحلغة معيٌنة 
لتحافظ عمى نقاءىا كعفٌتيا. كما أنٌو مف أسباب محافظة  التأثرفي عدـ  يزيد مف رغبة المغة

                                                             

 . 177ص -فف الترجمة ك التنكع الثقافي –الترجمة مف التفاعؿ إلى الفعؿ الثقافي  –ينظر بكؿ شاؤكؿ   1
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ة لغيرىا مف المغات نابع عف بالغريبة فييا بالنس لفاظلعربية عمى نفسيا ك قمٌة تفشي الأالمغة ا
 1ككنيا لغة القرآف الكريـ ك لغة الديف الإسلبمي الحنيؼ

ك نجد عاملب آخر لو بالغ الأثر في رفض الكلبـ الأجنبي ك ىك عامؿ الأصالة         
صالة لا تقبؿ عمى نفسيا أف غير ذلؾ. فالمغة العريقة ذات الأ التاريخية أك الحضارية أك

تحتضف غريبا بيف ألفاظيا أك شاردا بيف كمماتيا، فتحتقر المفظ الأجنبي ك تمنعو مف دخكؿ 
الحضارم فحتٌى بيف أكلئؾ المياجريف إلى أمريكا  عامؿ التفكؽ الثقافي أكحماىا. ك ثمة 

ك لطالما افتخر العرب  2تحتفظ العائلبت المثقفة منيـ بمغتيا لعدٌة أجياؿ دكف كبير التأثٌر
 التأثٌر.  برقي لغتيـ ك فصاحتيا ك عفٌتيا فمـ يسمحكا ليا بالتأثير أك

ضارية تبيٌف لنا ما تعممتو أمة مف أمة أخرل ك ىي تنتقؿ إفٌ العلبقات الثقافية ك الح        
مف لغة إلى لغة أخرل كما تفعؿ العكامؿ التجارية ك غيرىا مف العكامؿ. فالعلبقة التجارية 
مثلب تسفر عف انتقاؿ أسماء المنتجات مف لغة إلى أخرل ك ذلؾ أفٌ منتجات كؿ شعب 

تمزج بمتف لغتو، بيف أفراد الشعب الآخر ك ف تنتشر تحمؿ معيا أسماءىا الأصمية فلب تمبث أ
 التجارم بيف أفراد الشعبيف ينقؿ إلى كؿ منيما آثارا مف المغة الأخرل.  الاحتكاؾك كثرة 

ككذلؾ أسماء الصناعات المختمفة أسماؤىا في لغة المناطؽ التي صنعت فييا لأكٌؿ         
 اسـلا يكاد يكلد عنيا عمى حد سكاء. ك  أك البعيدة مرٌة إلى لغات البلبد الأخرل المجاكرة ليا

كالمصالح  الاقتصاديةلحدث في الصناعة أك التجارة حتٌى يشيع فيما جاكر. ك لمعلبقات 
العممية دكر كبير في نقؿ الحدكد المغكية إلى الجية الاخرل التي تأتي منيا ىذه العلبقات 

                                                             

دار البداية خبراء الكتاب الاكاديمي  –تغريب الالفاظ ك المصطمحات ك أثره في المغة ك الأدب  –ينظر سميح أبك مغمي   
.  18ص  –عماف – 1ط – 2011 – 1 
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 الاقتصادمالما أنٌو كجد التأثٌر كالمصالح. حيث إنٌو لا مناص مف التأثٌر بيذه الجية لغكيا ط
 العممي بيا.ك 

لقد أدٌت ظاىرة التأثير ك التأثٌر بيف المٌغات إلى الشؾٌ في كثير مف الألفاظ ك خاصة         
. ككثيرا ما كجد المٌغكيكف أك المشتغمكف في حقؿ الاستعماؿتمؾ الألفاظ الغريبة ك قميمة 

المٌغات، أفٌ بعض الألفاظ التي ذىبت بيـ الظٌنكف عمى أنٌيا أجنبية مقترضة، ىي في كاقع 
الأمر كممات أصيمة ذىبت إلى لغات أخرل ثٌـ عادت إلى لغتيا الأصمية. فمـ تعد مسألة 

مة لمنٌقاش كما كانت، أم أفٌ اليكية اليكية أك الأصالة الكطنية كالقكمية مسألة غير قاب
ك التشتٌت بقدر ما صارت أفقا  الانكسارالذاتيةلـ تعد معطى مغمقا، خائفا ميككسا باحتماؿ 
 يتٌسع لكؿ احتمالات التيجيف إنٌيا اليكية الميجٌنة. 

 أسباب التأثير والتأثّر وعواممه:     .6
مـ لمتأثٌر ببعضيا البعض. فالحاجة لقد تعددت الأسباب ك الدكافع التي دفعت الأ         

إلى إدخاؿ مصطمحات ك مفاىيـ جديدة إلى  الاضطرارالممحٌة إلى كؿ جديد ك محدث ك 
المٌغات طغت عمى كؿٌ الثقٌافات ك خاصة تمؾ التي تشيد شيئا مف التٌخمؼ ك الضٌعؼ 

لمنقكلة إليو عاب بعض المفاىيـ ايالثقٌافي أك العممي. فأصبح المتمقي لا يستطيع فيـ ك است
مف المٌغات الأخرل إلٌا إذا ارتقى بفكره إلى مستكل المٌغة العربية ك حاكؿ فيـ المصطمح 

 أكالمفيكـ في غرابتو التي جاءت معو مف المغة الأخرل.

كما أفٌ إعجاب المتمقي ك افتخاره بكؿ ما ينتج مف جدٌة في العالـ، ك سعيو لتقميده الآخر 
يسعى إلى التأثٌر بو. فالتأثٌر قد يككف ناتجا عف إعجاب المتمقي المتطكٌر ك المتقدٌـ جعمو 

بثقافة كحضارة ك تراث ك لغة الآخر. كما أفٌ افتخار الآخر بثقافتو يجعميا محطٌ أنظار 
المتمقي، ك يجعمو ىك يحرص عمى انتشارىا ك فرضيا عمى الأمـ الأخرل بغية تحقيؽ نكع 
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ض بصمتو الحضارية عمى الشٌعكب الأخرل، فالشٌيرة مف الشٌيرة ك السٌيطرة الثقٌافية ك فر 
 كالعسكرية ك السٌياسية. الاقتصاديةالثقٌافية ك الحضارية في اعتباره ىي مفتاح القكٌة 

إفٌ النٌاس عبيد كؿ جديد ك ليـ كلع بالتٌقميد، كىنا ليست الحاجة أك الضٌركرة ىي          
نٌما الرغبة في ال التأثرالتي تدفعنا إلى  تٌقميد فيصبح لممعنى الكاحد لفظيف أحدىما أصيؿ كا 

كالثاٌني دخيؿ يعيشاف جنبا إلى جنب لفترة زمنية ثٌـ يتلبشى الأصيؿ
كيسيطر الغريب  1

، كىك حاؿ معظـ المصطمحات كالمفاىيـ في المٌغة  الدٌخيؿ عمى السٌاحة كينفرد بالمفيكـ
مف أجؿ القافية في  الاستعارةالعربية في كقتنا الحاضر. كىناؾ أسباب أخرل عديدة مثؿ 

 الاشتراؾالشٌعر عند العرب قديما. ك عدـ شيكع المٌفظ الأصيؿ، أك التخمٌص مف مشكمة 
 المٌفظي أك إيجاد مرادؼ غيرىا. 

 أمٌا عف عكامؿ التأٌثير كالتأثٌر فيي تصنٌؼ إلى صنفيف.      

بيف الشٌعكب في أكقات السٌمـ. فنجد منيا عامؿ حسف  الاتصاؿ: عكامؿ تعكد إلى الأولى
أك  أك الرياضية الاجتماعيةالجكار بينيـ ك كذا تكثٌؽ العلبقات التٌجارية أك الثقٌافية أك 

 غيرىا.  أك الاقتصادية

التي تحصؿ بيف شعبيف ك لكف يككف ذلؾ  الاندماج: ك ىي عكامؿ تعكد إلى عممية لثانيةا
الفتح أك التسمٌط مف أم نكع. أك إلى اشتباؾ شعبيف أك أكثر في  تحت ضغط مثؿ الغزك أك

 .2بيف الثقٌافتيف المعنيتيف الاحتكاؾحرب طكيمة الأمد مما ينتج عنيا 

 ك مف عكامؿ التأٌثير ك التأٌثٌر بيف الشٌعكب نجد:          
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. 22ص  –نظر المرجع السابؽ ي  2 



آليتا التوطين والتغريب في الترجمة: ثانيالفصل ال  
 

121 
 

 بيف الشٌعكب ك بالتاٌلي الثقٌافات. الاحتكاؾأك  الالتقاء/ طكؿ مدٌة 1

. أم مدل تقبٌؿ المٌغات الأجنبية لعامؿ الأجنبية/ مكقؼ أىؿ المٌغات القكمية مف المٌغات 2
 بالآخر. لبختلبطل الكطنية أك الدينية ك مدل تقبٌمو القكمية أك

، ماالسنمف كسائؿ التٌكاصؿ الحديثة مف مثؿ التمفزيكف،  احتكاؾ/ الكممات الكافدة مف دكف 3
 الأنترنت كغيرىا. 

كخلبصة القكؿ أفٌ عممية التأٌثير ك التأثٌر بيف الشٌعكب ىي عممية حتمية في ظؿ التبادؿ 
المعرفي ك العممي الذم يشيده العالـ عبر الكسائؿ المتقدٌمة ك التكنكلكجية العالية، فما كصؿ 

 إليو الإنساف مف عمـ جعمو يدرؾ أفٌ نشر ىذا العمـ ك تبميغو لمجميع ىك أمر حتمي. 

 لتّوطين و التّغريب في إثراء الحوار الثّقافي بين الشّعوب:أهمية ا .7
التمسٌؾ بكؿ ما يرتبط بيا مف القيـ كالأخلبؽ كثقافة كديف  ،قصد بالحفاظ عمى اليكيةي

إلى مجمكعة بشرية معينة،  الانتماءكعرؼ كغيرىا مف العناصر المحددة لميكية. اليكية ىي 
لحضارية كالدينية التٌي تؤمف بيا ىذه المجمكعة. مجمكع العناصر الثقٌافية  كا احتضافىي 

كاليكية أيضا ىي الذاتية كىي الخصكصية كىي القيـ ك المثؿ كالمبادئ التي تشكٌؿ الأساس 
كحضارتو كتاريخو، ككذلؾ  كثقافتوكالمجتمع.كىكية الفرد ىي عقيدتو كلغتو ألمشٌخصية الفردية 

صيؿ لكياف الأمة. اليكية أيضا ىي الكعي ىكية المجتمع ىي الرٌكح المعنكية كالجكىر الأ
نٌما تتحكؿ تبعا لتحكٌؿ الكاقع، بؿ أكثر مف  الاجتماعيةبالذٌات  كالثقٌافية. كىي ليست ثابتة كا 

 .1ذلؾ ، فيي ليست معطى قبمي بؿ إف الإنساف ىك الذم يخمقيا كفؽ ضركرة التحكٌؿ
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افظ عمييا ؟ بؿ مما يجب عميو إذا كانت ىكية الفرد ىي كؿ ىذا فكيؼ يمكنو اف يح       
أف يحافظ عمييا؟ ما ىك الخطر الذم يمكف أف ييدٌدىا ؟ إذا كانت كؿ جماعة ككؿ شعب أك 
حضارة تتماشى مع تاريخيا الخاص كتتعرٌؼ عمى ذاتيا مف خلبلو كمف خلبؿ مجمكعة 

أساسا عمى  مبنية اليكيةك الثقٌافية. لما كؿ ىذا الخكؼ إذا ما كانت  الاجتماعيةمككٌناتيا 
التٌغاير كالتٌماىي كفؽ ضركرة التٌحكؿ أك ما يعرؼ بالكاقع المتغيٌر حسب الظركؼ. ىؿ 

الغريب أـ أٌنو يقصد بو التٌمسٌؾ  ضبالآخر ك رف الاختلبطالحفاظ عمى اليكية يقصد بو عدـ 
بيا كالسٌعي إلى أقممتيا مع كؿ جديد مع الحفاظ عمى أصالتيا في ظؿٌ الحراؾ الكاسع 

 كالتٌماىي بيف الثقٌافات كاليكيات المختمفة. 

بمجمكعة مف الثٌكابت كالمتغيٌرات. فأمٌا المتغيٌرات فيي  أك حضارةتتمتٌع كؿ ثقٌافة           
عمى المجمكعات الإنسانية الأخرل كالتأثٌر بيا،  بالاطلبعاصر التٌي تسمح لمفرد مجمكعة العن

كذلؾ تمنعو مف عزؿ ثقافتو عف بقية الثقٌافات. أمٌا الثٌكابت فيي ما تجعمو يحافظ عمى ثقافتو 
ك يسمك بيا عف  كؿ تٌغيرات أك تأثير مف مثؿ العقيدة ك العرؼ كغيرىا. إف مجمكع 

عمى الآخر كالنٌيؿ مف معارفو كعمكمو قصد  الانفتاحتدفع الفرد إلى العناصر المتغيرٌة 
التٌطكٌر. ففي ظؿ ما يحدث في  العالـ مف تغيير ك تبدٌؿ لـ يعد ىناؾ مجاؿ لأحد أف يزعـ 

 القدرة عمى أف يحافظ عمى كيانو فيؤثٌر في الآخريف دكف أف يتأثٌر ىك بيـ.    

خر لا ينفصؿ عف مفيكـ المحافظة عمى الذات عمى الآ الانفتاحإفٌ مفيكـ           
المتميٌز ليذه الذٌات .بما يتضمٌنو مف تاريخ كقيـ كرجاؿ تمكنٌكا في  كالانتماءالحضارية 

عمى الآخريف كالتٌعرؼ عمييـ لا يعني بالضٌركرة التٌخمي عف اليكية  الانفتاح . لأف1الأرض
لخركج عف أنفسنا بقدر ما تعني أف نبنييا بؿ ىك حالة ذىنية لا تعني ا الاجتماعيةالفردية أك 
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عمى أسس متينة. إنٌو يعني التٌساؤؿ عف الملبئـ مف الأشياء كغير الملبئـ منيا في عاداتنا 
كقكانيننا كطريقة حياتنا. إنٌو يحدٌد كاجبات الفرد كحقكقو كنمكٌه كتطكٌره  كسمككياتناكتقاليدنا 

اؤؿ كالتٌغيٌر كطريقة تحققٌو في ظؿ رؤية لممستقبؿ عمى مبدأ التٌس الانفتاحكسعادتو كىك يعني 
 1منطمقيا أف الفرد في كؿ مجتمع ىك البنية الأساسية لمتٌطكع كالنمكٌ 

الذم ييدٌد عذرية ثقافتيـ  الاستعمارعمى الغرب بمثابة  لانفتاحكاف العرب ينظركف          
ي كؿ أعماليـ التراثية كتراثيـ كتاريخيـ الأصيؿ.  لقد كانكا يخاطبكف بعضيـ البعض ف

بو.  كالانتفاعكشعرىـ كنثرىـ، لـ يككنكا يشعركف أف ىناؾ أقكاـ أخرل تسعى لفيـ خطابيـ 
لقد كانكا كما قاؿ ابف خمدكف يشعركف عمى رغـ كؿ ذلؾ أنيـ لـ يككنكا يخاطبكف إلا قراء 

النٌقؿ إلى العربية يتقنكف المغة العربية، كالتٌرجمة الكحيدة التي كانكا يتصكٌركنيا ىي إمٌا 
 أكالشٌرح ك التٌعميؽ كالحاشية.

فمـ يككنكا  2كيعتبر ذلؾ ترجمة داخؿ المٌغة نفسيا إمٌا بغرض التٌفسير أك الشٌرح          
عميو. لأنيـ ربطكا ذلؾ بيك يٌتيـ العربية  الانفتاحالغريب أك  لاحتكاءعمى استعداد أبدا 

لآداب أك الفنكف اليكنانية أكالإغريقية أك حتٌى الأصمية التي لا يجكز تمكثييا بأم مف ا
 الفارسية التي ذاع صيتيا آنذاؾ.

إف اليكية العربية المتأصٌمة في التاٌريخ كاف ينبغي أف تمسؾ بيذا المجد ك تسعى          
إلى تخميده في نظر العرب القدامى. لـ يككنكا يحسبكف أبدا أف غيرىـ مف الحضارات 
أكالثقٌافات يمكف أف تفكتيـ تحضٌرا كرقيا ما يدعكىـ لمتٌعرؼ عمييا كالأخذ منيا." إفٌ شعكر 
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الذاتي، كبأف أدبيـ لا ييٌـ في مجممو إلٌا مف يتقف العربية جعميـ  الاكتفاءالقدماء  بنكع مف 
بالترجمة ك نبذىا مف  بالاستيانةيعمدكف إلى ضرب الحصار عمى ثقافتيـ، كلـ يكتفكا 

تفكيرىـ، بؿ يخيٌؿ إلينا أنٌيـ حرصكا، عف غير عمد، عمى جعؿ مؤلفاتيـ غير قابمة لمتٌحكيؿ" 
ترجمة أدبيـ كتحكيمو  إلى أمـ كشعكب أخرل تختمؼ عنيـ في الثقٌافة لأنيـ اعتقدكا أفٌ   1

 ك الفنكف. الآدابقد ينقص مف قيمتو كيحطٌ مف رفعتو بيف 
تطكٌرت الثقٌافات كالحضارات كازدىرت بعد حركة التٌغيير التٌي شيدىا الكاقع الثقٌافي         

رضت عمى نفسيا، أك بالأحرل فرض في جميع أنحاء العالـ. كبقيت الحضارة العربية التٌي ف
عمييا أىميا الحصار ك العزلة، تراكح مكانيا. فأصبح الفرد العربي يتطمٌع إلى الجديد مف 
حكلو فلب يجد لو أثرا، لا يجد سكل مجمكع العمكـ كالفنكف ك المعارؼ التٌي خمٌفيا أجداده، 

عو الذم تغيٌر تغيرا كاضحا. لـ في حياتو فلب يجد ليا علبقة بكاق كاستثمارىا استغلبليايحاكؿ 
يجد المثقٌؼ العربي مف حؿ سكل التعرٌؼ عمى الآخر ك محاكلة التأٌثير بو كلكف بحرص 
شديد كحيطة كبيرة، فلب يجب أف يبقي عمى صيغة الغرابة في كؿ ما قد يأخذه مف الآخر بؿ 

 إلييا. ثقافتو كيضمٌوعميو أف يجعمو عنصرا مف 
كؿ ما ىك غريب كتدكينو كضمٌو  احتكاءربي أف الحؿٌ ىك في رأل المثقٌؼ الع        

عف الكلع « fredencschegel »لحضارتو حتىٌ لا يشعر بغرابتو عنيا. كيتحدٌث شميغؿ
المرضي عند العرب بإتلبؼ الأصكؿ ك القضاء عمييا بمجرد أف تتٌـ التٌرجمة. كىك يقصد 

كتضمٌو إلييا،  تأقمٌمونقؿ النٌص إلى لغتيا، بذلؾ أف الثقٌافة العربية الكلبسيكية كانت عندما ت
كانت ترضخو إلى قكاعدىا ك أسمكبيا ك تقضي عمى عنصر الغرابة فيو فتبتمعو كتدخمو في 
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دائرة الأنا شعكرا منيا أنٌو لـ يعد آخر بؿ أصبح أنا. لذا فسرعاف ما تستغني عنو كأصؿ بعد 
 1أف ترقى بو إلى لغتيا.

فة العربية الكلبسيكية بذكباف الآخر في أناىا ك ذاتيا الأصيمة تميٌزت إذف الثقٌا        
فأصبح الذكباف الآخر في الأنا العربية مكشكفا كأصبحت ىذه الثقٌافة أكثر حيكية،  ففي قمب 

كالعمارة كفي قمب قكة  الاستقرارتسكف اليكية كفي صميـ كؿ ىجرة كتنقٌؿ يقطف  الاختلبؼ
ما قكة أيضا،  كفي قمب العمؿ المٌغكم ىناؾ دكما عمؿ فكرم، التفٌريؽ كخمؽ التٌباعد ىناؾ دك 

كفي ثنايا ميمة الترٌجمة تقبع ميمة الفكر حتى يغدك العمؿ المترجـ ىك ذاتو العمؿ الأصمي 
كالتبٌايف الثقٌافي  للبختلبؼفميمة إذابة الآخر في الأنا العربية لـ تكف بالميمة السٌيمة نظرا  2

 يميٌز الذٌات العربية عف غيرىا مف الذكات.كالحضارم كالمٌغكم الذم 

ماذا عسانا نقكؿ إذف عف اليكية العربية بعدما أصبح ذكباف الأخر في الأنا العربية         
معككسا في الثقٌافة المعاصرة.  فأصبح العربي لا يتمقى النٌص إلا إذا كاف مترجما. أم إنو 

أخرل.  فعمى عكس المكقؼ الأكٌؿ، ىنا  بر لغةعيستحسف، بؿ ينبغي أف ينتقؿ إليو النٌص 
لا بد أف يتدخؿ الآخر كسيطا بيف العربي المؤلؼ ك العربي القارئ بيف العربي المبدع 
كالعربي النٌاقد. فكاف المثقٌؼ العربي اليكـ لا يمرٌ إلى ذاتو إلٌا عبر الآخر كلا يتكمٌـ لغتو إلا 

تستكعب ذاتيا كتدركيا إلٌا عف طريؽ إعجابيا فمـ تعد الثقٌافة العربية اليكـ 3عبر لغة الآخر.
 بالآخر إدراكيا لو أك إدراؾ الآخر ليا. 

                                                             

1 Voir fredenichschelegel, fragrunts de L’Athenaeunr(fragnents 229 ), in phillipelacoure -(1) 
labarthe / Jaen – Luc Nancy, l’bsoluliteraire , seuil , 1978 , p131. 

 .72ص في الترجمة  –ينظر عيد السلبـ عبدالعالي  2

 2001- 1967-1973 –جريدة  –خكاطر الصباح  –عبد الله العركم  3
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بؿ أصبحت القضية ىي مف يأخذ مف مف؟  كالانفتاحلـ يعد الحديث الآف عف ثنائية اليكية 
ىؿ العربي المتأصٌؿ المتعصٌب إلى ثقافتو كلغتو ىك الذم يأخذ مف الغريب أـ العكس ؟ مف 

الثقٌافة العربية المعاصرة أصبح  اجتاحتية مف؟ بعد حركة التٌغريب الذم الذم يحدٌد ىك 
القارئ العربي لا يدرؾ ثقافتو إلا بعد إدراكو لثقافة الآخر، إنٌو لا يطٌمع عمى كتاباتو الأصمية 

بروبنسون " إلٌا ليقارنو" "حي بن يقظانإلٌا بعد أف يربطيا بنصكص أكركبية. فيك لا يقرأ 
" إلٌا ليجد فييا رسالة الغفرانكلا "نيتشه" " إلا ليبحث فيو عف ""المتنبّيقرأ "، كلا يكروزو

إلا بحثا  دلائل الإعجاز"", كلا ""شوبنهاور" إلا بحثا عف لمزوميات"، كلا "االكوميديا الإلهية"
أوغست " إلٌا بعيف ""المقدمة" كلا "ديكارت" إلا بحثا عف المنقذ من الظلال"، ك""سوسورعف 
 1ككيؿ لممؤلفيف الذيف  لا تجد مف يقابميـ عند الأكركبييف."، كونت

عمى الآخر كالتٌعرؼ عميو، فمـ تعد ىكية الأفراد تتحدٌد إلٌا عبر  بالانفتاحإذف اليكية  ارتبطت
مؤطرا كمنظما. فلب يمكف لأحد أف ينكر ما  الانفتاحذات الآخر كلكف شريطة أف يككف ىذا 

العشكائي عمى الآخر في المجتمع العربي مثلب مف نتائج. لقد خمؽ لو أزمة  الانفتاحألحقو 
ىكية،كما سبٌب لو فكضى في المصطمحات كالبنية النٌظرية كالتٌغييٌر المفاجئ في الثقٌافة 

 الانفتاحكالبني الثقٌافية كىجرة الأدمغة كالعقكؿ. كما أفٌ ىذا  كالاقتصادية الاجتماعية
نٌما يضع اللٌبمتناىي عف الغرا بة بشتٌى أنكاعيا كأشكاليا، لا يسيٌؿ الميمٌة عمى المترجـ،  كا 

 عؿ عاتقو مسؤكلية عسيرة تتساكل كالمسؤكلية  الممقاة عمى عاتؽ كؿٌ مبدع أدبيٌ كفكرم .
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إفٌ الحياة العممية لمفرد تفرض عميو تجربة أمكر جديدة ك غريبة عنو في أغمب            
الأحياف. كىك معرٌض بصفة مستمرٌة إلى التٌعامؿ مع أشخاص جدد ك أفكار جديدة قد تككف 
بعيدة كؿ البعد عف ما يألفو عقمو ك يستكعبو تفكيره. لابد لو مف إيجاد طريقة لمتٌعامؿ مع 

تجدٌات التي يجب أف تشغؿ حيٌزا معيٌنا مف حياتو لا محالة. إنٌو دائـ التٌساؤؿ عمٌا ىذه المس
إذا كاف مجبرا عمى قبكؿ ىذه التٌفاصيؿ كما ىي في الأصؿ أك دمجيا في كاقعو المحمٌي 

 كمحاكلة تكييفيا معو.  

إنٌيا مسألة حكار مع الذٌات، فنحف دائما نتساءؿ عمٌا نراه كنسمعو مف معمكمات              
كأفكار لـ نتعكٌد عمى سماعيا، نتساءؿ عف مكقعيا في حياتنا الخاصة، الحياة التي تعكٌدنا 
ا عمى رسـ حدكدىا ك عناصرىا الثاٌبتة التٌي لا تقبؿ التٌغيير الذم يمسٌ بأمانتيا كمصداقيتي

كدقٌتيا. كلكنٌنا سرعاف ما نخضع لغريزة التطفٌؿ فينا كنحاكؿ فيـ ىذا ك التٌعرؼ عمى ذاؾ، 
كلك مف بعيد، لنخضعو لممقارنة مع ما نممؾ نحف مف زاد معرفي كثقافيٌ كحضارم ك عممي، 

 مقارنة غالبا ما تنتيي برغبة جامحة مف المغمكب في تقميد غالبو.

نسانية طبيعية ناتجة  اجتماعيةبالآخر كتقميده أحيانا ظاىرة  عتبر ظاىرة التأثٌرا          كا 
كالتٌكاصؿ بيف الفئات المختمفة في المجتمع الكاحد كالمجتمعات المختمفة  الاتصاؿعف عممية 

في الكككب الكاحد. إنٌيا كليدة الرٌغبة الحقيقية لمشٌعكب في التطكٌر كالتقٌدـ عمى جميع 
لتأكٌد ىذه الضٌركرة كترسي نتائجيا الحسنة عمى الحضارات.  الأصعدة. كلقد جاءت التٌرجمة

فبات ىذا العمـ باب مف أبكاب التبٌادؿ العممي كالثقٌافي بيف مشارؽ الأرض كمغاربيا. ك لـ 
عمى الجانب الآخر كاستغلبؿ بعض معارفو  الانفتاحيعد العتب قائما عمى مف يسعى إلى 
 .الازدىاربغية النٌيكض بحضارتو ك دفعيا لمنٌمك ك 

كتجسٌد التٌرجمة فعؿ التٌكاصؿ الحضارم بكصفو سمككا حضاريا بالمفيكـ العميؽ             
قي. كالعالـ اليكـ في أشدٌ الحاجة إلى لمحضارة.  أم أنو علبمة مف علبمات التٌحضر كالرٌ 
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لتٌي مف ىذه الأنماط مف السٌمككيات ك الممارسات المتحضٌرة التي تعبٌر عف تخمقو كتمدٌنو، كا
شأنيا أف تخفٌؼ مف أجكاء التكتٌر ك تفتح المجاؿ أماـ تعزيز التٌعاكف الدكلي عف طريؽ حكار 
الثقٌافات ك تحالؼ الحضارات تدعيما لمسٌلبـ العالمي بيدؼ تلبقح الثقٌافات الإنسانية كتحقيقا 

 .1عف طريؽ تبادؿ معرفي ك تقني الاجتماعيك التٌناغـ  للبندماج

بضركرة تفعيؿ الحكار العممي، عمى الأقؿ، بيف المٌغات كالتأٌكيد  الاعتراؼمف لابد          
عمى محاسنو بغية إرساء نكع مف العدالة العممية بيف الشعكب، فلب يصبح ىناؾ كجكد 
لمصطمح الدكؿ المتخمٌفة عمميا أكتكنكلكجيا. ك لكف تكمفة ىذا التٌفعيؿ قد تككف باىضة في 

يستدعي التٌخمي عف بعض المبادئ كالأسس التٌي تبني عمييا نظر بعضيـ، ببساطة لأنو 
بعض المٌغات شخصيتيا المستقمة ك المختمفة عف الآخر الغريب. ك عمى قدر أىمية ىذه 
المبادئ ك الأسس في بناء الشٌخصية الكطنية عمى قدر رفض بعض المٌغات كالحضارات 

 شكاؿ مطركحا.يبقى الإ كالاستفادةليا. ك بيف رافض ك قابؿ للئفادة 

الأدبية، إلى إنجاح العممية التٌكاصمية بيف الشٌعكب جمة بكؿ أنكاعيا، العممية منيا ك تسعى الترٌ 
عمى اختلبؼ أفكارىـ ك حضاراتيـ بيدؼ تحقيؽ تبادؿ عممي كأدبي راقي بيف المجتمعات. 

تغيير في فيي بذلؾ تساعد عمى التٌلبقح المفركض بيف الثقٌافات كالذم غالبا ما ينتج عنو 
طريقة التٌفكير ك التٌعامؿ مع الآخر. إفٌ نقؿ المكركث الأدبي كالعممي ك ما تعمٌؽ بالعمكـ 

 نتعاشةالإنسانية إلى مجتمع مختمؼ عف المجتمع الذم نشأ فيو يجعمو يعيش نكعا مف الا
ة أحيانا لأنٌو يككف بذلؾ قد تخمٌص مف رفكؼ المكتبات المخزٌف فييا بحجة قدسي كالاستفاقة

 التٌراث المحمي كضركرة الحفاظ عميو ك صيانتو مف ما ىك دخيؿ ك غريب.

                                                             

 . 23ص  – 2004 -كزيعالتٌ دار الفكر لمنشر ك  –يضة شركط النٌ  –ينظر مالؾ ابف نبي  1
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عمى ما ىك مترجـ  مف تراث الشٌعكب الأخرل كعمكميا كمعارفيا  الاطلبعكما أف          
 للبندماجمف شأنو أف يضفي الحيكية كالحركية عمى الترٌاث المحمي ما يجعمو قابلب 

لضٌفة الأخرل. كلكف الإشكاؿ يكمف في مدل قابمية كؿ مع ما يتكافد عميو مف ا كالانصيار
كالتٌداخؿ  كالانصيار الاندماجمف الطرفيف سكاء المترجـ عنو أك المستقبؿ لمترجمة ليذا 

 الكائف بيف المٌغتاف كالمجتمعاف كالثقافتاف كالديانتاف كغيرىا مف محامؿ المغة الكاحدة. 

 :الحضاراتالترجمة محرّك البحث و التّلاقح بين . 1

لـ يشيد الككف، منذ خمقو الأكؿ، تشابيا تاما في كؿ عناصره الطبيعية           
عمى مستكيات عديدة. تكاصؿ تطكٌر  اختلبؼأكالإنسانية، بؿ كاف ىناؾ دائما، ك منذ الأزؿ، 

الإنساف كظيكر الحضارات ك نمكٌىا عبر الزمف إلى أف كصمت إلى ما ىي عميو الآف. 
طكٌر كاف الإنساف في كؿ مرٌة يسعى إلى فرض نفسو ك السٌيطرة عمى ما حكلو كخلبؿ ىذا الت

عف طريؽ فرض أفكاره كمعارفو ك عمكمو عمى مف حكلو، ك لكف ما ىي الكسيمة التي 
بإمكانو أف يعتمد عمييا في تكصيؿ رسائمو إلى الآخر الذم كاف يراه بعيدا عنو ك غريبا عنو 

 أيضا؟

ىك عممية ضركرية لتحقيؽ التكازف الحضارم ك خمؽ نكع مف التكامؿ إفٌ التٌغيير           
في  كالابتكاركالترابط بيف الحضارات العالمية. كما يعتبر الركيزة الأكلى في إرساء الإبداع 

مختمؼ جكانب الحياة:" إفٌ التغيير ىك قاعدة عامة في كؿ حركة تاريخية حضارية، فيك 
ك التقدٌـ في مختمؼ جكانب حياة الإنساف الفكرية  لابتكارايجدد ك يطكٌر ك يصنع الإبداع ك 

كالمادية. كعدٌة الحضارة ىك الإنساف الذم يتحرٌؾ بدافع الرٌكح الدٌينية فينتج  كالاجتماعية
 . ىذه الحماية التي تككف عف طريؽ فتح سبؿ التٌغيير.1الأفكار كالأشياء لحماية الحضارة"

                                                             

 . 9ص  – 2008 –مصر  –مكتبة الإسكندرية  – 1ط –إبف خمدكف إنجاز فكرم متجدٌد  -محمد يكسؼ    1
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تعبٌر كؿ لغة عف فئة معيٌنة مف الأفراد الذيف يشترككف في صفات كميزات كثيرة          
. الاجتماعيةفيما بينيـ، ك لكنيـ يختمفكف في صفات ك ميزات أخرل عف غيرىـ مف الفئات 

كعمى الرٌغـ مف ذلؾ فيـ بحاجة إلى التٌكافؿ ك التٌضامف ك التٌعاكف فيما بينيـ كلك كاف ذلؾ 
الشٌاسع في المٌغة إلٌا  كالاختلبؼكعمى الرٌغـ كذلؾ مف بعد المسافة أحيانا في أبسط الأمكر. 

أفٌ ىذا التٌكاصؿ يحدث بيف ىذه الفئات المختمفة ك يككف لفف التٌرجمة حينيا الأسبقية في 
 ربط أصكؿ التٌشارؾ كالتٌقارب في شتٌى المجالات. 

 نة كحصر لمجمكعة مف المفردات أكلـ تكف التٌرجمة يكما مجرٌد فؾ لرمكز لغة معيٌ          
المصطمحات المتخصٌصة ك مقابلبتيا في المٌغة الأخرل فحسب؛ بؿ إنٌيا نقؿ ك تحكيؿ كامؿ 

ك خمقية ك دينية ك عرفية كلغكية ، ك غيرىا مف  اجتماعيةلنٌص يحتكم عمى قيـ إنسانية ك 
ر إلى لغة ثانية مسماة القيـ التٌي تنبني عمييا المجتمعات، مف لغة أكلى مسماة لغة المصد

المٌغة المستيدفة. ليصؿ بعد ذلؾ الفعؿ الترٌجمي إلى مرحمة حطٌ الرٌحاؿ بالمٌغة المستيدفة 
عادة بنائو أك  كالتٌي ينبغي عميو أف يسمؾ سياسة رشيدة كخطٌة محكمة في إرساء ىذا النٌص كا 

سمكب المنتيج صياغتو بحيث يحافظ عمى كظيفتو كمعناه الأصمييف، بغض النٌظر عف الأ
 في ذلؾ.  

تتعمٌؽ ترجمة الأعماؿ الأدبية ك الفكرية ك العممية كترجمة التٌراث باليكية القكمية          
لمفرد. لأنيا عندما كانت أصكؿ كانت تعبٌر عف اليكية القكمية لمجمكعة الأفراد التي تنتمي 

منقكؿ لو. فيي لا إلييا كعندما أصبحت ترجمات فيي، مف المفركض، تعبٌر عف ىكية ال
 الانتقاؿتفترؽ إذف عف اليكية ميما حدث، فإمٌا أف تعبر عف ىكية الأصؿ ك قكميتو قبؿ 

كبعده ك إما أف تعبٌر عف قكمية المستقبؿ بعد النقؿ كفي كمتا الحالتيف" الترجمة ىي نافذة 
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فكرية ك مدخؿ حضارم يضمف ليكيتنا القكمية المزيد مف التٌكاصؿ مع الآخر في كؿ 
 .1مجالات إبداعو"

العقكؿ يقكـ المترجـ في ىذه الحالة بدكر ناشر العمـ ك المعرفة كالمسيـ في تطكير          
نعاش الفكر. كىك بذلؾ يعدٌ عنصرا ميما في نقؿ العمكـ كنشرىا كتبسيطيا لممتمقٌي،  كا 

مف الحقكؿ  كمحاكلة إحداث نكع مف العدالة في تكزيع العمـ ك المعرفة كالفكر كالأدب كغيرىا
. أم أفٌ المترجـ 2المعرفية بيف الأفراد." المترجمكف ىـ رسؿ التنكير كبريد "خيكؿ" التنكير"

 مكانة المعمـ الذم يسعى إلى الأخذ مف كؿ العمكـ كالتشبٌع بيا. يتبكأكالناقؿ لمنٌصكص إنمٌا 

. لأفٌ الاقتصادم كما يقاؿ عف التٌرجمة في الحقكؿ المتعدٌدة يقاؿ عنيا في المجاؿ          
بيف الشٌعكب ىك التٌرجمة، التي يمجأ إلييا  الاقتصاديةالمعارؼ كالمعمكمات  انتشارسبب 

تخصٌصاتيـ المالية كالتٌجارية كالبنكية كغيرىا بكصفيا محرٌؾ  اختلبؼعمى  الاقتصاديكف
 اختلبؼ عمى الاقتصادييفكأداة تكاصؿ بيف العملبء كالمتعامميف  الاقتصاديةبحث في العمكـ 

الحاصؿ في أنحاء العالـ  الاقتصادممصالحيـ كفكائدىـ. كما ىذا التطكٌر كالتٌشارؾ كالتٌعاكف 
 . الاقتصاديةإلٌا بفضؿ التٌرجمة 

نجاح العممية التٌكاصمية              كما يمكننا أف نقيس بو مدل أىمية التٌرجمة في تطكير كا 
كالتٌعاملبت  كالاستثمارات كالاتفاقيات الاقتصاديةىك مجمكع العمميات  الاقتصادمفي المجاؿ 

لذم أسيـ في تعارؼ ا يانة كالعرؼ. فماالتٌجارية الحاصمة بيف بمداف مختمفة المغة كالفكر كالدٌ 
بيذه الأىمية؟ كمالذم جعميا تثؽ في  كاتفاقياتىذه الدٌكؿ كالقارٌات لدرجة إبراميا لمعاىدات 

ركط التٌي تضمف مصمحة كؿ الأطراؼ ؟ ثٌـ ،كالأىـ بعضيا ك تتفٌؽ عمى مجمكعة مف الشٌ 
                                                             

 - www.alukah.net/culture  -مجمة الألككة  –التكاصؿ بيف الشعكب بكاسطة الترجمة  –محمد العبد الله الكفرم  1
 .13:00مى الساعة  ع – 20 -11 -2013  

 ص نفسيا . -ينظر المصدر نفسو    2
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بيف  الاقتصادممف ذلؾ كمٌو، ما ىي الكسيمة التٌي سيمٌت عممية التٌفاىـ كالتبٌادؿ الفكرم 
 ىؤلاء الأطراؼ؟ طبعا إنٌيا التٌرجمة. 

كاستراتيجية، تبرز  كاقتصاديةكفي خضـ ما يشيده العالـ مف صراعات فكرية             
رساء كدعـ منيج التٌقارب كالتٌعارؼ بيف الحاجة  الماسٌة إلى الحكار لتمييد طريؽ التٌكاصؿ كا 

الحضارات المختمفة كتشجيع البحث عف إيجاد الإطار الحضارم الذم يقكـ عمى عناصر 
ك التٌي لا يمكف مشاركتيا  1القكٌة المستمدٌة مف خلبصة التٌجارب الحضارية لمبشرية جمعاء

 تمٌت ترجمتيا إلى لغات عديدة كمختمفة باختلبؼ شعكب العالـ.  مع الآخر إلٌا إذا

مشاربيا. ك ىي  اختلبؼكمما لا شؾ فيو أفٌ التٌرجمة ىي الجسر الرٌابط بيف الأمـ عمى 
الكسيمة الناجعة في نقؿ المعارؼ ك العمكـ ك تحقيؽ التٌكازف بيف الحضارات. التٌرجمة ىي 

ىـ بيف الأمـ ك الحضارات. ك لا يمكف لأحد أف ينكر الجامع الأكبر ك العامؿ المشترؾ الأ
أىمية التٌرجمة في تحقيؽ التٌلبقح الثقٌافي في مختمؼ المجالات، إلٌا إذا كاف لا يعرؼ مف 
اليكية ك القكمية غير التعصٌب ك الأنانية العممية، ك لا يعترؼ بكؿ ما يتعمٌؽ بالحكار 

 الثقٌافي ك العممي ك الحضارم. 

منيجيف في التٌرجمة لا ثالث ليما. إمٌا  انتياجعمى المترجـ  الاحتكاؾيفرض ىذا            
أف يعمؿ عمى تذكيب المٌغتيف ك الثقٌافتيف الأصمية ك المستيدفة في بعضيما لينتج لنا نصا 
مألكفا لدل المتمقي المستيدؼ، ك ىي منيجية التٌكطيف أك التدجيف. أك أف يحرص عمى أف 

بيف المٌغتيف ك الثقٌافتيف الأصمية ك المستيدفة  الامتزاجأك  الاختلبط لا يحدث أم نكع مف
كيحافظ عمى كؿ ما ىك غريب كما ىك دكف تعديؿ أك تغيير ك ىك ما يعرؼ بالتٌغريب في 

كاف عميو أف يفيـ النٌص الذم بيف يديو حتٌى  المنيجيتيفالتٌرجمة. كلكي يختار المترجـ بيف 
                                                             

 – 99العدد  –مجمة ثقافية فصمية  –مجمة عكد الند  –التكاصؿ الحضارم في عالـ متغيٌر  –ينظر كىيبة بكربعيف   1
  . www.audenad.net– 2017 –الناشر العدلي اليكارم 
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جية التٌي تساعده عمى إفيامو لممتمقي ك ىي الغاية الأسمى مف يمكنو بعد ذلؾ تحديد المني
 الفعؿ الترجمي ككؿ.

 النص بين الفهم و الإفهام و تحديد منهجية الترجمة.. 2 

لابد مف أف نكضٌح لمقارئ العلبقة الكائنة بيف عمميتي الفيـ كالإفياـ كبيف عممية         
 المنيجية الصحيحة لمتٌرجمة قبؿ أف نخكض في تجسيدىا. كذلؾ قصد تكضيح اختيار

الغمكض الذم قد يشكب العنكاف المقترح. ثٌـ ينبغي أف نشير إلى أفٌ المقصكد بالمناىج ىنا 
 ىما منيجيتي التكطيف كالتغريب ك آلياتيما بصفة عامة. 

ىك المتمقي الأكٌؿ لمنٌص. كلذلؾ  تتفؽ نظريات التٌرجمة في مجمميا عمى أفٌ المترجـ        
كاف ينبغي عميو أف يستكعب النٌص ك يفيـ تفاصيمو الدٌقيقة حتٌى يتسنٌى لو إعادة صياغتو 
مف جديد محافظا عمى الحمكلة المعنكية نفسيا. كما يجب عميو كذلؾ أف يتمكٌف مف دكاخؿ 

اء كاف ذلؾ بقصد أكبغير النٌص كمكنكناتو التي لـ يستطع الكاتب البكح بيا بصفة مباشرة سك 
 قصد، ك يعمؿ عمى نقميا كما جاءت أك كما أرادىا الكاتب الأصمي لمنٌص أف تككف. 

كبعد أف يقرأ المترجـ النٌص ك يفيمو ك يتمكٌف منو بصفة كميٌة، ينتقؿ إلى مرحمة تجريد ىذا 
ف كممات النٌص مف كمماتو ك أشكالو المٌغكية الأصمية. ك يحاكؿ أف يحرٌر معنى النٌص م

الرٌسالة التي يحمميا إلى سنٌى لو إعادة صياغة ىذا النٌص ك المٌغة الأصمية ك مفرداتيا حتٌى يت
 اختيارالضفٌة الأخرل. ك يككف الغرض عند ذلؾ ىك إفياـ المتمقي. كليس المترجـ حرٌا في 

صمية  مف جية حضارة أؽ لو، إنٌو مقيٌد بمغة ك ثقافة ك الألفاظ كالتٌعابير كالسٌياقات التٌي ترك 
 مف جية أخرل .  الاختلبؼك بمغة كثقافة كحضارة مستقبمة تختمؼ عنيا أشٌد 

يعتبر الكاتب الأصمي لمنٌص مسؤكلا ، أك عمى الأقؿ كاحد مف العكامؿ المسؤكلة،          
عف تحقيؽ الكضكح ك البساطة لمنٌص. فيك ينبغي عميو أف لا يختار طريؽ الغمكض كالمٌبس 
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نصٌو. ك حتٌى عندما يختار أسمكب الغمكض عميو أف يجعؿ لو قرائف جمية في عند بناءه ل
يتجمٌى ك النٌص حتٌى يفيمو القارئ  ك خاصة عندما يتعمٌؽ الأمر بالنٌصكص المتخصٌصة.  

 عاب الرٌسالة ك فيميا: يستاذلؾ الغمكض عندما يعجز المتمقي عف 

« Un auteur est obscur quand il est impossible pour le lecteur 
d’apprécier avec exactitude en quoi consiste la thèse qu’il défend ».1 

التٌمكف مف كنو الفرضية التي يدافع عنيا  القارئعمى  استحاؿ" يككف الكاتب غامضا إذا 
كبدقٌة". لأفٌ الغمكض في ىذه الحالة لا يطكؿ المبنى فقط بؿ يتعدٌاه إلى المعنى الذم تصبح 

 حاطة بو صعبة.الإ

المتمقي  أك القارئ؟ أقصد بذلؾ  القارئكلكف السؤاؿ المطركح ىنا ىك أيف ىك دكر          
الإيجابي أك المنتج الذم تمجٌده نظرية التٌمقي. كيؼ نثبت في ىذه الحالة أفٌ الكاتب ىك 

يحاكؿ أف يبذلو حتٌى  بالقارئالمسؤكؿ الكحيد عف ىذا العجز؟ ما ىك الجيد الذم يفترض 
الفيـ؟ إنٌيا مجمكعة مف الأسئمة التي ينبغي عمى المتمقي ، ك بما في ذلؾ المترجـ ، أف 
نٌما مف أجؿ التنٌكيو بالجيد  يطرحيا عمى نفسو، ليس بغرض نفي المسؤكلية عف الكاتب كا 

 الذم يجب عمى المتمقي عامة كالمترجـ خاصة أف يقكـ بو مف أجؿ الفيـ الصحيح. 

عمى ما  اطلبعوالمترجـ النٌصكص ك ينقميا إلى المتمقي الأجنبي بغاية  يترجـ          
بدكف  الانتشاريدكر في ثقافة النٌص الأصمي. لأفٌ العمـ ك المعرفة ك الثقٌافة لا يمكنيا 

أف يفيـ الرٌسالة إذا لـ تكف مكتكبة ك منقكلة بالمٌغة التي يفيميا.  لمقارئترجمة. ك لا يمكف 
ؿ الميـ كالشٌاؽ الذم يقكـ بو المترجـ حتٌى يعطي لممتمقي أينما كاف كمف ىنا يظير العم

عمى المعمكمة ميما اختمفت لغتو ك ثقافتو. ك مف ىذا الباب فإفٌ التٌرجمة لـ  الاطلبعفرصة 

                                                             

1Voir – op cit – p 15. 
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نٌما  تكف يكما مجرد نقؿ جاؼ لمفردات في المٌغة الأصمية إلى مفردات في المٌغة المستيدفة. كا 
 غة "أ" إلى المٌغة "ب". مي الىي نقؿ ركح مكجكدة ف

إفٌ اليدؼ مف الفعؿ التٌرجمي ىك الإفياـ. ك بغية حصكؿ ذلؾ يجب عمى المترجـ           
المنيجية التي تساعده عمى ذلؾ. فإمٌا أف يساعد القارئ عمى فيـ النٌص بتقريبو إليو،  اختيار

معو، فيتحمٌس لو ك يدفعو  أك أف يحافظ عمى غرابة ىذا النٌص كيشجٌع القارئ عمى التٌفاعؿ
 الفضكؿ إلى البحث فيو ك الغكص في متنو. 

 لـ تكف التٌرجمة يكما مجرٌد فؾٌ لمرٌمكز الشٌكمية لمغة الأصمية ك نقميا لمغة المستيدفة: 

« …selon cette approche, le processus de traduction n’est pas un 
simple transcodage de mots et de phrases. La traduction est 
considérée plutôt comme un acte complexe au cours duquel le 
traducteur reformule le message original en l’adaptant aux besoins 
de la culture cible » 1 

" إسنادا إلى ىذه المقاربة، فإفٌ عممية الترجمة ليست مجرٌد فؾ رمكز الكممات ك الجمؿ، بؿ 
 متأقمماإنٌيا تعتبر بمثابة فعؿ معقٌد يقكـ المترجـ مف خلبلو بإعادة صياغة الرسالة الأصمية 

الثقافة المستيدفة". كمف ىنا نستشؼ مدل أىمية العلبقة بيف ما يفيمو  كاحتياجاتإيٌاىا 
 ىي المنيجية التي يعتمد عمييا لفعؿ ذلؾ. للآخر كمالمترجـ ك ما يجب أف ييفيًمو ا

المنيجية الملبئمة لترجمة النٌصكص ميما كاف نكعيا، ىي عممية ليست  اختيارإفٌ عممية 
بالسٌيمة، نظرا لدقٌة النٌصكص ك احتكائيا عمى الكثير مف التٌفاصيؿ التي لا تظير لمعياف. 
                                                             

1CF. Michel Espagne les transferts culturels franco-allemands – paris – PUF – 1999 – p 
11. 



آليتا التوطين والتغريب في الترجمة: ثانيالفصل ال  
 

137 
  

ؽ الأمر بالنٌصكص المتخصٌصة التي تخضع عممية ترجمتيا إلى مجمكعة كخصكصا إذا تعمٌ 
مف القكاعد ك الأسس التي تتعمٌؽ بالدٌقة ك السٌيكلة ك البساطة ك غيرىا مف مميٌزات 

في نقؿ ىذه النٌصكص ؟ أىي  النٌصكص العممية أك المتخصٌصة. فما ىي المنيجية الأنجع
 تكطينيا أـ تغريبيا؟ 

ما يميٌز النٌصكص المتخصٌصة ىك الطابع المصطمحي الذم يطغى عمييا.  إفٌ أى ٌـ         
ك نقصد بذلؾ انٌو عمى المترجـ أف يفيـ المصطمح ك يحسف التٌعامؿ معو ليصبح بإمكانو 

المنيجية المثمى في التٌرجمة: " لممصطمح دكر ميـ في البنية الثقٌافية لمغتيف المصدر  انتقاء
صعب عند تعاممو مع مفاىيـ المصطمحات  اختيارمترجـ أماـ ك اليدؼ. ك ىك ما يجعؿ ال

المقابلبت إتٌباعا لممنيجية التي  اختيار. ك تكمف الصٌعكبة في عممية 1أثناء عممية التٌرجمة" 
 سينتيجيا في ترجمة المصطمحات خاصة ك النٌص ككؿ عامة.

الأساليب المناسبة لترجمة النٌصكص  اختيارإفٌ ما يجعؿ ميمة المترجـ صعبة في 
المتخصٌصة ىك ذلؾ الطٌابع العممي ك الدٌقيؽ الذم يطغى عمى أغمبيا حتٌى النٌصكص التي 

 كالمالية. فالنٌص الاقتصاديةتنتمي إلى العمكـ الإنسانية مثؿ النٌصكص السياسة ك النصكص 
ـ كالإحصائيات ك النٌسب معركؼ أنٌو يجمع بيف العممية التي تمثٌميا الأرقا الاقتصادم

كالبيانات، ك بيف الأسمكب الميٌف كالبسيط الذم يسمح لممكاطف البسيط بفيـ ىذا النٌكع مف 
قصد  كالاستعارةالنٌصكص كالتٌفاعؿ معيا. ك قد يتخمٌؿ ىذا الأسمكب بعض التٌجسيد كالتٌشبيو 

 التٌكضيح.

نص إنما تقكـ عمى مدل فيـ المنيجية المناسبة لترجمة أمٌ  اختياركخلبصة القكؿ إفٌ 
إنما تحتاج عممية  الاقتصادمالمترجـ لمنص كقدرتو عمى إفيامو لممتمقي المستيدؼ. كالنص 

                                                             

العدد التاسع السنة  –مجمة البحكث ك الدراسات القرآنية  –إشكالية ترجمة المصطمح  –د. عامر الزناقي الجابرم   1
 . 64ص  -الخامسة ك السادسة
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ترجمتو إلى الفيـ الصٌحيح ك الكمٌي لجميع تفاصيمو ك خباياه، كانتياج،بعد ذلؾ، الطريؽ 
لأقممة ليكصؿ الصٌحيح في ترجمتو. فإمٌا أف يسمؾ المترجـ طريؽ التٌبسيط كالتٌقريب كا

 بالأصؿ حدٌ النسخ.  كالالتصاؽيسمؾ طريؽ الغرابة كالبعد  ، أكلمقارئالمعمكمة 

 :التوطين مفهوم. 3

عمى الآخر إلى عممية ذكباف الآخر في الأنا  الانفتاحتطرٌقنا في معرض حديثا عف اليكية ك 
بيذا الآخر كما ىك في المٌغة ك الثقٌافة بغية الكفاء  الاحتفاظالعربية. تحدثنا عمف يفضٌؿ 

عمى الآخر  الانفتاحللؤصؿ. كبيف الائتلبؼ كالاختلبؼ نجد التٌكطيف ك التٌغريب في عممية 
الغريب. فالبعض يجيد جعؿ الغريب  البعيد مألكفا ك البعض يفضؿ الحفاظ  عمى رقي 

 تالي: ما ىك التٌكطيف ك ما ىك التٌغريب؟الثقٌافة كرفعتيا. كبيف ىذا كذاؾ نطرح السؤاؿ ال

 لغة :  . أ
 الكطف : منزؿ الإقامة , ك مربط البقر ك الغنـ  -
 : أكطاف. ككطف بو كأكطف: أم أقاـ كأكطنو ك استكطنو = اتخذه كطنا.وكجمع -
 كمكاطف مكة أم = مكقفيا  -

مكضع يكطف كتكطيف النٌفس أم : تمييدىا , كتكطنيا تميٌدىا ك الميطاف بالكسر : الغاية ك 
 لترمؿ منو الخيؿ في السباؽ .

 كطف : الكطف : محؿ الإنساف كقد نفقة رؤية يقكؿ )الرجز( 1كأكطنو عمى الأمر كاقفة

 كأكطاف الغنـ = مرابضيا  -

                                                             

 –تحقيؽ انس محمد الشامي ك زكريا جابر احمد  -القامكس المحيط –لفيزكزا بادم بف يعقكب ايف محمد ينظر مجد الدٌ  1
 .1763ـ ص  2008ق .  1429دار الحديث ، القاىر 
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كأكطنت الأرض ككطنتيا تكطينا ، كاستكطنتيا  ، أم اتٌخذىا كطنا ، ككذلؾ الإتٌطاف كىك  -
 كالتٌمييد . افتعاؿ منو. كتكطيف النٌفس عمى الشٌيء

كيقاؿ : مف أيف ميطانؾ , أم غايتؾ كالميطاف المكضع  الذم يكطف لترسؿ منو الخيؿ  -
 في السٌباؽ كىك أكٌؿ الغاية. 

 ك الكطف :المشيد مف مشاىد الحرب . -
 قاؿ طرفة ) الطكيؿ (  25قاؿ تعالى: " لقد نصركـ الله في مكاطف كثيرة " التكبة 

 
 عمى مكطف يخشى الفتى عنده الردل 

 1متى تعترؾ فيو الفرائض ترعد                                                      
 " كطف بالمكاف = يظف كطنا = أقاـ بو 

 أكطف المكاف = كطف بو اتخذه ، كطنا ، كطب نفسو عؿ كذا = ميد ىالة كرضاىا بو. -
 و ك كافقو عميو.كطٌنو عمى الأمر = أستمر فعمو مع  -
 كاطف القكـ = عاش معيـ في كطف كاحد ) محدثة (   -

 ككطف نفسو عمى الأمر . كلو حمميا عميو.  ،كطف بالبمد: اتخذه محلب كسكنا يقيـ فيو

 اتٌطف البمد: اتخذه كطنا.  -

 تكطف : مطاكع كطف : يقاؿ : تكطنت نفسو عمى الشيء ذلت ك تميدت لو.  -

 تخذىا كطف. كتكطف الأرض كما بيا: ا

                                                             

 –ق  1430 –دار الحديث القاىر  –الصحاح . لتحقيؽ محمد محمد تامر  –بك نصر اسماعيؿ ابف حماد الجكىرم أ1
 .1254ـ ص  2009
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 استكطف البمد: تكطنو.  -
المكطف: الكطف. ككؿ مكاف أقاـ بو الإنساف لأمر كالمجمس كالمشيد مف مشاىد الحرب  -

 1)ج( مكاطف.
)كطف ( الكاك ك الطاء ك النٌكف: كممة صحيحة، فالكطف محؿ الإنساف. كأكطاف الغنـ:  -

 2 مرابضيا. كأكطنت الأرض ) اتخذتيا كطف، ك الميطاف : الغاية.(
 إصطلاحا:تعريف التّوطين ب. 

يعرٌؼ مصطمح التٌكطيف عمى أنٌو تكييؼ منتج أك تطبيؽ أك محتكل، أك ممؼ مع           
لغة كثقافة ك متطمٌبات أخرل لجميكر معيف. كلا تقتصر كممة التٌكطيف عمى ترجمة كاجية 

عممية التٌكطيف المستخدـ كالكثائؽ بؿ تتعدل ذلؾ إلى عدة مسائؿ أخرل معقدة. قد تحتاج 
لإعادة صٌياغة الفكرة، كالتٌصميـ المرئي، ك طريقة العرض إذا كاف أسمكب التٌعامؿ التٌجارم 
) مثؿ المحاسبة ( أكأسمكب التٌعميـ ) مثؿ التركيز عمى الفريؽ ( عكض الشٌخص، في الثقٌافة 

 المستيدفة يختمفاف عنيـ في ثقافة المصدر.

لا يختمؼ كثيرا عف المفيكـ المٌغكم بؿ إنٌو  اصطلبحاطيف ككذلؾ إفٌ مفيكـ التٌك          
تطبيؽ لو عمى أرض الكاقع.إفٌ قكلنا تكطيف البدك أم نقميـ مف الحياة الترحيؿ إلى حياة 

الأصمية إلى  بيئتوالتٌمدف كالتٌحضٌر. كأفٌ تكطٌنو مكطنا آخر مختمؼ كبمعنى أف تنقمو مف 
التي تكظٌؼ  bebtdomesticationكطيف الدٌيف (  بيئة أخرل مختمفة. ك ثمة  عبارة ) الت

                                                             

ـ  2004ق  1425 –جميكرية مصر العربية  –، مجمع المغة العربية ، مكتبة الشركؽ الدكلية  4ط –المعجـ الكسيط  1
 .1042ص 

تحقيؽ عبد السلبـ محمد ىاركف، دار الفكر  -6ج –معجـ مقاييس المغة  –بك الحسف احمد بف فارسي بف زكريا أ2
 .120ـ ص  1979 –ق 1399 –القاىر  –لمطباعة ، ك النشر ك التكزيع 
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في ميداف المبادلات التٌجارية ، كالتٌي يقصد بيا تحكيؿ الديف بعممة أجنبية إلى ديف بعممو 
 محمية .

الثقٌافي مف الثقٌافات كالحضارات كالمغات الأخرل كلكف  الاقتراضإفٌ التٌكطيف ىك           
يجب أف يذكب ىذا المقترض كينصير في الثقٌافة المستقبمية حتى يصبح منيا كلا نجد فيو 
شيء مف الغرابة. فالتٌكطيف ىك أف تكيٌؼ الأفكار كالألفاظ كالأسماء عمى حسب الثقٌافة 

غكية كالفكرية كالثقٌافية لمنٌص في النٌص المستقبمية، إنٌو عممية انصيار المظاىر المٌ 
المستيدؼ. التٌكطيف ىك مسح الغرابة، عـ تـ أخذه مف الثقٌافة الأخرل، إنٌو أيضا إضفاء 
الصٌيغة المحمية ك الكطنية عؿ مجمكع المأخكذات مف الثقٌافة أك الحضارة الأخرل. التٌكطيف 

 يا فصلب تاما.ىك تأصيؿ مجمكعة المدخلبت الثقٌافية كفصميا عف أصكل

، فيك يحتضف 1يعرٌؼ التٌكطيف أيضا بأنٌو الجعؿ مف البعيد الغريب مألكفا قريب          
الغريب الذم يككف بعيدا عف الثقٌافة ك الحضارة المستيدفة كيضمو إليو جاعلب منو مألكفا 

الحضارية كقريبا مف ىذه الثقٌافة. التٌكطيف أيضا ىك عممية ضٌـ بعض المعطيات الثقٌافية ك 
كالعممية كالمعرفية كالأخلبقية ك التاٌريخية ك الدٌينية في ثنايا الثقٌافة المستقبمة. كخلبصة القكؿ 
إفٌ عممية تكطيف الثقٌافة أكالمغة أكالحضارة إنمٌا ىي عممية تأثيرية بيف ثقافتيف أك لغتيف أك 

 ؿ كسيمة أخرل. حضارتيف تككناف محؿ تبادؿ معرفي سكاء مف خلبؿ التٌرجمة أك مف خلب

 : أثار التّوطين عمى الثقافة المحمية. 4

إفٌ محاكلة العرب خاصة كالشٌعكب الأخرل عامة تكطيف ثقافتيـ ك الحفاظ عمييا          
زالة الغرابة ك البعد عنو مف جية  الانفتاحفي الكقت نفسو مف خلبؿ  عف الآخر مف جية كا 

                                                             

 – 3ط  -بيركت –دار الطميعة  –يكية في الادب العربي بندراسات  –الادب ك الغرابة  –يطك ينظر عيد الفتاح كيم 1
 .58ص  1997نكفمبر 
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العربية ك التٌراث العربي، إمٌا بالإيجاب أكبالسٌمب.  أخرل. كاف ليا الأثر الكبير عمى الثقٌافة
فالفعؿ الثقٌافي لا يقتصر عمى تحكٌؿ المتمقٌي فحسب بؿ تحكٌؿ النٌص مكضكع التٌمقي. إنٌيا 
التبٌادلية الخصبة، بؿ كأنيا في بعض المقاربات عكدة الذٌات ) عبر الآخر ( إلى مكامف 

رنا أك) اعتبر سكانا (, أفٌ ىناؾ ذات ككنية )أكنصا الذٌات لكف محممة بأدكات جديدة إذا اعتب
.  إفٌ ىذا الغريب 1ككنيا( متراكـ كيشاركو في صنعو عبر العصكر  مختمؼ الشٌعكب كالأمـ

الثقٌافي كبعد خضكعو لعممية التٌكطيف في الثقٌافة المستيدفة ينصير فييا كيذكب ممٌا لا 
 ليدؼ. يجعؿ لمغرابة مف مكاف في النٌص أك الثقٌافة ا

ىناؾ مف يعتقد بأفٌ تكطيف الثقٌافات كالعمكـ ك المعارؼ كالفنكف كالآداب في الثقٌافة           
،  إنٌما ‘ المحمية ىك طيارة  ليا، كرقيٌ لمبادئيا كقيميا السٌامية. إنٌو بذلؾ أم بتكطيف العمكـ

طالما اعتبره رديئا بالآخر الغربي الذم ل الاختلبطيحافظ عمى أصالة  ثقافتو  كعذريتيما مف 
أك عمى الأقؿٌ غير مناسب. لايمكف لممترجـ أك المثقٌؼ أف ينقؿ أدبا أك فنٌا أك تراثا آخر أك 
يقتبس منو دكف أف يخضعو لعممية التٌدجيف الإجبارية، ك إلٌا سيجد المتمقٌي صعكبة في تمقٌي 

الغرابة لفيميا  إلى مستكل ىذه الارتفاعالنٌص أك المعمكمات لأنٌو سيككف مجبرا عمى 
 كالتٌعاطي معيا. 

ىناؾ مف يرل أفٌ ذىاب المتمقي إلى ىذه الغرابة في الثقٌافة التي يتمقاىا ارتقاء          
كرفعة إلى مستكل أعمى بغية اكتشاؼ الجديد. كىناؾ مف يرل أف ىذه الحركة إنما ىي عجز 

يتٌيـ القارئ المستيدؼ،  بؿ كقد  مف قبؿ النٌاقؿ أك المترجـ الذم لـ يستطع النٌزكؿ إلى مرتبة
لمكاقع الذم يعيشو المتمقي ك لثقافتو المستقبمة.  كبيف ىذا كذلؾ يمكننا أف ننعت أثر  بالخيانة

اذا اعتبرنا الحفاظ عمى عنصر الغرابة عجزا مف قبؿ النٌاقؿ،   بالإيجابيالتٌكطيف  ىنا 

                                                             

 .182ص  –محمكد اميف عبد ربو –الترجمة مف التفاعؿ الى العفؿ الثقافي  –ينظر بكؿ شاؤكؿ  1
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عف  الانحراؼنٌص المستيدؼ تؤدٌم إلى أثرا سمبيا إذا ما كانت الغرابة في ال اعتبارهكيمكننا 
 مسار الرسالة الأصمية. 

ينعت بعض المؤرخيف المرحمة التي انعزلت فييا الحضارة العربية بمرحمة           
الانحطاط. فيقكلكف إفٌ كؿ عصكر الانحطاط مشابية تتمخٌص بالتخمٌي عف رغبة الخركج 

عف كؿ ما يؤدٌم إلي التٌيجيف عبر التٌفاعؿ.  كالاكتفاء بالدكراف حكؿ الذٌات ك تقديسيا ك نزع
، كيككف كراء ذلؾ سبب آخر غير الرٌغبة التأثرغير أفٌ  المٌغة أحيانا تحافظ عمى نفسيا مف 

عف الغربي،  فنفكر شعب  ما مف دكلة مجاكرة لو يجعمو ينفر مف أيٌة لفظة  الانفتاحفي عدـ 
انٌو ميما تعدٌدت  الأسباب كاختمفت  فيي غير أفٌ البعض يرم  1قد تأتيو  غبر حدكد معيا.

 لا تعتبر حجٌة لرفض الآخر ك اليركب منو.

يعتقد الفريؽ الآخر أفٌ عزؿ الثقٌافة كحصر المٌغة كمنع كؿ جديد عنيا إنمٌا ىك          
تفكيض ليا للببتذاؿ ك السٌقكط ك الانحطاط.  لأنٌيا عند ما تفتح أبكابيا لممفردات الجديد 

غناء  بإثرائياكالحكـ ك الأمثاؿ كغيرىـ فإنٌيا بذلؾ تسمح للآخر  الحديثة كالأسماء كالعبارات كا 
ثرائيا المٌغكم كالحضارم كالعممي كغيرىا : " ...تجنب الابتذاؿ كالسٌقكط يككف باستعماؿ 

.  فتكطيف ىذه الكممات الغربية كالأساليب 2الكممات الغربية كالمجازات ك المحسنات ... "
ى الابتذاؿ في المٌغة ك الرٌداءة في مستكاىا، ككنيا كائف حي يسعى لمتٌطكر كالتٌحكؿ سيؤدٌم إل

 ك التٌغيٌر دائما. 

كخلبصة القكؿ أنو لمتٌكطيف آثارا تتراكح بيف السٌمب كالإيجاب حسب أىؿ             
المٌغة   . كحسف استغلبؿ ىذه التٌقنية يفعٌؿ عممية التٌثاقؼ كتنظيـ استعماليا يثرمالاختصاص

                                                             

 2011 –لبداية خبراء الكتاب الأكاديمي ادب. دار كالمصطمحات كأثره في المغة ك الألفاظ تعريب الأ –بك مغمي أسميح 1
 18عثاد ص  1ط

 .58ص –دب العربي كية  في الأنيدراسات ب –راية غالأدب ك ال –عبد الفتاح كيميطك  2
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إنمٌا يتكضٌح في ظؿٌ مفيكـ  الانفتاحكيحافظ عمى أصالتيا في نفس الكقت،  فمفيكـ 
 المحافظة عمى الأصالة ك التٌراث. 

 آلية التوطين في الترجمة.. 5

الطرؽ التي مجمكعة مف الأساليب ك المناىج ك  يتأسٌس حقؿ الترٌجمة عمى              
يسير عمييا المترجـ أثناء قيامو بالتٌرجمة. كذلؾ بغية الحصكؿ عمى ترجمة صحيحة أكٌلا 

المقابلبت  اختياركنص جميؿ كأنيؽ ثانيا. لأفٌ ىذه الأساليب ىي التٌي تضبط عممية 
 كالإجبارات المٌسانية كالمعنكية كالثقٌافية لمٌغة المستيدفة. تتلبءـكالمكافئات التٌي 

"، المٌذاف أسٌسا لأساليب التٌرجمة، فيناي و داربنميمنذ عيد المٌسانييف الكندييف "             
كىي تتكالى الأساليب ك الطٌرؽ المقترحة لمتٌرجمة، كؿ حسب ما مرٌ بو مف تجارب تطبيقية 

، كيككف ذلؾ إمٌا عمى حسب اختلبفياأك نظرية. كيعتبر أىٌـ ما ميٌز ىذه الأساليب ىك 
ف الترجمة ك يسبقو اليدؼ مف النص الأصمي، أك نكع النٌص مف مثؿ النٌصكص اليدؼ م

 النٌص ك الذم يفترض بو التٌفاعؿ معو. باستقباؿنكع المتمقي المعني  المتخصٌصة مثلب، أك

لقد قسٌمت ىذه الأساليب ك المنيجيات المتبٌعة في عممية التٌرجمة إلى تقاسيـ           
مف أىـ التٌقاسيـ التٌي تيمٌنا، في ىذا الصٌدد، ىي تمؾ التٌصنيفات عديدة كمختمفة. ك لعؿٌ 
بإحدل المٌغتيف، أك أحد النٌصيف. فإنٌنا لك أحصينا أساليب  الاىتماـالتٌي تأتي عمى أساس 

، لكجدنا أف بعض ىذه الأساليب تيتـ ك تحترـ المٌغة استثناءكمناىج التٌرجمة كمٌيا دكف 
التاٌـ بالنٌص الأصمي ك لغتو الأصمية  الالتصاؽالرٌجكع ك  الأصمية ك تسعى ك تدعك إلى

أثناء فعؿ التٌرجمة، بؿ ك تزيد عمى ذلؾ بأف تجعمو مرجعية حتمية لكؿ فعؿ ترجمة. بينما ما 
 احتراـتبقٌى مف الأساليب فيي تيتـ ك تحترـ المغة المستيدفة ك النٌص المترجـ ك تدعك إلى 

 الثقٌافة ك الفكر المستيدؼ. 
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مكننا بذلؾ أفٌ نقكؿ إفٌ المجمكعة الأكلى تحبذٌ الحفاظ عمى الشٌكؿ المٌغكم كالمٌساني ك كي
الثقٌافي ك الفكرم لمنٌص الأصمي، ك تسعى إلى الإبقاء عمى تمؾ الغرابة التٌي يحمميا النٌص 
الأصمي معو إلى النٌص المستيدؼ. في حيف أفٌ المجمكعة الثانية مف الأساليب تفضٌؿ أقممة 

ييؼ ك تكطيف النٌص الأصمي ك جعمو خاضعا للئجبارات المٌسانية كالمٌغكية ك الثقٌافية كتك
كالفكرية لمغة المستيدفة. ككؿ منيما يتحجٌج بعممية الفيـ التي ينبغي أف تحدث عند المتمقي 

 أك تمقيو لمنٌص المترجـ. اصطداموعند 

بع أساليب معيٌنة تعينو عمى إفٌ منيجية التٌكطيف في الترٌجمة تفرض عمى المترجـ أف يتٌ 
في المٌغة المستيدفة. لأفٌ التٌرجمة  للبندماجتكييؼ مضمكف النٌص كشكمو المٌغكم كجعمو قابلب 

التٌكطينية ىي ترجمة النٌصكص بطريقة تسمح لممتمقي أف يشعر بالألفة كالقرابة مع النٌص 
جعمو متفاعلب مع النٌص، المترجـ. فلب يحسٌ بأنٌو غريب عف لغتو أك فكره أك عممو، ما ي

 راغبا في تمقٌيو كالشٌعكر بمذٌتو. 

يعتبر التٌكطيف أسمكبا مف أساليب التٌرجمة التٌي يعتمد عمييا المترجـ في نقمو لمختمؼ أنكاع 
النٌصكص، المتخصٌصة منيا كالأدبية. كاليدؼ منو تقريب المسافات كاختصارىا بؿ محكىا 

ستيدفة. كالتٌكطيف ىك تبسيط كتطبيع كؿٌ ما ىك أجنبي أحيانا بيف المٌغتيف الأصمية كالم
كجعمو مألكفا أك بعبارة أخرل ىك استبداؿ عناصر ثقافية كنماذج لغكية جاءت في الأصؿ 

 بعناصر كنماذج أخرل لتحقيؽ المفيكمية كالمقبكلية في الثقٌافة المستيدفة.

رجمة عمى يد الباحث لقد ظير كؿ مف مصطمحي التٌكطيف كالتٌغريب في التٌ            
 The Translator’s » كتابو  في« LawrenceVenuti » " "لورانس فينوتي

Invisibility- a History of translation »  " تاريخ  –المترجـ  اختفاءك الذم ترجـ ب
 Domestication and »ليما المقابميف الأجنبييف   اختارالترجمة" كالذم 
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Foreignizing »   عف شفافية أك لا مرئية المترجـ في النٌص  وكذلؾ في سير حديث
 المترجـ. لأنٌو ربط ىذا الأمر بالمنيجية التٌي يختارىا المترجـ في ترجمتو لمنٌصكص. 

أمريكية -لقد ظيرت نظريات التٌكطيف كالتٌغريب أكٌؿ ما ظيرت في الثقٌافة الأنجمك        
 ، في نظرىا، لا تشكبيا الشٌكائب. كالتٌي كانت تدعك إلى ترجمة سمسة 

« Anglo- American culture, in contrast, has long been dominated by 
domesticating theories that recommend fluent translating by 
producing the illusion of transparency...”1 

-بعيد جدٌا عمى الثقٌافة الأنجمك" كفي المقابؿ، لقد سيطرت نظريات التٌكطيف، كمنذ زمف 
أمريكية. تدعك تمؾ النٌظريات إلى ترجمة سمسة عف طريؽ إنتاج كىـ الشٌفافية...". كما نفيمو 
 مف ىذا القكؿ أفٌ منيجية التٌكطيف تعتمد عمى سلبسة التٌرجمة ك صحٌتيا مف حيث الدٌلالة.

خفاء المترجـ  يسعى منيج التٌكطيف إلى حذؼ جميع مظاىر الغرابة في المٌغة المنقكؿ إلييا كا 
نٌما نصا أصميا. غالبا ما يكظٌؼ المترجـ  عف السٌاحة كي لا يبدك النٌص نصا مترجما كا 
التٌكطيف للئشارة إلى تكييؼ كأقممة السٌياؽ الثقٌافي أك المدكٌنة المٌغكية لثقافة ما في ثقافة 

غة الأصؿ بمثيلبتيا في المٌغة أخرل مختمفة. إذ يقتضي ىذا الأسمكب دائما تعكيض معالـ المٌ 
 اليدؼ بغية تحقيؽ الألفة كالقرابة بيف الضٌفتيف الأصمية كالمستيدفة. 

التكطيف إلى إنتاج نص سيؿ القراءة، كالتزامو  لاستراتيجية يعمد المترجـ المنتيج            
لتٌراكيب التٌي بتكظيؼ ما ىك شائع في المٌغة. كالعمؿ عمى إتماـ الجمؿ النٌاقصة كاستخداـ ا

عادة بناء الجمؿ ذات البناء الغريب أك الممتكم بما يتماشى  تكفٌر الكحدة العضكية لمنٌص، كا 
                                                             

1  Lawrence Venuti – translator’s invisibility – a history of translation –   Routledge – 1995 
- p 20 . 
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ك التٌراكيب في المٌغة المنقكؿ إلييا. ك الإصرار عمى إزالة الغمكض بالترٌكيز عمى معنى كاحد 
لتحقيقيا مف خلبؿ كؿٌ ىذه المرامي يسعى المترجـ 1مما قد يكحي بو النٌص مف معاف متعدٌدة.

 عمى منيجية التٌكطيف كالحصكؿ في الأخير عمى ترجمة سمسة. اعتماده

إفٌ تكطيف النٌص عند ترجمتو يقتضي مف المترجـ أف ينزؿ بالنٌص إلى المتمقي. أم أنٌو 
يجيء بالكاتب إلى المتمقي، فنجد المتمقٌي لا يتحرٌؾ مف مكانو كيبقى ثابتا فيو ينتظر قدكـ 

مي لمنٌص. " لقد شبٌو أنطكاف برماف المترجـ برجؿ لو صديقاف يريد أف يعرٌؼ الكاتب الأص
أحدىما عمى الآخر، بحيث يممؾ في ذلؾ خياريف: إماٌ أف يدفع بالأكٌؿ إلى زيارة الثاٌني ك إمٌا 

ك في حالة التٌكطيف يجد المترجـ نفسو مجبرا عمى الدٌفع  2أف يحثٌ الثاني عمى زيارة الأكٌؿ".
لأصمية إلى المغة اليدؼ ك مزجيما مع بعض ك إزالة كؿ غريب لا يتكافؽ ك المٌغة بالمغة ا

 المستيدفة.

إفٌ التٌرجمة ىي عممية نقؿ حضارم ك ثقافي، ك عمى ىذا الأساس تعتبر عممية التٌكطيف 
 كاحدة مف الكسائؿ المساعدة في تحقيؽ ىذا النٌقؿ الحضارم كالثقٌافي بيف الأمـ: 

« La traduction comme transfert culturel, représente donc un 
processus d’assimilation ou d’appropriation qui rend possible la 

                                                             

1See Lawrence Venuti op cit p 13.  

مدرسة  –سمسمة المصدر اليدؼ  -الشكؿ سمة الدخكؿ إلى المعنى –المترجـ في عمارتي النص  –جينا أبك فاضؿ  2
 -è 2005 –لبناف  –بيركت  –مكتبة لبناف ناشركف  –جامعة القديس يكسؼ  –نسانية كمية الآداب ك العمكـ الا –ترجمة ال

 . 180ص 
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présentation de l’étranger conformément aux besoins de la culture 
cible »1 

 عممية تمثيؿ" تمثٌؿ الترٌجمة، بكصفيا نقلب ثقافيا،إذف عممية الفيـ أك التٌمكٌف التٌي تجعؿ مف 
الثقٌافة المستيدفة ممكنة". كالمقصكد بتمثيؿ الغريب طبقا لمغة  لاحتياجاتالغريب طبقا 

 الثقٌافة المستيدفة. كاحتياجاتالثقافة المستيدفة ىك التٌعبير عنو كلكف بطريقة تتطابؽ 

إفٌ الحديث عف ضركرة نقؿ البعد الثقٌافي في ترجمة النٌصكص، يجعمنا نعتمد عمى         
تقنية التٌكطيف؛ لأفٌ التٌرجمة ما ىي إلٌا عممية تحكيؿ لمضمكف ثقافي مختمؼ كاف لابدٌ عمى 

 المترجـ أف يدمجو في الثقٌافة المنقكؿ إلييا ك يخمؽ فييا جكا يساعد عمى فيمو: 

« Comment traduire en Maya, dit-il (en pleine zone tropicale à deux 
saisons, à la sèche et l’humide) la notions de nos quatre saisons 
différenciées toutes autrement par rapport aux températures, aux 
précipitations, aux cycles de végétations. »2 

 اثنيفبيا فصميف  استكائيةلى لغة المايا، الذيف يعيشكف في منطقة " كيؼ يمكننا أف نترجـ إ
أحدىما رطب كالآخر جاؼ، مفيكـ فصكلنا الأربعة المتباينة بطريقة مختمفة عمى حسب 

كىنا تظير أىمية التٌكطيف في تعديؿ  درجات الحرارة كىطكؿ الأمطار كدكرات حياة النٌباتات".
 . لمقارئالنٌص كتقريبو 

                                                             

1Heidi Aschenberg – la traduction comme transfert culturel – a propos des textes sur la 
shoah –p 25. 

2Georges Mounin – les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963. P 
44. 
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البعض أفٌ التٌكطيف ىك عممية إحياء في المٌغة كالثقٌافة المستيدفة لما جاء في  كقد يعتبر
 المٌغة ك الثقٌافة الأصمية:

« Traduire consisterait à faire revivre ailleurs, à rendre présent sous 
une autre enveloppe matérielle, l’être premier que constituait 
l’original »1 

كاستحضاره تحت ظرؼ مادم مختمؼ في مكاف  الأصؿتترجـ يعني إعادة إحياء  " أف
آخر". فالترجمة إذف ىي إعطاء الحياة مجدٌدا للؤصؿ كلكف في ظؿ ثقافة أخرل كحمى لغة 

 كفكر مختمفيف عف طريؽ تكطينو كتدجينو.

غة المستيدفة يعتبر التٌكطيف منيجية قائمة بحدٌ ذاتيا، كىي في خدمة عبقرية المٌ           
 احتراـإلى أقصى حد. لأفٌ المترجـ الذم يعتمد عمى ىذه المنيجية في ترجمتو ييدؼ إلى 

ىذه المٌغة كالإبقاء عمى خصائصيا كذلؾ مف خلبؿ تكييؼ كؿ التٌفاصيؿ الغربية التٌي تدخؿ 
 إلييا: 

« Parfois, tous les cas de domestication sont indispensables, 
justement pour rendre le texte conforme au génie de la langue de 
destination »2 

                                                             

1Francice Kaufman – la copresence de l’original et de sa traduction – identité, altérité, 
équivalence- la traductions comme relation – Fortunatoisrael – lettres modernes Minard – 
paris – 2002 – p 325. 

2Amberto Eco – dire presque la même chose – expériences de traduction – traduit de 
L’Italien par Meriem Boubcher -  Bernard Grasset – Paris 2003 – p 209. 
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" أحيانا، كؿ حالات التٌكطيف تككف مسخٌرة لجعؿ النٌص مطابقا لعبقرية المٌغة المستيدفة". 
كلما كانت الغاية الكصكؿ إلى ترجمة سمسة كصحيحة كاف عمى المترجـ أف ينتيج نيج 

 النٌصكص. التٌرجمة التٌكطينية لمختمؼ

فالتٌكطيف إذف ىك إزالة الإبياـ كالغمكض كالصٌعكبة كالتٌعقيد كالعمؽ الناتجة عف الغرابة 
المكجكدة في الثقٌافة كالحضارة في المٌغة المستيدفة، كتعكيضو بالكضكح كالبساطة كالسٌيكلة 

فة كفكرىا كالسٌطحية كالسٌلبسة كالشٌفافية الناتجة عف الألفة كالقرب مف الثقٌافة المستيد
 كحضارتيا.

 .مفهوم التّغريب. 6

 لغة: أ. 

 غرٌب : الغرب ك المغرب بمعنى كاحد.-

الغرب : خلبؼ الشرؽ، ك ىك المغرب ، كقكلو تعالى " ربٌ المشرقيف كربٌ المغربيف". -    
أحد المغربيف أقصى ما تنتيي إليو في الشٌتاء، كأحد المشرقيف أقصى ما تشرؽ منو في 
الشٌمس في الصٌيؼ. كأقصى ما تشرؽ منو في الشٌتاء. كبيف المغرب الأقصى كالمغرب 

 مغربا. الأدنى مائة ك ثمانكف 

 الذم يأخذ في ناحية المغرب.:  المغرٌب -

 كغرٌب القكـ : ذىبكا في المغرب، ك أغربكا أتكا الغرب.  -

كتغرٌب: أتى مف قبؿ الغرب. ك الغربيٌ مف الشٌجرة ما أصابتو الشٌمس بحرىا عند أفكليا.  -
 كفي التٌنزيؿ العزيز " زيتكنة لا شرقية ك لا غربية". 
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ب ك التٌنحي عف النٌاس، ك قد غرب عنٌا يغرب غربا ، ك غرٌب ك أغرب كالمغرب : الذٌىا -
 كغرٌبو ك أغربو : نحٌاه. 

 كالغربة ك الغرب النكٌل ك البعد، ك قد تغرٌب .  -

 كالتغريب النٌفي عف البمد  -

 ك غريب أم بعيد : ، ك يقاؿ : أغرب عنٌي أم تباعد. -

 ك غرٌبو ك غرٌب عميو: تركو بعدا. -

 .الاغترابربة ك الغيرب : النزكح عف الكطف ك ك الغي  -

غربه  -ك التغرٌب ، نقكؿ منو: تغرٌب ك اغترب ك قد غرٌبو الدىر ك رجؿ  الاغترابك  -
 كغريب بعيد عف كطنو. ك جمعيا غرباء ك الأنثى غريبة.

 ك الغريب الغامض مف الكلبـ يقاؿ كممة غريبة. -

 1غريب. بشيء ك أغرب الرٌجؿ جاء -

ة لكنٌيا متجانسة ، ص)غرب( : الغيف ك الراء ك الباء أصؿ صحيح، ك كممة غير منقا - 
 فمذلؾ كتبناه عمى جيتو مف غير طمب لقياسو. 

يقاؿ ىذا غرب السيؼ ك يقكلكف كففت عف غربو، أم أكمت حدٌه،  الشيءفالغرب حدٌ  -
كقكليـ ، استغرب الرجؿ إذا بالغ في الضحؾ ، ممكف أف يككف مف ىذا ، كأنٌو بمغ أخر حدٌ 

 الضحؾ. 

 ك الغرب : الدلك العظيمة  -
                                                             

. 641 – 637ص  –( 1مج ) -لساف العرب -ينظر ابك الفضؿ بف مكرـ ابف منظكر  1 
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ك الغرباف مف العيف : مقدٌمتيا ك مؤخٌرتيا ك غركب الاسناف ماؤىا ، فأما الغركب  - 
 ازم العيف. فمج

 ك الغرب : شجر ك يقكلكف ك الله أعمـ بصحٌتو إفٌ الغرب إناء مف فضة أك ذىب. -

 ك يقكلكف الغربة ىي البعد عف الكطف.  -

. شيءك الغريب الأسكد ، كأنٌو مشتؽٌ مف لكف الغراب ك المغرب الأبيض الأشفار مف كؿ  -
 . 1 كالغربيٌ : الفصيح مف البشر ينبذ ك الغربي : صبغ أحمر

 :ب. اصطلاحا

فمعاني التٌغريب عديدة ك مف بيف ما يعنيو ىك ذلؾ التٌغيير  الاصطلبحأمٌا في          
الذم يطرأ عمى بعض العادات ك التٌقاليد ك الأعراؼ  فتقكؿ عنيا أنٌيا أصبحت مغرٌبة، أم 

م بمعنى النٌفي شاذة كغريبة مقارنة بالمجتمع ك الثقٌافة المكجكدة فييا. ك قد يككف التٌغريب أ
عقكبة جنائية لبعض الجرائـ ، ك ىي أف ينفي المتٌيـ مف البلبد مف غير تحديد مكاف إقامتو. 

النٌفس  باغترابك الضٌياع. ك ىك ما يعبٌر عنو  بالاستلببكما أفٌ التٌغريب حالة مف الشٌعكر 
مكؾ الذىني( مرض يحكٌؿ سمكؾ المريض مف سمكؾ عادم ك سكم إلى س الاغترابفمرض )

 بيف أىمو كفي عزلة عنيـ.غربة غريب ك كأنٌو يعيش حالة مف ال

غترابي( كىناؾ معاني أخرل كثيرة لمصطمح التٌغريب. فنجد عبارة ) الممحؽ الا           
المتداكؿ بيا في الشٌؤكف الديبمكماسية التي تعني تكميؼ أحد أفراد البعثة الديبمكماسية بمياـ 

 مصالحيـ في بمد أجنبي ما.تدبير شؤكف المغتربيف ك 
                                                             

ك ينظر  -422 – 422ص  – 04لرابع الجزء ا –معجـ مقاييس المغة  –ينظر أبك الحسف أحمد بف فارس بف زكريا  1
. ك ينظر أبك نصر إسماعيؿ بف  1180 – 1178ص  –القامكس المحيط  -أيضا مجد الديف بف يعقكب الفيركزابادم

. 648 – 647ص  –ك المعجـ الكسيط  – 842 – 840ص  –حماد الجكىرم ، الصحاح   
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غريبي المتطكٌر جدٌا الذم يسعى إلى شدٌ كنجد في الحقؿ التٌجارم مفيكـ التٌسكيؽ التٌ 
المستيمؾ مف خلبؿ تغريب حكاسو بما ىك خارج عف المألكؼ مف صكر كركائح كأذكاؽ. 

البدع ت ك ك في السنٌة الإتياف بالمحدثاكالتغريب في الدٌيف إنٌما ىك العمؿ بكؿٌ منيى عنو، 
 1كعدٌىا مف السٌنف التي جاء بيا الرٌسكؿ عميو الصلبة ك السلبـ.

المفاىيـ التٌراثية أكالمصطمحات  اقتراضكالتغريب الثقٌافي أك الحضارم أك المغكم إنٌما ىك 
العممية ك إدخاليا إلى الثقٌافة أك المٌغة المقصكدة بالتٌغريب. إنٌو دخكؿ ذلؾ الآخر الغريب 

ليكية المستيدفة أك الذٌات المراد تغريبيا. إفٌ عممية التٌغريب تككف غالبا نتيجة الشٌاذ إلى ا
الحاجة الممحٌة إلى إثراء المٌغة ك إيجاد المقابلبت لممفاىيـ الجديدة التي تغزك المجتمعات ك 
ىي ظاىرة تضطرٌ إلييا المجتمعات مف أجؿ إيجاد ذاتيا التي ضاعت كتاىت بيف مجمكع 

بيا. فالكثير يعتقد أفٌ اليكية إنٌما  كالاستقراررعة التي تسعى إلى إيجاد نفسيا الذكات المتصا
تتحدٌد عبر اليكيٌات الأخرل كالذات إنٌما تتكضٌح معالميا مف خلبؿ تكضيح معالـ الذٌكات 

 الأخرل. 

إفٌ المٌغة تؤثٌر في الثقٌافة كتساعدىا ليس فقط عمى كصؼ الكاقع، ك إنٌما أيضا             
عمى نمذجتو، ك يعدٌ البعض الآخر أفٌ المٌغة تعكس الثقٌافة، ك إنٌيا ناطؽ فعمي باسـ تجمياتيا 
ك قيميا، ككسيط مف جممة الكسطاء الآخريف. ك ىكذا لا يمكف إنكار العلبقات بيف المغة 
كالثقافة كلكف الحقؿ المٌغكم ك الحقؿ الثقٌافي يبدكاف حقميف متميٌزيف ك مستقميف عف بعضيما 

فالمٌغة إذف ىي إحدل طرائؽ التٌغريب الحاصؿ في الثقٌافات لأنٌيا كسيمة يمكف مف  2البعض
 خلبليا نقؿ المفاىيـ كالمصطمحات الغريبة إلى الثقٌافة أك الحضارة القكمية.

                                                             

.269ك التغريب في الترجمة . ص  استراتيجيتا التدجيف –رسالة دكتكراه  –ينظر دريس محمد أميف   1 

 – 140العدد  –مجمٌة الآداب الأجنبية  –تمر جمة محمد أحمد طجك  –الثقافة ك التكاصؿ  ك الترجمة  –ما تيكغيدار   1
.04ص  – 2009 –خريؼ  –دمشؽ  –اتحاد الكتاب العرب   
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إفٌ التٌغريب إنٌما يككف عف طريؽ التٌرجمة ، ك التٌرجمة ىي ترجمة المٌغات كمف             
قة بيف التٌغريب كالتٌرجمة كالمٌغة. تتٌصؿ التٌرجمة إذف بمسألة نقؿ الآخر المغاير ىنا تنشأ العلب

ك إكسابو صبغة محمية، لكنٌيا بالمقابؿ تمنح المترجـ أيضا إمكانية أف تقضي عمى عناصر 
الرٌتابة فييا ك تيبيا كجيا جديدا عف طريؽ الحفاظ عمى عنصر الغرابة عند نقؿ الآخر إلى 

 مية. الثقٌافة المح

 أثر التّغريب عمى الثّقافة المحمية:    .7
إفٌ لظاىرة التٌغريب أثرا بالغا عمى الثقٌافة المحمية. كتختمؼ الآراء بيف مؤيٌد           

كمعارض ليذه الآلية. ك لكؿ حججو كبراىينو التٌي يدافع بيا عف رأيو. فيناؾ مف يعتقد بأفٌ 
راث المحمٌي إنٌما ىك تخمي عف أصالتو كعفٌػتو. السٌماح للآخر بالدٌخكؿ إلى الحضارة كالتٌ 

 عمى كؿٌ جديد. اطلبعياكىناؾ مف يعتقد بأفٌ الأمر لا يتعدٌل مسألة إثراء المٌغة ك الثقٌافة ك 

يعتقد بعض المختصٌيف أفٌ قبكؿ الغريب ك خمطو مع القريب إنٌما ىك خيانة لو كتخمي عف 
لما قدٌس العرب شعرىـ كمعمٌقاتيـ كأدبيـ أصالتو ك طيارتو بؿ كعف قدسيتو أحيانا. فمطا

تعميميا لمغير أك التٌجديد فييا. بؿ ىناؾ مف يذىب إلى القكؿ أفٌ التٌغريب ىك طمس  اكرفضك 
لميكية الكطنية ك القكمية. كتخمي عف الذٌات التٌي لطالما حارب أصحابيا لمحفاظ عمييا نقية 

بالعجز كالضٌعؼ كالتخمٌؼ الذم  اعتراؼ كطاىرة كخالية مف كؿ غريب. كىناؾ مف يعتقد أنٌيا
تعاني منو الثقٌافة كالتٌراث كالمٌغة المستقبمة ك عمى ىذا الأساس يرفضكف كؿ غريب بؿ ك 

 يرفضكف حتٌى التعرٌؼ عميو مخافة التأثٌر بو أك التأثير فيو.

كىناؾ مف يعتقد العكس، ذلؾ أفٌ الذٌات لا يمكف أف تكتشؼ نفسيا إلٌا بحركة           
الخركج مف الذٌات نفسيا. الخركج نحك الآخر ، الذم ىك، ميما تعدٌد، ليس سكل كجيا مف 

. أك بالأحرل ليس سكل الذٌات نفسيا تبحث عف كجكىيا، انتظاراىا، أك مف احتمالاتيا
مكانيا تيا ، كخرائطيا في عبكرىا اللٌبمتناىي إلى الآخر. كعندىا يصبح ىذا كمعارفيا، كا 
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الآخر جزءا مف تككينيا. كعمى ىذا الأساس لا يحدث أم تطكٌر أك تقدٌـ أك تجاكز عند 
الأشخاص ك الشٌعكب إلٌا عندما يكسر النٌمكذج التاٌريخي أك الدٌيني أك أم بنية مغمقة ، 

 . 1رٌؾ في ىذا المٌقاء الحي مع الآخرأكنظاـ نيائي بحثا عف سيركرة تتح

لك نظرنا إلى تاريخ النٌيضات كالحضارات العالمية عمى مرٌ التاٌريخ، لكجدنا أفٌ           
مف شركطيا الأكلى بكصفيا نيضة أف تعبٌر مف تاريخيا الخاص ك فعميا الخاص إلى ما 

لى ما ىك أبعد منيا، كي يتماىى بيا عمى قدر ما يص ادميا ك عمى قدر ما ىك خارجي كا 
يتمقٌفيا. ك يحكٌليا مف مكاد ككتؿ مغمقة إلى مفردات ك أجزاء ك عناصر ذاتية. فالعرب لـ 
يخصٌبكا حضارتيـ الجاىمية كالإسلبمية إلٌا بفعؿ ترجماتيـ الثقٌافية العميقة، سكاء في 

 2منذ قرنيف.نيضتيـ الأكلى أك في العصر العباسي ك تحديدا الأكٌؿ، أك في نيضتيـ الثانية 

إفٌ الدٌيف الإسلبمي ىك ديف صالح لكؿ مكاف ك زماف. ك انطلبقا مف ذلؾ كاف           
ظيكره خركجا كبيرا عف المألكؼ مف تمؾ الذٌات القبمية بقيميا السٌائدة ممٌا أكجد حالات مف 

ذا . أكجد ىالانتماءالتحرٌؾ الجماعي نحك أمكنة أخرل مف الإيماف ك الحضارة ك العقؿ ك 
المنحنى التٌجاكزم السٌائد في الكقت ذاتو حاجات لمتٌجاكز إلى الآخر البعيد كالمجيكؿ 
كالمغيٌب. كىكذا كاف خركج الإسلبـ مف الجزيرة بداية كعي الشٌركط الذاتية ك الحضارية 

 كالثقٌافية كالدٌينية. 

كفٌر لو تراكمات أك إلى الحركة لابدٌ مف أف تت الانتقاؿإفٌ الشٌعكر بالحاجة الممحة إلى 
خاصٌة. تجعؿ منو ضركرة كشرطا مف شركط إثبات الذٌات مف جية ك إثبات أفٌ الآخر جزء 
مف الذٌات مف جية أخرل. فالمٌجكء إلى الغريب يزيد مف جماؿ الذٌات كمف قكٌة اليكيٌة. كما 
                                                             

فف الترجمة ك التنكٌع  –عبد ربو ك آخركف  محمكد أميف –الترجمة مف التفاعؿ إلى الفعؿ الثقافي  –ينظر بكؿ شاؤكؿ  1
.179ص  –الثقافي  

. 180ص  –ينظر المرجع نفسو   2 



آليتا التوطين والتغريب في الترجمة: ثانيالفصل ال  
 

156 
  

يشعرؾ أنٌو يزيد مف جماؿ كأىمية الثقٌافة كالتٌراث حسب بعضيـ:" إفٌ المجكء إلى الغريب 
. 1بالدٌىشة كالتعجٌب، فإفٌ العجيبات إنٌما تكفٌ مف البعيدات كما يحدث العجب يحدث المذة"

 فكؿ عجيب كغريب كبعيد ىك جميؿ ك فيو لذة ك متعة عند المتمقٌي.  

 آلية التّغريب في الترجمة: .8
لتٌرجمة كعمى عكس التٌرجمة التٌكطينية ىناؾ ما يسمٌى عند المنظٌريف في حقؿ ا            

بالتٌرجمة التٌغريبية. كىي تمؾ الطٌريقة أك المنيجية المعتمدة في التٌرجمة كالتٌي تحترـ النٌص 
المصدر كتسعى بكؿ ما لدييا مف آليات ك أساليب ك طرؽ لمحفاظ عمى خصائصو كمككٌناتو 

عد المٌذاف قد المٌغكية كالأسمكبية كالثقٌافية كالفكرية حتٌى لك أثار الأمر شيئا مف الغرابة كالب
 يشكٌىاف النٌص المستيدؼ بكؿ تفاصيمو.

لـ تسمح ىذه الترٌجمة لعممية التأٌثير كالتأثٌر التٌي تحدث بيف النٌصكص كالثقٌافات عادة، أف 
تدلي بدلكىا في ىذا المجاؿ. بؿ إفٌ التٌرجمة التٌغريبية لمنٌصكص بكؿٌ أنكاعيا، كالتٌي نقصد 

منيج التٌغريب في أثناء عممية التٌرجمة، دعت المترجـ إلى فرض نفسو ك العمؿ  انتياجبيا 
أبدا أثناء التٌرجمة، ك ذلؾ بأف ينقؿ النٌص كما ىك حتٌى لك بدا لمقارئ أنٌو  الاختفاءعمى عدـ 

 نص مترجـ كأنٌو لا يتكافؽ مع محيطو عمى سائر المستكيات. 

التٌرجمة في بداياتيا في الثقٌافة الألمانية خلبؿ  لقد عرفت منيجية التٌغريب في           
الفترتيف الكلبسيكية ك الركمانسية لا سيما عف طريؽ الفيمسكؼ ك عالـ اللٌبىكت الألماني 

خلبؿ عممية  اثنتيف" الذم قاؿ أنٌو ليس أماـ المترجـ سكل طريقتيف "فريديريك شلايمخر
الأصمي ما استطاع إلى ذلؾ سبيلب كي  الترجمة. إمٌا أف يبتعد المترجـ عف كاتب النٌص

                                                             

.60، ص في الأدب العربي –دراسات بنيكية  –الأدب ك الغرابة  -عبد الفتاح كيميطك    1 
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نص الكصكؿ مف الكاتب الأصمي. أك أف يقترب مف كاتب النٌص الأصمي ما  قارئيقرٌب 
 1نص الكصكؿ عف كاتب النٌص الأصمي. قارئاستطاع إلى ذلؾ سبيلب حتٌى يبعد 

الحاصؿ بيف المٌغات سكاء عمى مستكل المفردات أك الأساليب  الاقتراضإفٌ           
أكالتٌعابير أكغيرىا ىك أمر حتمي في نظر دعاة منيج التٌغريب. لأفٌ المٌغة، في نظرىـ، لا 
تتطكٌر إذا لـ تقبؿ دخكؿ عناصر أجنبية ضمف عناصرىا المألكفة: "إفٌ تبادؿ التأٌثير ك التأٌثٌر 

بعض المٌغات مف ظاىرة إنسانية أقاـ  اقتراضإنساني ك إفٌ  اجتماعيبيف المٌغات قانكف 
 .2المٌغة المحدثكف أدلة لا تحصى" عمييا فقياء

كفي ظؿٌ ىذا التٌبادؿ الثقٌافي كالفكرم كالعممي خاصٌة، يجد المترجـ نفسو في حيرة            
جد مف كسيمة لنقميا مف أمره، لأنٌو ستختمط عميو الأفكار كالرٌؤل كالدٌيانات كالأعراؼ فلب ي

أك أف  ،سكل أف يجد ليا مقابلب يكافئيا في المٌغة المستيدفة، كىك ما لايقبمو دعاة التٌغريب
يحافظ عمى ىذه العناصر كما ىي دكف تغيير كيجد ليا مكانا في المٌغة المستيدفة محترما 

 جزئية الغرابة فييا، ك ىك ما يحبٌذه دعاة التٌغريب.

الأجنبيٌ دائما النٌص المترجـ. كلا يمحك الغريب دائما ىكية النٌص  مذلا يؤ             
عاب يالمترجـ. بؿ ك عمى العكس مف ذلؾ، فإنٌو يثريو كيحييو ك يغنيو ك يجعمو قادرا عمى است

كؿ ما ىك جديد. فنحف نكاد نعجز عف تنقية المٌغات مف كؿ غريب: " لا نكاد نظفر بتمؾ 

                                                             

1See  Mona Baker – the Rout ledge Encyclopedia of translation – studies, assisted by 
Kristen Malmkjaer- London and New york- 2005-  p 242. 

 . 17ص –دبالمصطمحات ك أثره في المغة كالأ تعريب الألفاظ ك -الدكتكر سميح أبك مغمي  2
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لأنٌو ك بكؿ بساطة فإفٌ المجتمعات إنمٌا تكمٌؿ  1عنصر أجنبي"  المٌغة التي تعدٌ خالية مف أمٌ 
 بعضيا عف طريؽ تفكيرىا كعمميا كثقافتيا. 

يعرٌؼ التٌغريب عمى أنٌو منيج مف مناىج التٌرجمة التي تعني أف يعمؿ المترجـ عمى تقريب 
لمغة المنقكؿ القارئ مف كاتب النٌص الأصمي بتخميو عف الطٌابع العرقي لمغتو كثقافتو، أم ا

إلييا. ك بإظياره ك تأكيده عمى الفركقات الكائنة بيف النص الأجنبي كقيـ ثقافة لغة الكصكؿ 
فنقرأ الكلبـ  2: " إفٌ أم ترجمة تغريبية تقكـ عمى نحك كبير بإخراج القكؿ غير مخرج العادة"

ف الذم كجد فيو نفسو  كالفكرة نفسيا كالقيمة الثقٌافية نفسيا كلكف في مكاف آخر غير المكا
 أصلب. 

الثقٌافية، فتبعث شعكرا  الاختلبفاتإفٌ التٌغريب ىك ترجمة النٌص عمى أساس           
بالغرابة عند المتمقٌي كتربطو بسياقات ثقافية مختمفة عف ثقافتو الأـ. يمكف اعتبار التٌغريب 

ية ك الإمبريالية في سبيؿ شكلب مف أشكاؿ المقاكمة الصٌريحة لمتٌمركز العرقي كالنرجسية الثقٌاف
، لأفٌ المٌغة التي لا تقبؿ الآخر ىي 3إرساء الدٌيمكقراطية أساسا لمعلبقات السٌياسية بيف الأمـ

 كالتقدٌـ كالسٌيطرة. الانفتاحبذلؾ لا تقبؿ 

بيا عف المغة المستيدفة بكؿ تفاصيميا  كالابتعادلـ تمقى تقنية تغريب النصكص            
فياـ  الارتقاءقبكلا كاسعا في مجاؿ التٌرجمة. ك لقد نيعًتى ذلؾ بالتٌضحية في سبيؿ  بالترٌجمة كا 

المتمقي. إفٌ التٌرجمة لابدٌ ليا أف تحصؿ ضمف سياؽ مف التكقٌعات التي مفادىا أفٌ المرء 
 ككلبمو كسمككو كبيذه الطٌريقة يجدسكؼ يحصؿ مقابؿ خضكعو عمى اعتراؼ الآخر بقيمو 

                                                             

 . 147ص   -الدكتكر إبراىيـ أنيس   1

 .  66ص  –دراسات بنيكية  في الادب العربي   -دب ك الغرابة الأ –كيميطك عبد الفتاح 2

 . 92 - 76ص  –عز الدٌيف الخطابي –الترجمة ك الحرؼ أك مقاـ البعد  –ينظرأنطكاف برماف   3
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التي تيرٍسىـ بحبر خميط مف الثقٌافات كالحضارات  1الاجتماعيةلنفسو مكانا عمى الخريطة 
 كالأعراؼ كحتٌى الديانات. 

في دراساتو عف التٌرجمة   Lawrence Ventisلقد ركٌز المنظٌر لكرانس فينكتي          
رة فرض المترجـ لنفسو، ك خمقو لممكانة التي تميؽ بو ، أك منيج التٌغريب عمى ضرك التغريبية

في العمؿ التٌرجمي. أم أنٌو فضٌؿ بركز المترجـ ككضكح الأثر الذم يخمفو عمى النٌص 
المترجـ ، كىك ما لا تحبٌذه كثيرا التٌرجمة التٌكطينية. لقد دعا أف يككف المترجـ "ظاىرا" في 

قى النٌص المترجـ "نصا مترجما" بكؿ ما ليذا المفيكـ المٌغة المنقكؿ إلييا لا "مختفيا" كأف يب
 الخاصة التي تميٌزه.  باستقلبليتومف معنى ك أف يحتفظ 

يشير منيج  التٌغريب إلى الحفاظ عمى السٌياؽ الثقٌافي الأصمي بجميع مككٌناتو، في          
اصيمو. ليذا فإفٌ حيف أفٌ التٌكطيف يشير إلى احتراـ السٌياؽ الثقٌافي المستيدؼ بجميع تف

الأخرل في  الاستراتيجياتالجكىرم بيف ما اقترحو فينكتي مف استراتيجيات ككؿ  الاختلبؼ
تأثٌر العكامؿ الثقٌافية  الاعتبارالتٌكطيف كالتٌغريب تأخذاف بعيف  استراتيجيتيالتٌرجمة في أفٌ 

 ستقبميف كعمى الثقٌافات.كالأيديكلكجية في التٌرجمة كتراعياف تأثير التٌرجمات عمى القرٌاء الم

بعد البحث في ماىية كؿ مف تقنيتي التٌكطيف كالتٌغريب، فإنٌو قد يحيمؾ الأمر إلى مصطمحيف 
آخريف متداكليف في عمـ التٌرجمة، كىما التٌرجمة الحرفية كالتٌرجمة الحرٌة. فبينما عنت  اثنيف

رامو. فإفٌ التٌرجمة التٌغريبية، مف الكصكؿ كاحت كالاقترابعف الأصؿ  الابتعادالتٌرجمة الحرٌة 
الشٌديد بالنٌص الأجنبي، كالترٌجمة  الالتصاؽمف أصكليا في التٌقاليد الألمانية، تعني  كانطلبقا

                                                             

دمشؽ  -سكرية  – 2ط  –دار الفرقد   -يب ترجمة ثائر عمي الدٌ  –رجمة الإمبراطكرية التٌ  –ينظر دكغلبس ركبنسكف   1
 .32ص  – 2009 –
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الحرفية التي مف شأنيا أف تجمب أشكالا ثقافية أجنبية كتنمية المٌغات المحمية كخطابات غير 
 1متجانسة.

قد يككف النص الذم سيخضع لمترجمة التغريبية ، نصا غريبا في أصمو، أم أنٌو لا          
يمتٌ لمثقافة كالأيديكلكجية الأصمية بتمؾ الصمة القكية التي تجعمو نابعا منيا ك مستخمصا مف 
رحميا. كىناؾ مف يسمي ىذا النٌص، بالنٌص اليامشي، بؿ كيقكؿ أفٌ منيج التٌغريب يقكـ 

الأسس ؿ أم أنٌو لا يقكـ عمى القكاعد ك نص ىامشي في ثقافة الكصك  اختيارعمى  أساسا
 كالقيـ الثقٌافية السٌائدة في لغة الكصكؿ: 

“Foreignizing entails choosing a foreign text and developing a 
translation method along lines which are excluded by dominant 
cultural values in the target language”2 

" يقكـ التغريب عمى اختيار نص أجنبي كابتداع منيجية في التٌرجمة عمى طكؿ الخط كالتٌي 
 تقكـ عمى أسس لا تتضمٌنيا القيـ الثقٌافية السٌائدة في المٌغة المترجـ إلييا".

بالتٌرجمة كالنٌيكض بيا،  الارتقاءيعتبر فينكتي أف التغريب ىك كسيمة مف كسائؿ            
قافية كجعؿ النٌصكص المحمية نصكصا عالمية بكؿ مككٌناتيا العممية ك المعرفية كالثٌ 

كالايديكلكجية. كمف دكف التٌغريب تسقط الثقٌافة في ىكٌة الرضا المبالغ فيو عف الذات 
ية كالنرجسية، كتصبح مرتعا خصبا لممارسات أيديكلكجية خطرة، مثؿ النزاعات القكم

 كالأصكلية. 

                                                             

1See Mona Backer – the rout ledge encyclopedia of translation studies  p 242. 

2 See Mona Backer – ibid p 242.  
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صكص إفٌ منيج التغريب، إذف، إنٌما ىك طريقة عممية في نقؿ فحكل النٌ            
كمكنكناتيا الغريبة إلى المغة المستيدفة. إنٌو مجمكع الأساليب المقترحة في التٌرجمة كالتي 

ا م اقتراض تسعى إلى الحفاظ عمى الشٌكؿ الغريب لمنٌص عند نقمو إلى الضٌفة الأخرل. ىك
مف عمـ ك معرفة كفكر كقيـ حضارية، كىك كذلؾ رسـ لثقافة كفكر أجنبي  اقتراضويجب 

 مستيدؼ في الثقٌافة المستيدفة. لمقارئبحركؼ لغة محمية قصد تقديمو 

كخلبصة القكؿ إفٌ التٌرجمة التٌغريبية ىي ترجمة تيدؼ إلى تطكير المٌغة             
كتحييف عمميا ك معارفيا ك فكرىا عف طريؽ إيجاد السٌبؿ المثمى لإدخاؿ الأجنبي  كانتعاشيا

دماجو فييا كتحقيؽ  بيف ما ىك غريب ك ما ىك مألكؼ في  الانسجاـكالغريب إلى ىذه المغة كا 
ريطة أف يبقى الغريب غريبا كلا تسعى لتٌكطينو أك جعمو مألكفا بأية صكرة مف المٌغة، ش
الصكر. 
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بسيطا بالسٌيكلة كالمركنة عندما يككف النٌص سيلب ك  الاقتصاديةتتميٌز التٌرجمة           
كمكتكبا بأسمكب مباشر ككاضح. كما قد تتميٌز بالصٌعكبة ك التٌعقيد إذا ما كاف النٌص معقٌدا 

 بكؿ أنكاعو.  يتخمٌمو مجازكصعب الفيـ ك مكتكبا بأسمكب إيحائي 

التي كتب مف أجميا  باختلبؼ كظيفتويختمؼ أسمكبو كلغتو  الاقتصادمفالنٌص            
كتمكينيـ مف  الاقتصادفي الأصؿ. فإذا كاف النٌص تعميميا مكجٌيا لمطمبة بغية تعريفيـ بعمـ 

مبادئو كقكانينو كأسسو النٌظرية. أك إذا كاف النٌص عبارة عف مجمكع التٌقارير كالرٌسائؿ 
كرجاؿ الماؿ كالأعماؿ بينيـ مف  الاختصاصكغيرىا ممٌا يتداكلو أىؿ  كالاتفاقياتية الرٌسم

نصكص ، كاف أسمكبو مباشرا كسيلب ككاضحا لا يحتاج مترجمو سكل مجمكعة الأساليب 
التي قرٌرىا المنظٌركف كالمترجمكف كاتفقكا عمييا لترجمة النٌصكص المتخٌصٌصة كالمباشرة مف 

 مثؿ ىذا النٌص.

أك تعبيرية ، الغرض  إقناعيوتأثيرية أك  الاقتصادمأمٌا إذا كانت كظيفة النٌص             
معيٌنة أك كانت تعابيره مكحية كمزخرفة  اقتصاديةمنيا الػتأٌثير في المتمقٌي أك إقناعو بفكرة 

شبيو ك الكناية كالتكرية كالتٌ  الاستعارةبالبياف كالبديع عمى مختمؼ الأشكاؿ ك الألكاف مف مثؿ 
كالمجاز المرسؿ بعلبقاتو المختمفة، كجب عمى المترجـ حينيا الحرص كالحذر أثناء الترجمة، 

 فلب فائدة تذكر عندىا إذا ما اعتمد في ترجمتو عمى الأساليب المباشرة لمترٌجمة. 

تجارية يختمؼ تماما عف ترجمة  اتفاقيةأك عقد أك  اقتصادمإفٌ ترجمة تقرير              
يقي لمنتكج معيٌف أك إشيار مغرو لمادٌة معيٌنة أك آلة معيٌنة أك مقاؿ صحفي يركٌج نص تسك 

أك التٌجارية التي يسعى صاحبيا إلى ترسيخيا  الاقتصاديةكالنٌظريات  المبادئلمجمكعة مف 
 في ذىف المتمقٌي. 
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 : الاقتصاديتطوّر المصطمح  .1
إفٌ المصطمح العممي ك المتخصٌص بأنكاعو ىك نكاة النٌص العممي المتخصٌص              

 Pierre"    بيير لوغا"كىك أساس بناءه المٌغكم ك الأسمكبي كالمعنكم. ك ىك كما قاؿ عنو "
Lerat"  : 

 " le terme est un symbole, stimulus physique représentant 
conventionnellement une notion ou un objet individuel »1 

لما كاف ىذا ك " المصطمح ىك رمز ك حافز مادم يمثٌؿ ك بطريقة تقميدية فكرة أك شيء فردم"
 ىك المصطمح ، كاف لابدٌ لو مف مكاكبة المستجدٌات كالتطكٌرات الحاصمة في المجتمع. 

ك الشٌرح ك الدٌقة في تبميغ المعمكمة. ك  بالاختصارعمكما  الاقتصادميتميٌز أسمكب النٌص 
ك ىك أسمكب إخبارم إجمالا.  الاختصاراتبالأرقاـ ك البيانات ك استعماؿ المصطمحات ك 

 الاقتصادىي لغة منفتحة تكاكب التٌطكٌرات الحاصمة في عمـ  الاقتصاديةكما أفٌ المٌغة 
ف المباشرة ك الإيحاء كبيف تتراكح بي الاقتصادية. ك ىذا ما جعؿ الكتابة 2لتتكيٌؼ معيا

 السٌطحية ك العمؽ ك بيف البساطة ك التٌعقيد.

كيحمٌؿ بمغة الإحصائييف  الاجتماعييفيتحدٌث بمغة  الاقتصادمإفٌ المحرٌر               
كالرياضييف، ك يفسٌر الظكاىر بمغة الفلبسفة ك المنظٌريف، ك يصكٌر المعاني بمغة الأدباء 

المترجـ ىذه المٌغات مجتمعة في نص كاحد، ما يجعمو مجبرا عمى  كالمبدعيف. كقد يصادؼ

                                                             

1 Pierre lerat – les langues spécialisées – DUF- paris- France – 1ere édition- 1995 – p 20  

معرفة النمط النصٌي ضركرية لكنٌيا لا تكفي لتحديد الإستراتيجية الأمثؿ لمترجمة ، النص  –ليمي لعيمش  2
 .    117ك  116ص  – 2915يناير ، جكاف  – 30العدد  –الإقتصاديأنمكذجا، مجمة المترجـ 
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 .لأف1تكخٌي الحذر في التٌعامؿ معيا بغية تحديد المنيج أك المناىج الأنسب لإنجاح التٌرجمة
التمكٌف مف ىذه الجكانب يساعد المترجـ في إيجاد الأسمكب الأنجع في عممية التٌرجمة 

 قٌي.الصٌحيحة ك المقبكلة مف قبؿ المتم

 الاقتصادبالمكازاة مع التٌطكٌرات التٌي يعرفيا  الاقتصادميتطكٌر المصطمح               
ككذا التي تعرفيا المٌغة في حدٌ ذاتيا لكي يصبح أكثر دقٌة ك تصبح دلالتو أكثر كضكحا مثؿ 

كمقابمو في المٌغة العربية ىك الدكؿ   les pays sous-développementمصطمح: 
كلقد عرؼ ىذا المصطمح تطكٌرا عبر الزٌمف حتٌى كصؿ إلى المعنى الذم يحممو  المتخمٌفة.
 .  اليكـ

بيذا  1947" ىذا المصطمح في سنة  Trumanالرٌئيس "تركماف استعمؿ لقد                
ك ترجمت بدكؿ العالـ الثالث الذم استعممو   pays du tiers mondeالمعنى.  ثٌـ أصبح 

 L’observateurفي مجمٌة"" 1952" في مقالو الصادر سنة Alfred Sauvy"ألفريد صكفي
، أنٌو الاختصاصك ىك ما لاحظو مستعمميو ك أىؿ  المصطمح،". إفٌ ما يظير عمى ىذا 

يجسٌد لنكع مف العنصرية ك التٌفرقة بيف دكؿ العالـ؛ حيث صنٌفيا إلى دكؿ العالـ الثاٌلث ك 
 pays enتصاديكف اليكـ يستعممكف مصطمح قدكؿ العالـ الآخر المتقدٌـ. فأصبح الا

développement  ك الذم ترجـ بالدكؿ النٌامية بعدما كانكا قد استعممكا قبميا مصطمح 
pays en voie de développement 2ك الذم ترجـ بدكؿ في طكر النمك. 

خمفية  لا ينتج تطكٌر المصطمح ك تغيٌره مف العدـ، بؿ إنٌو يستند في ذلؾ إلى             
نظرية تحدٌد محتكاه ك تبيٌف حدكده ك تقيٌد استعمالاتو ممٌا يتطمٌب معرفة بالخمفية النٌظرية 
                                                             

 .د 121المرجع نفسو ص 1

2Voir Jeanne Dancette – le vocabulaire économique et social : entre termes, formules 
discursives et nons propres- Meta- 2003 – érudit – www.erudit – volume 58 n° 02 p 12  

http://www.erudit/
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. ك ىي عكامؿ 1الاقتصاديةالجارية لممصطمحات  الاستعمالاتك  الاقتصادمكبتطكٌر الفكر 
تي الجديدة ال كلاكتشافاتالعديد مف الأفكار ك المعمكمات  احتكاءتسمح لو بمسايرة الرٌكب ك 

 تطرأ عمى السٌاحة العممية المتخصٌصة.

ىي لغة تعبٌر عف كاقع دائـ التطكٌر ، لذا فيي لا تكتفي  الاقتصاديةإفٌ المٌغة              
بمصطمحاتيا التٌقنية بؿ تسعى إلى تكليد المستجدٌات الكثيرة كمٌما اقتضت التٌطكٌرات 

التي قكاميا المصطمح  قتصادمالاكالمالية ذلؾ. ككذلؾ تبدك نصكص الفكر  الاقتصادية
كغيرىا. تستدعي ىذه النٌصكص  كاجتماعيةعمكما ذات أبعاد عديدة فمسفية كتاريخية كأدبية 

مف المترجـ أف يقؼ عندىا بتأفٌ ك حذر كأف يستحضر كؿ معارفو غير المٌسانية الضٌركرية 
 .2لإنجاح التٌرجمة

يعتقد بعض الدٌارسيف في حقؿ التٌرجمة أفٌ ىذا النٌكع مف النٌصكص يحتاج                 
إلى إجراءات ترجمية تراعي الثقٌافة كالحضارة كالفكر المستيدفكف ك مف ثٌـ المغة ك الأسمكب 
المستيدفاف. ك الأرجح حسبيـ أف يمجأ المترجـ في ىذا النكع مف النصكص إلى مناىج 

تفييمية كالإدراكية كالتبميغية إلى جانب التٌكصيمية ك ربٌما يجرٌ تعقيد النٌص المترجـ الترجمة ال
 إلى الترجمة الحرٌة ك ذلؾ كمٌو حتٌى يضمف المترجـ كصكؿ الرٌسالة إلى المتمقٌي.  

 

 

                                                             

–المصطمح الإقتصادم في المباحث المعرفية الجديدة حالة إقتصاديات الإعلبـ ك المعرفة  –ينظر عاشكر فنٌي  1
www.isat-al.org  02ص. 

معرفة النمط النصٌي ضركرية لكنٌيا لا تكفي لتحديد الإستراتيجية الأمثؿ لمترجمة ، النص  –ليمي لعيمش    2
 .   121.ك  117ص   –الإقتصاديأنمكذجا

http://www.isat-al.org/
http://www.isat-al.org/


آليات التوطين والتغريب في ترجمة المصطمح الاقتصادي الفصل الثالث:  
 

168 
  

 :الاقتصاديعوامل تطوّر المصطمح  .2
كنمٌكه للئحاطة  الاقتصادملقد شجٌعت عكامؿ كثيرة تطكٌر المصطمح                 

. ك ىك يتطكٌر كذلؾ بتطكٌر النٌظرية الاقتصاديةالتي تفرضيا النظرية  الاقتصاديةبالمفاىيـ 
المعاش كالتٌطكٌر التٌكنكلكجي كالبحث  الاقتصادمالتي تستخمص مف الكاقع  الاقتصادية

لعناصر . ك لقد أسيمت ىذه االاقتصادمالعممي المتكاصؿ ك كذا تعدٌد الفاعميف في المجاؿ 
 في التٌطكر كالتالي:

 : الاقتصاديةتطكٌر النظرية  -1

الذم يعيشو  الاقتصادمكيستند إلى مدل تقدٌـ الكاقع  الاقتصاديةيتعمٌؽ تطكٌر النٌظرية 
الأفراد، كالذم تتكفٌؿ ىذه النٌظرية بدراستو كتحميمو كالبحث في عناصره ككذلؾ بتطكٌر 
النٌظريات العممية في كؿ عصر. لقد قدٌمت ىذه النٌظرية طرؽ عممية عديدة كمتنكٌعة لتفسير 

اىرة بدراسة العلبقات الثاٌبتة بيف الظٌكاىر ك بيف جكانب عديدة مف ظ الاقتصاديةالظكاىر 
 .1كاحدة كذلؾ مف خلبؿ مفاىيـ تتطمٌب إيجاد مصطمحات لمدٌلالة عمى مفيكميا

 الاقتصادمك لقد ذىبت ىذه النٌظرية أبعد مف ذلؾ في تطكير المصطمح                
 الاقتصاديةبكاسطة السٌياسة  الاقتصادمفقدٌمت لو مجمكعة مف الأدكات لمتدخٌؿ في النٌشاط 

د مصطمحات ملبئمة تحمؿ مضمكف تمؾ المفاىيـ ك العلبقات ككؿ ذلؾ يتطمٌب إيجا
 كالمؤشٌرات كالمتغيٌرات. 

 :  الاقتصادمتطكٌر الكاقع  -2   

                                                             

ص –حالة إقتصاديات الإعلبـ ك المعرفة المصطمح الإقتصادم في المباحث المعرفية الجديدة  –ينظر عاشكر فنٌي  1
02 . 
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بكؿ أصنافو بالمجتمع ك تفاصيمو المتغيٌرة كلذلؾ فيك لا  الاقتصاديرتبط                
ظٌركؼ. لقد تغيٌر يكؼٌ عف التٌطكٌر الذم يجعؿ مصطمحاتو تتطكٌر بسرعة كتتغيٌر بحكـ ال

ككذا التٌطكٌر التٌنظيمي  الاقتصادمكىك ما سبٌب تغيير محتكل النٌشاط  الاقتصادمالكاقع 
 لممؤسسات الإنتاجية كلأسكاؽ المبادلات عمى حدٌ سكاء.

كلقد خمؽ ىذا التٌطكٌر أيضا كاقعا جديدا تطمٌب تحميلب مغايرا كمصطمحات ملبئمة لكصفو. ك 
فيغيٌر بعض المصطمحات التٌقميدية التي فرضتيا  الاقتصاديةلنٌظرية قد يعاكس ىذا الكاقع ا

 .1بمصطمحاتو أخرل يفرضيا الكاقع الذم تعيشو ىذه النٌظرية نفسيا

 :الاقتصادم التقدٌـ التكنكلكجي ك تكسٌع النشاط -3    

لا يستطيع أحد أف يغضٌ الطٌرؼ عمى ما تحدثو التٌكنكلكجيا مف تغيٌر في الكاقع في جميع 
كالتٌجارة ك الماؿ كالأعماؿ حيث  الاقتصادالمياديف دكف استثناء. ك ىك ما حصؿ مع مجاؿ 
 الاقتصاديةعمى طبيعة الأنشطة  الاتصاؿإفٌ التأٌثير البالغ الذم تخمٌفو تكنكلكجيات الإعلبـ ك 

 رأس الماؿ الرٌمزم كزيادة دكر المعرفة في النٌشاط كتغيٌر مككٌناتو.  ارتفاعب سبٌ 

كأصبحت المعرفة كالأعماؿ كالإبداع ك التنٌظيـ تمثٌؿ الأرضية الخصبة كمجالات             
كلقد طرحت ىذه المباحث  الاقتصادكىكذا ظيرت مباحث جديدة في  الاقتصادمالبحث 

ك ىذا ما دعا إلى  2صطمحات الملبئمة لكصؼ تمؾ التطكٌرات.الجديدة مسألة صياغة الم
المنيجية الأنسب  اختيارفي المغة الأصمية ككذلؾ  الاقتصادمصناعة جادٌة لممصطمح 

لترجمة ىذه المصطمحات التٌي تحمؿ في طيٌاتيا العممية المتخصٌصة صكرا  بيانية ك أسمكبا 
 إيحائيا أحيانا. 

                                                             

 . 05ينظر  المرجع نفسو  ص  1

 .  06،  05ينظر المرجع نفسو ص   2
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سكاء كاف ذلؾ نظريا أك تطبيقيا ك ىك ما يثرم  الاقتصادمالبحث العممي في المجاؿ  -4
 المصطمح ك يجعمو أكثر قكٌة ك كضكح في نفس الكقت. 

حيث  الاقتصادمقد أسيـ في تطكٌر المصطمح  الاقتصاديةكثرة الفاعميف في السٌاحة  – 5
يطكٌر ىؤلاء مصطمحات مختمفة تتلبءـ ك مكقعيـ ك تعكس مكانتيـ في ساحة النٌشاطات 

 . الاقتصادية

كالمغة  الاقتصادكخلبصة القكؿ إفٌ ىناؾ مستجدٌات تطرأ عمى لغة الماؿ ك                
بأنكاعو أف يكاكبيا حتٌى لا تككف  الاقتصادمالتٌجارية ك صياغات جديدة عمى المحرٌر 

نصكصو غريبة عف الكاقع، ك ىك ما يعرؼ بالمجلٌبت المتخصٌصة ك المحكمة كالمعركفة 
عمى  القارئلأنٌيا تعتبر مف بيف الكسائؿ اليامٌة في نشر المصطمح ك تعكيد 1لدكريات.باسـ ا

 استعمالو بأحسف طريقة.

 : الاقتصاديتبسيط المصطمح  .3
إفٌ تبسيط النٌصكص العممية يعني أقممتيا ك تكييفيا مع المستكل العممي لمتمقٌي             

، فتبسيطو كتسييمو يعني تكطينو الاقتصادمىذه النٌصكص. ككذلؾ ىك الأمر بالنٌسبة لمنٌص 
 مف النٌاحية العممية ك المصطمحية ك جعمو يتلبءـ ك مستكل القارئ العادم. 

بسيط العممي بأنٌو حركة تحكٌؿ كانتقاؿ ممٌا ىك صعب ك معقٌد كدقيؽ إلى يمكف أف يعرٌؼ التٌ 
. إنٌو عبارة عف تدرٌج منظٌـ ك مؤطٌر بيف المستكيات للبستيعابما ىك بسيط ك سيؿ ك قابؿ 

المعرفية لمممتقى عمى اختلبفيا. كىك كذلؾ ىمزة كصؿ بيف العالـ المتخصٌص المتمرٌس في 

                                                             

 2ص–الإقتصادية الجامعية في الجزائرطبيقية لمكتب ينظر الأخضر أبك علبء عزٌم دراسة تحميمية لصعكبات الترجمة التٌ 1
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لذم يسعى إلى تمقي العمكـ ك تعمٌميا. ك يقاؿ أيضا بأفٌ "التبسيط البسيط ا كالقارئاختصاصو 
 . 1العممي ىك فكرة تقميؿ العلبقات المعقٌدة ك الكيانات إلى مجمكع أجزائيا الأساسية"

النص  إفٌ التبٌسيط العممي لمنصكص العممية ك المتخصٌصة مف مثؿ النص الطبٌي أك
غيرىا مف النٌصكص، يمثٌؿ آلية ضركرية لإقامة كالتٌجارم ك  الاقتصادمالفيزيائي أك النص 

جسر مف التكاصؿ بيف الباحثيف العممييف ك لغتيـ المتخصٌصة ك بقية أفراد المجتمع. كمف 
معيٌف  اختصاصالتبٌسيط عممية ترجمة مف لغة النخبة ك المقصكد بيا أىؿ  اعتبارالممكف 

 ئعة.إلى لغة العكاـ. أم مف المغة المتخصٌصة إلى المغة الشا

إفٌ التٌبسيط ىك عممية نشر المعرفة كما أنٌو عممية تكاصمية معرفية تحدث بيف الكاتب 
. كحتٌى نتفادل الصعكبات ك العكائؽ التي تكاجو المترجـ كالقارئككذلؾ الباحث نفسو  القارئك 

الكممات كالمصطمحات الأكثر تعبيرا  اختياريتعيٌف عمينا  الاقتصادمبكصفو متمؽٌ أكٌؿ لمنٌص 
 .2عامة الاقتصادمك تأثيرا ك ىذا يتعمٌؽ بطبيعة الحاؿ بالنٌصكص المالية كنصكص الفكر 

تشترط العممية التبسيطية لمنٌصكص العممية عامٌة الفيـ الجيٌد لمرٌسالة التي               
ى مف يريد تبسيطو أف يفيمو فيجب عم الاقتصادمتتضمٌنيا ىذه النٌصكص. كأمٌا في النٌص 

أف  الاقتصادمبدقٌة. ينبغي عمى مف يريد تبسيط النٌص  الاقتصاديةكيفيـ مصطمحاتو 
يتساءؿ دائما، ماذا يعني ىذا المصطمح؟ ك ماذا تعني ىذه الجممة؟ ك ما ىك المقصكد مف 

                                                             

 01يكـ  –سمسمة فمسفة العمـ  –ر العطٌار ك تدقيؽ فاطمة القريشي ترجمة أثي –التبسيط العممي ، مقاؿ بدكف كاتب   1
 . 01ص  www.iraqi.translation– 2014نكفبر 

 –الإقتصادية الجامعية في الجزائر ينظر الأخضر أبك علبء عزٌم دراسة تحميمية لصعكبات الترجمة التطبيقية لمكتب   2
 . 2ص 

http://www.iraqi.translation/
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تحافظ  ص كالتيالنٌ المنيجية التي ينقؿ بيا ىذا  اختيارحتٌى يتمكٌف المترجـ مف 1الفقرة كميا؟
 عمى دقة المصطمح كالكظيفة المعنكية لمنٌص.  

كىي   الاقتصادمتتعدٌد  أىداؼ العممية التبسيطية التٌي يخضع ليا  النص             
 تتمثٌؿ في: 

كالتحقٌؽ مف كصكليا إلى جميع أفراد  الاقتصادية. تسييؿ عممية نشر المعارؼ ك العمكـ 1
 المجتمع.

حيث تتاح الفرصة لمجميع في  الاقتصادية فبالمعرفةلعدالة ك المساكاة . تحقيؽ شيء مف ا2
 الاستثماراتمف كؿ ما ىك جديد في عمـ الماؿ ك الأعماؿ ك تحقيؽ  الاستفادةتمقي العمكـ ك 

 ك بناء علبقات تجارية قائمة عمى مبدأ تكافؤ الفرص.

ى لغات مختمفة بما فييا كنقؿ النٌصكص كترجمتيا إل الاقتصادم. تسييؿ عممية التبٌادؿ 3
.  المٌغات التي تنتمي إلى مجتمعات متخمٌفة كبعيدة عف مككب العمكـ

كتأميف التٌكاصؿ بيف المختصٌيف  الاقتصاديةالذم تككف عميو الجماعة  لانغلبؽ اختراقا. 4
 . الاقتصادكغير المختصٌيف في مجاؿ 

المتخصٌصة يؤدٌم إلى الحصكؿ  الاقتصادية. إفٌ التٌبسيط الجيٌد ك الصٌحيح لمنٌصكص 5
 عمى ترجمات عممية دقيقة صحيحة مف حيث الحقائؽ العممية ك المصطمحات المعبٌر عنيا.

يساعد عمى تسييؿ  الاقتصاديةكخلبصة القكؿ إفٌ التبٌسيط في مجاؿ العمكـ                 
عممية التعمٌـ ك نشر العمـ كما يساعد عمى الخمكص إلى ترجمة صحيحة ك قادرة عمى نقؿ 

كالمعارؼ التٌجارية بيف المجتمعات، فلب يضيع جيده في عممية الشٌرح  الاقتصاديةالعمكـ 
 كالتٌفسير بؿ يركٌز عمى فعؿ التٌرجمة في حدٌ ذاتو. 

                                                             

 . 03ك  02ينظر المرجع  نفسو  ص  1
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 :الاقتصاديصناعة المصطمح  .4
أك التٌجارم  كالاقتصادمتعتبر صناعة المصطمح العممي المتخصٌص عامة           

المصطمحييف العرب م يقؼ عنده الكثير مف الباحثيف ك أكالبنكي أكالمالي خاصة ىي الحؿ الذ
لمفكضى التٌي يعاني منيا المصطمح العممي العربي المتخصٌص عامٌة. لأفٌ الصٌناعة 

 كتنظٌـ تكاجده في المٌغة المتخصٌصة.   استعمالوصطمح ك تأطٌر المصطمحية ىي التٌي تنتج الم

كلقد أدٌل تسرٌع بعض الصنٌاع المصطمحييف إلى إثارة شيء مف الفكضى في          
استعماؿ المصطمح. فكثيرا ما يخطر عمى باؿ كاضع القكاميس كضع مصطمحات جديدة 
دكف أف يبحث في الأمر ك دكف أف يتشاكر مع زملبءه في ىذا المجاؿ فيتسبٌب في 

ع العممي ك إمٌا لضعؼ حمكلتو المعرفية في مصطمحي إمٌا لجيمو دقائؽ المكضك  اضطراب
مٌا لعدـ معرفتو بالكسائؿ الكاجب  عمييا في  الاعتمادالمفردات العربية المتعمٌقة بيذا العمـ كا 
 . 1كضع المصطمح ك صناعتو في المٌغة العربية كليذا السٌبب كثرت الأخطاء

لات إنٌما ىي كليدة بأف فكضى المصطمح في مختمؼ المجا الاعتراؼكيجب              
في صياغة المصطمح ك عدـ احتراـ الشٌركط الدٌقيقة في صناعة ىذا المصطمح ثـ  الارتجاؿ

المقابلبت  اختيارفي  الاختلبؿ.كخمؽ نكعا مف 2سمبا عمى الترجمة انعكسعدـ تكحيده كما 
ة في الأسمكب أك الآلية الصٌحيح اختيارالصٌحيحة كالدٌقيقة لممصطمح الأجنبي بسبب عدـ 

 التٌرجمة التي يجب اعتمادىا لنقؿ المصطمح. 

                                                             

 –الإقتصادية الجامعية في الجزائر ينظر الأخضر أبك علبء عزٌم دراسة تحميمية لصعكبات الترجمة التطبيقية لمكتب   1
 . 07ص 

 . 143ص  2009العدد التاسع جكيمية  –مجمٌة القمـ  –فكضى المصطمح في الترجمة  –ينظر د. فرقاني جازية    2
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ذا ما تكغٌمنا في المغة                  بأنكاعيا سنجد الكثير مف الأمثمة عمى  الاقتصاديةكا 
أك المحرٌر يستعمؿ مصطمح بنؾ  الاقتصادم. فتجد المترجـ الاضطرابىذه الفكضى كىذا 
كذلؾ مصطمح بتركؿ مقابلب مصطمح مصرؼ. ك  استعماؿ بدؿ Bankمقابلب لمصطمح 

بدؿ مصطمح النفط ك مصطمح البيركقراطية مقابلب لمصطمح  pétroleلمصطمح 
bureaucratie  بدؿ مصطمح المكتبية أك الديكانية. كالدٌارس ىنا ينتابو شيء مف الحيرة

ما  كالتٌساؤؿ، لماذا لا يستعمؿ المترجـ أك المحرٌر الألفاظ العربية بدؿ المقترضة أك المعرٌبة
 دامت مكجكدة. 

إفٌ المٌغة العربية غنية بمفرداتيا ك صيغيا، دقيقة في التٌمييز بيف الصٌيغ في حدٌ              
. كما 1المصطمحات ثٌـ ترجمتيا احتكاءذاتيا، قادرة عف طريؽ كسائؿ التٌكليد المختمفة عمى 

الصٌياغة الصٌحيحة أنٌيا تسطٌر مجمكعة مف الآليات ك الطٌرؽ ك القكاعد التي تسيـ في 
 كالأصيمة لممصطمح كدليؿ عمى بلبغة كحكمة المٌغة العربية.

يتعمٌؽ الأمر ىنا بمجمكعة مف الطٌرؽ المعتمدة في صناعة المصطمح                
الفردية. كقد  الاجتياداتالمٌغكية المجمعية أك  القراراتالعربي، كىي عبارة عف مجمكعة مف 

كفؽ قكاعد المغة العربية كخصائصيا ك رفعت مف رصيد  أسيمت في صناعة المصطمح
المغة العربية في مجاؿ المصطمحات ك ساعدت المترجميف في ترجمة الكتب كالمراجع 

 . ك مف ىذه الطرؽ نجد مايمي: 2المتخصٌصة التي قامكا بنقميا عف المغات الأخرل

 
                                                             

جكاف  –دار الغرب  – 1العدد  –مجمٌة المترجـ  -ترجمة المصطمح أىميٌتيا ك كسائؿ تنميتيا –ينظر الجيلبلي حلبـ  1
  - 149ص  – 2001

 2001يناير جكاف  – 01العدد  –مجمة المترجـ  –إشكالية المصطمح العممي ك أثرىا في دقٌة الترجمة  –حسف العايب  2
 . 135ص  –
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 : الاشتقاق . أ
 اتفاقيماى أنٌو " أخذ صيغة مف أخرل مع في المغة العربية عم الاشتقاؽيعرٌؼ              

في معنى كمادٌة أصمية ك ىيٌأة تركيب ليا، ليدؿٌ بالثاٌنية عمى معنى الأصؿ، بزيادة مفيدة، 
بذلؾ ىك نزع لفظة مف لفظة أخرل كفؽ قكاعد  فالاشتقاؽ.  1حركؼ أك ىيئة" اختلبؼلأجميا 

فقد  الاشتقاؽنى. ك أمٌا عف مصدر ك قكانيف تضمف التٌناسب بيف المفظتيف في المفظ ك المع
كىـ البصريكف  الاشتقاؽمف يقكؿ أفٌ المصدر ىك الأصؿ في  فمنيـاختمؼ فيو المٌغكيكف 

 .2كىـ الككفيكف الاشتقاؽكمنيـ مف يقكؿ أف الفعؿ ىك الأصؿ في 

العربية لو فائدة  الاقتصاديةىذه التٌقنية في تكليد المصطمحات  استخداـإفٌ                
كالنظريات ظيرت في  الاقتصادية المبادئجمٌة عمى المغة العربية المالية. فبحكـ أفٌ أغمب 

المجتمعات الأخرل كفرضت عمى المغة العربية فرضا، كاف الأجدر بيا أف تسيطر عمى 
التي تجابو بيا ما  الاقتصاديةالأمكر كصناعة المصطمحات  استدراؾالكضع كتحاكؿ 

. فنجد لفظ "مصرؼ" مثلب الاقتصاديةيا مف مصطمحات أجنبية كغريبة عف ثقافتيا يجتاح
الذم أشتؽ مف الصرؼ أك الفعؿ صرؼ، كغيرىا مف الأمثمة التي سنتطرٌؽ إلييا في الفصؿ 

 التطبيقي.
 أنكاع ىي: كللبشتقاؽ 

 يا. المشتؽ منو في الحركؼ كفي ترتيبصغير: كىك يقتضي تشابو المشتؽ ك ال الاشتقاؽ. 1

                                                             

تحقيؽ محمد أحمد جاد المكلى ، ك عمي البجاكم ك محمٌد أبك الفضؿ  –ر في عمكـ المغة ك أنكاعيا المزى –السيكطي   1
 . 346ص  1ج  –د ت  –بيركت  –دار الجيؿ  –إبراىيـ 

  -الجمعية الدكلية لمترجمي العربية  -آليات الكضع المصطمحي في المغة العربية -ينظر فريد أمعضشك 2
www.atinternational.org 16 .04  .2014 01. ص  . 

http://www.atinternational.org/
http://www.atinternational.org/
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الكبير: ك يسمٌى القمب كذلؾ عند العرب ك ىك يستكجب تشابو الكممة المشتقة  الاشتقاؽ. 2
 كالكممة الأصمية في الحركؼ ك ليس في ترتيبيا. 

الأكبر: ك يسمٌى أيضا بالإبداؿ ك ىك صياغة كممة مف أخرل عمى أف يككف  الاشتقاؽ. 3
الصغير  الاشتقاؽالتٌشابو بينيما في أكثر الحركؼ ك ليس كمٌيا. كيرل "عمى القاسمي" أفٌ 

 . 1ىك الأكثر إنتاجية ك فاعمية في النٌمك المصطمحي

 المجاز: ب. 

لا يختمؼ معنى المجاز ىنا كثيرا عف معنى الإحياء، إذ أنٌو العمد إلى ألفاظ              
في  "عبد السٌلبـ المسدٌم"ذكات معاف قديمة ك استخداميا لمدٌلالة عمى مفاىيـ حديثة، ك يقكؿ 

س مدلكلا قائما أك مستحدثا. كىكذا مالدٌاؿ، فينزاح عف مدلكلو، ليلب ىذا الشأف: "يتحرٌؾ
صبح المجاز جسر العبكر تمتطيو الدكاؿ بيف الحقكؿ المفيكمية...إذ يمدٌ المجاز أماـ ألفاظ ي

لكف ك .  الطارئالمغة جسكرا كقتية، تتحكٌؿ عمييا مف دلالة الكضع الأكٌؿ إلى دلالة الكضع 
الذٌىاب ك الإيٌاب قد يبمغاف حدا مف التكاتر يستقر بو المفظ في الحقؿ الجديد، فيقطع عميو 

 2ريؽ الرجكع".ط

، ك خاصة عندما يتعمٌؽ الأمر بتمؾ الاقتصاديةالمجاز في الكتابة  استعماؿ ينفع
ىي نتاج  الاقتصادية المصطمحات التٌي تككف بحاجة إلى التٌجسيد مف أجؿ الفيـ. فالمٌغة

الإنسانية  الاجتماعية، لذلؾ ينبغي عمى بعض المصطمحات أف تحمؿ الصٌبغة اجتماعي
بسيكلة ك يككف تفاعمو معيا إيجابيا. ك مف أكجو المجاز في  القارئحتٌى تصؿ إلى 

                                                             

 .  98ص  – 1985 –دار الحرٌية بغداد  -مقدٌمة في عمـ المصطمح    –ينظر عمي القاسمي  1

 .  45 – 44ص  -د ت    –الدار العربية لمكتاب  –قامكس المسانيات  –عبد السلبـ المسدٌم  2
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كأخرل فييا تكرية ك  استعارةنجد المصطمحات التي تحمؿ في طيٌاتيا  الاقتصاديةالنٌصكص 
 قسـ ثالث فيو تشبيو أك مجاز مرسؿ أك غيرىا مف البياف ك البديع.

مف  العربية كغيرىا الاقتصاديةكاب الكاسعة التي تثرم المٌغة إفٌ المجاز إذف ىك باب مف الأب
المٌغات المتخصٌصة. كأمٌا مجاؿ تكسيع معنى المفظ العربي بالخركج مف حقيقتو إلى المجاز، 

جعؿ قامكسيا أكثر ثراء ك قدرة ك  1فكاف ك مزاؿ مف أكسع الأبكاب في إغناء المغة العربية
 حات أجنبية.ما يأتي إليو مف مصطم استيعابعمى 

 التعريب :  ج. 

أفٌ المصطمحات المقترضة كالمعرٌبة  الاقتصاديةيلبحظ الدارس كالمستعمؿ لمغة             
العربي نشأت في  الاقتصادممتكاجدة ك بكثرة لمدٌلالة عمى مفاىيـ غريبة عف المجتمع 

الأمر. فنجد مثلب مصطمح البكرصة ك البنؾ  بادئالأمريكية في  المجتمعات الأكربية أك
ف كجد ليا البديؿ لاحقا، إلٌا أنٌيا فرضت المصطمحاتكغيرىا مف  ، كىي مصطمحات، كا 

 . الاستعماؿسيكلة  نفسيا، سكاء بسبب الشٌيكع أك

إفٌ التٌعريب إذف ىك تقنية مف تقنيات تكليد المصطمحات كصناعتيا لمؿء الفجكة            
ىك كما يقكؿ عنو "محمد التٌياكف في المغة المتخصٌصة. ك  ا العجز أك بالأحرلالتي خمٌفي

الديداكم""إفٌ التٌعريب ضركرة قكمية، ك تأكيد لميكية الثقٌافية ك الحضارية، ك فيو بمكرة لمذاتية، 
كما انٌو لا ينفي معو كجكد لغات أخرل يستعاف بيا ك يستفاد منيا، تتكامؿ مع المٌغة القكمية" 

                                                             

ـ   1992/36صطلبح ، مصادره ك مشاكمو ك طرؽ تكليده، المساف العربي الرباط العدد الإ –ينظر يحي جبر  1
www.blogs.najah.edu.  151ص    2010مام  24الإثنيف  . 

http://www.blogs.najah.edu/
http://www.blogs.najah.edu/
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عمى بقية المٌغات حتٌى يحصؿ عمى مصطمح يعبٌر عف  الاستناديك حسبو لا يحرٌـ ف 1
 المفيكـ الكارد لمغة القكمية. 

أمٌا "عمي القاسمي" فيقكؿ إفٌ التٌعريب ىك إحلبؿ المٌفظ العربي محؿ المٌفظ الأجنبي.        
كلكممة التٌعريب في معاني تكليد المصطمحات معاف عدٌة حصرىا "عمي القاسمي" في أربعة 

 ك ىي : 

رجمة . التٌعريب ىك نقؿ معنى نص مف المغة الأجنبية إلى المٌغة العربية ك ىك بذلؾ يعني ت1
 كعكسو التٌعجيـ. 

 . ىك استخداـ المٌغة العربية في التٌدريس أك في الإدارة أك في كمييما. 2

. ىك جعؿ المغة العربية لغة حياة الإنساف كمٌيا. ك ىك أنجع سبيؿ لتحقيؽ النٌيضة كالتنمية 3
 المنشكدتيف. 

إحداث تغيير بسيط  . ىك نقؿ المٌفظ مف المٌغة الأجنبية إلى المٌغة العربية كما ىك مع4
 .2مع النٌظاميف الصٌكتي ك الصٌرفي لمغة العربية انسجاما

 الترجمة: د. 

تعتبر التٌرجمة كاحدة مف الكسائؿ التي يعتمد عمييا المصطمحيكف في صناعة              
الإيضاح كىي عمى العمكـ نقؿ التفسير ك  المصطمح المتخصٌص ك تكليده، ك يراد بيا النقؿ ك

 1مضمكف كنص مف لغة قكمية إلى لغة أخرل أجنبية.محتكل  

                                                             

 . 455ص  –ـ الترجمة بيف النظرية ك التطبيؽعم –محمد الديداكم  1

  3ص  -معية الدكلية لمترجمي العربية الج -ت الكضع المصطمحي في المغة العربيةآليا -ينظر فريد أمعضشك 2
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كيقصد بيا في الثقافة العربية نقؿ المصطمح الأجنبي إلى المغة العربية بمعناه لا بمفظو، 
فيتخيٌر المترجـ مف الألفاظ العربية ما يقابؿ معنى النص الأجنبي. كيشترط في الترجمة 

ككجكب امتلبؾ القدرة عمى خمؽ  يدؼالمصدر الالصحيحة لممصطمح إتقاف المترجـ لمغتيف 
علبقة بيف المصطمح المترجـ ك البنية الثقٌافية التي ظير فييا. كأف يتٌقي نفكر النٌاس منو. 
كما تشترط في عممية نقؿ المصطمح الأمانة كالدٌقة كمجمكعة أخرل مف الشٌركط التٌي تجعؿ 

 مف التٌرجمة كاحدة مف الآليات الميمٌة في صناعة المصطمح. 

كالمالي مف آلية التٌرجمة بصفة كبيرة.  الاقتصادمتستفيد صناعة المصطمح              
إلى  بالاستنادالعربية كذلؾ  الاقتصاديةفيي كسيمة ناجعة في خمؽ بعض المصطمحات 

العربية مجمكعة  الاقتصاديةالمٌغات الأخرل التٌي جاء منيا المصطمح الجديد. كنجد في المٌغة 
 لا بأس بيا مف المصطمحات المترجمة التي باتت تخدـ المصطمح المالي العربي.

 النحت: ه. 

يعرٌؼ النٌحت عمى أنٌو تشكيؿ كممة كاحدة مف كممتيف أكمجمكعة مف الكممات، ك          
يشترط في ذلؾ أف يككف ىناؾ تناسب ك تلبؤـ بيف المنحكت ك المنحكت منو في المفظ 

لمعنى. إنٌو كاحدة مف الآليات التي يستعيف بيا المٌغكيكف في صناعة المصطمح العممي كا
كالمتخصٌص، كما يعبٌر عنو القدماء عادة بقكليـ" إنٌو استخراج كممة كاحدة مف كممتيف أك أ

 .2أكثر"

                                                                                                                                                                                              

معيد  –مراجعة عيسى الكاعكب  –محي الديف حميدم  –ترجمة خميفة الفرابي  –نظرية لغكية في الترجمة  –كاتفكرد 1
 . 33ص  – 1991 – 1ط –بيركت  -الإنماء العربي

 . 108ص  – 1978 – 6ط  –مكتبة الأنجمك مصرية   -مف أسرار المغة  –أنيس إبراىيـ   2



آليات التوطين والتغريب في ترجمة المصطمح الاقتصادي الفصل الثالث:  
 

180 
  

خاصة،  الاقتصاديةلقد خدـ النٌحت المغة العربية المتخصٌصة عامة ك المغة                
المغكم حيث يختزؿ لفظيف أك أكثر في لفظ كاحد. ك لذلؾ كاف  بالاقتصادنٌو يتميٌز لأ

بو كالمٌجكء إليو لكضع المصطمح العممي المتخصٌص حلٌب مف الحمكؿ المقترحة  الاىتماـ
 لمعالجة كضع المصطمحات في الكطف العربي. 

يقة لتكليد المصطمح. لأفٌ كلكفٌ أسمكب النٌحت لـ يمقى قبكلا في الكاقع بكصفو طر          
. كىـ يركف أنٌو لا يجدم نفعا في إلصاقيوك ليست  اشتقاقيةالمغة العربية في نظرىـ ىي لغة 

عممية إثراء المصطمحية العربية، ك رفضكا ىذه التقٌنية لأفٌ نظاـ المٌغة العربية في نظرىـ 
كنيا كذلؾ كضع سكابؽ يجعميا غير قادرة عمى كضع الكممات المنحكتة بصكرة سكية. كلا يم

 . 1ك لكاحؽ جديدة، ذلؾ أفٌ طريقتيا الأساسية في ابتكار المفردات ىي التٌحكير الداخمي فعلب

كيمكننا القكؿ إفٌ ىذه الآليات تساعد في عممية التٌخفيؼ مف حدٌة الأزمة التي يعاني         
كما يستدعي كذلؾ أك تكحيده.  استعمالوسكاء في صناعتو أك  الاقتصادممنيا المصطمح 

نتاج  الخركج مف الأزمة نيكض المؤسسات العربية المتخصٌصة في الصٌناعة المصطمحية كا 
 كغيره مف المجالات كالتٌخصصات. الاقتصادالمصطمحات العربية المتخصصة في 

كتتطمب عممية صناعة المصطمح المالي كالتٌجارم مثؿ غيره مف المصطمحات        
التي تجعؿ منو مصطمحا يتميٌز بمعايير  الأسس كالقكاعدالمتخصٌصة مجمكعة مف 

الحقيقية. كتعدٌ عممية تدريس المصطمح أك المصطمحية داعما أساسيا لتككيف  الاصطلبح
متخصٌصيف في مجالات عديدة. فتدريس المصطمح في  كمترجميفمصطمحييف كمعجمييف  

المصطمحية العربية ك يثرم  المعاىد ك الجامعات العربية يسيـ إلى حد كبير في الصٌناعة
 قكاميس كمعاجـ المٌغة العربية المتخصصة بمصطمحات عربية حديثة كأصيمة.

                                                             

 –مركز دراسات الكحدة العربية  لبناف  – 3ط   -التعريب ك تنسيقو في المغرب العربي  –الصيٌادم محمد المنجي 1
 . 67ص  – 1984
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 : الاقتصاديقواعد و أسس صناعة المصطمح  .5
خاصٌة لبعض  الاقتصادمتخضع صياغة المصطمح عامة ك المصطمح               

ىذه المجمكعة مف الأسس .  تؤطٌر الاستعماؿكسيكلة  كالاقتصادالقكاعد مثؿ الشٌيكع 
كالقكاعد عممية إنتاج المصطمح سكاء كاف ذلؾ عف طريؽ الإحياء أك التٌكليد ك مف ىذه 

 الشٌركط نجد:

كىي الكممات العربية التي  الاقتصادية/ العمؿ عمى بعث التٌسمية العربية الأكلى لممفاىيـ 1
فترة كانت تعرؼ التٌجارة كانت سائدة سكاء في العصر الجاىمي أك العصر الإسلبمي ك ىي 

 كتطكٌرا. ازدىاراالعربية فييا 

مف أسماء الأعياف خاصة في مجاؿ العمكـ ك التٌخصصات المختمفة مف مثؿ  الاشتقاؽ/ 2
 1.الاقتصاد

 .2الجامد المعرٌب الاسـالفعؿ عمى كزف فعمؿ مف  اشتقاؽ/ 3

فقط كما فعؿ القدماء  عمى ثلبثة أكزاف الاقتصارالآلة عكض  اسـ اشتقاؽ/ التكسٌع في 4
فنضيؼ إلى الأكزاف القديمة: مفعؿ، مفعاؿ، مفعمة أكزاف أخرل مثؿ فعٌالة ، فعٌاؿ، فاعمة، 

 .3فعكؿ

 .  "able/ تخصيص صيغة مفعاؿ لمكممات المنتيية بالكاسعة "  "5

                                                             

 –بيركت  –دار صادر  – 3ط –قديـ ك الحديث المصطمحات العممية في المغة العربية في ال –ينظرمصطفى الشيابي 1
 .75ص  – 1995

 .  42ص  –مكتبة غريب  –سس المغكية لعمـ المصطمح زم الأحجا –ينظرمحمكد فيمي 2

 –القاىرة  –مكتبة الزىراء  – 1ط –الفنية ك كيؼ كاجييا العرب المحدثكف المصطمحات العممية ك  –بد الباقي ضاحي ع3
 . 294ص  – 1992
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 mangeable/ ترجمة الكاسعة بالفعؿ المضارع المبني لممجيكؿ فيقاؿ مثلب : يؤكؿ 6
 .1رجؿ يعقؿ raisonnableرجؿ محسف ك  charitableك مثؿ  potableكيشرب 

 النظريات التوطينية في الترجمة: .6
المترجـ عمى مجمكعة مف الأساليب كالمناىج  اعتمادعيرِّفت تقنية التٌكطيف بأنٌيا          

التي تسعى إلى تكييؼ كأقممة المصطمح أك النٌص مع ما يناسب المغة المستيدفة مف حيث 
يبدك النٌص أك المصطمح غريبا كيصعب  لأسمكب ك الثقٌافة ك الفكر ك الحضارة، حتٌى لاا

بذلؾ فيمو ك تمقٌيو. إنٌيا عممية فيـ ك تجريد ك إعادة صياغة  المعنى الذم  القارئعمى 
شكمي ثٌـ دينامي في المٌغة المستقبمة. كعمى ىذا  مكافئيريده الكاتب ثـ  البحث لو عف 

في ىذا العنصر الحديث عف بعض النٌظريات التي كانت تدعك إلى الأساس سنحاكؿ 
التٌرجمة بيذه الطٌريقة كاحتراـ المعنى كالمٌغة المستقبمة بالدٌرجة الأكلى. ك أكلى ىذه النٌظريات 

 نجد: 

 :النظرية التأويمية أو نظرية المعنى. 1

تعتبر ىذه النٌظرية مف بيف النٌظريات الحديثة التٌي أسيمت كبدرجة كبيرة في تغيير مسار 
عادة ىيكمة أسسو ك أىدافو ك مراحمو. فيي ك بدلا مف الشٌكؿ المٌغكم الذم  الفعؿ التٌرجمي كا 
كادت أف تقدٌسو النٌظريات التٌرجمية التي سادت قبميا، تدعك إلى التريٌث ك إعادة النٌظر في 
ذلؾ كتقترح أف يككف المعنى ك فيمو ك إعادة التٌعبير عنو ىي المحاكر التي ينبغي أف 

 يتكقٌؼ عندىا المترجـ مف أجؿ أف يككف أمينا في ترجمة النٌص أكالمصطمح. 

لقد ظيرت في كنؼ المدرسة الباريسية ما يسمى بالنمكذج التأكيمي أك نظرية           
أخيرا النظرية التأكيمية، ككاف ذلؾ عمى يد المنظٌرة  المعنى بعد ذلؾ لتصبح التٌسمية

                                                             

 .105ص  –محاضرة في ندكة الترجمة العممية  –مشاكؿ الترجمة العممية  –لأخضر غزاؿ أحمد ا 1
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" مف خلبؿ مؤلٌفييا " الترجماف في المحافؿ DanicaSeleskovitch"دانيكاسيميسككفتش"  "
. المٌذاف ناقشت فييما مكضكع التٌرجمة 1975كالمٌغة كالذٌاكرة"  ك"المساف 1968الدكلية" 

عف  انحرافاؽ حكؿ التٌرجمة التٌي عرفت الشٌفكية كفتحت بذلؾ المجاؿ أماـ تفكير معمٌ 
ك لقد استقت "سيميسككفتش" معطيات  .1المقاربات المٌسانية كالمقاربة التٌي كانت سائدة أنذاؾ

 نظريتيا مف الكاقع الذم كانت تعيشو عند قياميا بالتٌرجمة الشٌفكية في المحافؿ ك المؤتمرات. 

الأمر تطبٌؽ عمى النٌصكص الشٌفكية فقط، كلما  كانت النٌظرية التأكيمية في بداية           
عرفت التٌرجمة التحريرية العجز في أنكاع كثيرة مف النٌصكص، قرٌرت صاحبتيا تعميميا 

"، ثٌـ أصبح Jean Delisleعمى النٌصكص التٌداكلية كما ىك الأمر مع نصكص "جكف دكليؿ
"، ك صكلا Christine Durieuxتطبيقيا ممكنا عمى النٌصكص التقنية مع "كريستيف دكريك  

سراييؿ " ك ذلؾ مف خلبؿ مراحؿ ثلبثة FurtonatoIsraelإلى النٌص الأدبي مع "فكرتكناتكا 
المنظٌرة "سيميسككفتش" كتٌـ التػٌأكيد عمى نجاعتيا مف قبؿ "مارياف  اقترحتيا
 " سكاء عمى النٌصكص الشٌفكية أك المكتكبة، كىي مرحمة الفيـMarrianeLedererلكديرير

ثـ التٌجريد ثٌـ إعادة الصٌياغة حسب ما تتطمٌبو المغة المستيدفة
2. 

نٌما           إفٌ التٌرجمة مف المنظكر التأكيمي ىي ليست عممية تشفير كفؾ تشفير بسيطة كا 
ىي عممية ممكنة لكؿ مف يعرؼ كيؼ يفيـ، حيث تربط ىذه النٌظرية الفيـ بالتأٌكيؿ كتعتبر 

                                                             

1Voir D.SELESKOVITCH – l’interprète dans les conférences internationales, problème de 
langage et de communication, lettre modernes Minard, paris France, 1968.  ET langage 
langue et mémoire, étude de la prise de notes en interprétation consécutive, lettre modernes 
minard, paris 1975.    

2 Voir SELESKOVITCH et Lederer, interpréter pour traduire , Didier Erudition, klincksick, 
Paris pp 17 – 18.  
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. ك تقكـ الترجمة حسب النظرية التأكيمية عمى ثلبثة 1ى ك ليس لمغةأفٌ الترجمة ىي نقؿ لممعن
 مراحؿ تكتمؿ بيا العممية الترجمية كىي : 

 . مرحمة الفيـ: يتٌـ مف خلبليا إدراؾ المعنى مف طرؼ المترجـ. 1

. مرحمة التجريد المغكم: حيث يستخرج المعنى مف غطاءه المغكم كيفصؿ بيف المفيكـ 2
 اؿ عميو في المٌغة المصدر. كبيف المٌفظ الدٌ 

. مرحمة إعادة الترٌكيب: ك التي ترتكز عمى الفكرة ،أم المعنى المجرٌد لغكيا، كليس عمى 3
 الشٌكؿ الذم أتى عميو في لغة الأصؿ. 

كالأساليب التي فرضتيا النظرية التأكيمية ، نادت، كلك  المبادئكمف خلبؿ ىذه            
النٌصكص كالمصطمحات عند ترجمتيا ك ذلؾ احتراما لمغة  بطريقة غير مباشرة، بتكطيف

المستيدفة كتحقيقا لمفيـ الذم ىك أساس التٌرجمة التأكيمية كضماف التفاعؿ المفترض بيف 
 ك النص المترجـ. القارئ

 .التكافؤ الدينامي و التكافؤ الشكمي: Nida Eugene Albertأوجين نايدا. 2

" كىك أحد المفكٌريف في عمـ  Eugene Albert Nidaأمٌا "أكجيف نايدا              
الترجمة كتطبيقاتو، فيعتبر مف مؤيٌدم الترجمة الحرٌة أكالترجمة السكسيكثقافية. كلقد كضٌح في 

كالتكافؤ  Dynamic Equivalenceدراساتو الترجمية الفرؽ بيف ما يعرؼ بالتكافؤ الدينامي 
 الية: بالطريقة الت Formal Equivalenceالشكلبني

                                                             

1Voir Ibid , page 30 et  op cit page 30.  
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أ. التٌكافؤ الشٌكمي: يككف التركيز فيو منصبٌ عمى النصٌ اليدؼ كينحصر التٌكافؤ عند 
الكممات ك الجمؿ، ك تحقيؽ الأسمكب. ك يبقى ىذا التٌكافؤ ضيؽ المجاؿ، ك كما أكضح نايدا 

 يكجد تكافؤ شكمي مطابؽ تماما بيف النصٌيف ك لك كاف التشابو كبيرا بينيما. لا

لدينامي: ك تككف العناية ىنا مكجٌية إلى معنى النص الأصمي محاكلا خمؽ نفس ب. التكافؤ ا
 . 1الأثر  كالتٌفاعؿ في نفسية القرٌاء عند قراءة النص اليدؼ في المغة اليدؼ

جراءاتو المعتمدة في عممية الترجمة  مبادئكما ناقش             التٌكافؤ الدٌينامي كتقنياتو كا 
كطينية نية. ك لقد كاف "نايدا" أكثر كضكحا في انتمائو لمنٌظرية التٌ كخاصة عمى النٌصكص الدي

رجمي عمى الأثر الذم يخمٌفو النٌص المترجـ في نفس عندما نادل بالترٌكيز أثناء الفعؿ التٌ 
المتمقي بدلا مف الترٌكيز عمى الشٌكؿ المٌغكم لمنص الأصؿ. كالأثر إنٌما مرتبط بالرٌسالة أك 
المعنى الذم يجب أف ينقؿ المٌغة المستيدفة بالطٌريقة التي تناسب ىذه المغة عف طريؽ 

 الأصمي.المعنكم لمنص أكالمصطمح  المكافئالبحث عف 

ثقافي   مكافئإفٌ ما جعؿ "نايدا" يميؿ إلى تدجيف النٌصكص كالبحث ليا عف            
ىك تركيزه عمى النٌصكص الدٌينية ك رغبتو في التٌبشير لممسيحية، حيث  كاجتماعيكحضارم 

ك التأٌثير فيو عف طريؽ القضاء عف كؿ ما ىك غريب في ىذه  القارئ اىتماـركٌز عمى جمب 
ص حتٌى لا ينفر منيا المتمقٌي ك يستيجنيا، بؿ يجب أف تكيٌؼ لتقدٌـ بشكؿ مستصاغ النٌصك 

 كلك كاف ذلؾ عمى حساب الحرؼ الأصمي. 

عادة الترٌكيب.             يقكـ مبدأ التٌكافؤ الدينامي عمى التٌحميؿ كتحكيؿ البنية العميقة كا 
كلقد حرص "نايدا" عمى دراسة نص لغة المصدر مف استخلبص المعنى، معتمدا عمى 

تٌصالي كالسٌياؽ الجكانب المٌفظية القكاعدية لمكحدات المباشرة كسياؽ لغة الخطاب كالسٌياؽ الا

                                                             

1See Nida Eugene Albert – towards a science of translating – 1964 – p 159. 
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 لمقارئ. كيعتبر ىذا المبدأ التٌرجمة صحيحة إذا كانت تحمؿ معنى 1افي لمغة المصدرالثقٌ
كتحمؿ ركح النٌص الأصؿ ك كذلؾ إذا ما تٌـ التٌعبير عنيا بأسمكب طبيعي يسيؿ فيمو كأخيرا 

 . 2ردٌة الفعؿ نفسيا التٌي يكلٌدىا النٌص الأصمي في قارئو القارئيجب أف تكلٌد لدل 

كخلبصة القكؿ إفٌ ىذه النٌظرية قد اعتبرت بمثابة المنفذ الرئيسي أماـ                 
الصٌعكبات التٌي يكاجييا المترجـ ك الحسرة أماـ كؿ مصطمح أجنبي ك غريب يقؼ عنده 

 أكمعنى بسيط يتعذٌر عميو كجكد مقابؿ لو. 

 . Jean René Ladmiral. جون رونيه لادميرال: 3 

يظير الفرؽ بيف ما دعا إليو "نايدا" كما دعا إليو "جكف ركنيو لادميراؿ" في أفٌ "نايدا" ارتكز 
في تأسيس نظرية التٌكافؤ الدٌينامي عمى النٌصكص الدٌينية بكصفيا عيٌنة يطبٌؽ عمييا ما 

قاؿ  ه كصؿ إليو جازما أفٌ التٌرجمة الحرفية لا تنفع مع النٌص الدٌيني. في حيف أفٌ "لادميراؿ"
أنٌو لا يقبؿ التٌكييؼ، كأمٌا  اعتبارإفٌ التٌرجمة الحرفية إنٌما تنفع ك تصمح لمنٌص الدٌيني عمى 

 .3بقية النٌصكص ميما كاف نكعيا فيي تترجـ ترجمة حرٌة

كيعتبر "جكف ركنيو لادميراؿ" مف الذيف يركٌزكف عند عممية التٌرجمة عمى لغة كثقافة النص 
ة دعاة التٌرجمة الحرفية ك يعتبر أفٌ جكىر التٌرجمة الحرفية ىك اليدؼ، حيث يعارض ك بشدٌ 

لٌا فكيؼ يمكف أف نترجـ ألفاظ النٌص المصدر ترجمة حرفية؟ إلٌا إذا  كاف  تكراثي كديني كا 

                                                             

   -12ص  – 1ط -1998 –دار الثقافة لمنشر ك التكزيع  –نظريات الترجمة ك تطبيقاتو  –د. محمد شاىيف  1

2 See Eugene Albert  Nida et Charles R. Taber – the theory and practice of translation – 
Brill NV- leiden – the Netherlands – 2003 – p 12.  

3Voir – Ladmiral Jean René – traduire : théorèmes pour la traduction- Gallimard - 1994 – 
paris – p 15.   
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المٌغة كرفعيا إلى  اعتباطيةالغرض مف ذلؾ تحريرىا مف العكارض الإنسانية الناتجة عف 
بر أفٌ المترجـ إنٌما ىك كاتب ثاف لمنص أكىك كاتب يعيد . كما يعت1منزلة الكلبـ الرباني

الكتابة كظيفتو إنٌما ىي كظيفة الكاتب الأصمي لمنص الذم سيكيٌفو المترجـ عمى حسب المغة 
 . الاجتماعيةاليدؼ كمتطمٌباتيا المغكية كالثقافية كالفكرية ك 

مات بعلبمات أخرل، ك لا حتٌى كيكاصؿ "لادميراؿ" القكؿ بأنٌنا لا نترجـ علب                
ليا 2كحدات لسانية بكحدات لسانية أخرل ك لكنٌنا ك بالأحرل نترجـ كحدات كلبمية أكخطابية

معنى شامؿ يكتمؿ باكتماليا. كما يعدٌ "لادميراؿ" أكٌؿ مف أطمؽ مصطمحي  
"sourciers" عمى مف ييتمكف بمغة المصدر أم ) أىؿ المصدر( ك مصطمح"ciblistes "

مف ييتمكف بمغة النٌص اليدؼ أم ) أىؿ اليدؼ( ك ىـ مجمكع المترجمكف الذيف لا  عمى
يكلٌكف أىميٌة ليس لمداؿ كلا المدلكؿ فحسب بؿ لمعنى الرٌسالة كالخطاب ك للؤثر الأدبي 

عمى اعتبار أف الترجمة الجيٌدة ىي تمؾ التٌرجمة التي لا تجعمنا نعكد إلى الأصؿ كؿٌ  3ككؿ
 ة الكاتب  كمراده مف المفظة أكالجممة أكالنٌص كمٌو. مرٌة لنفيـ قصدي

عادة الترٌكيب فإنٌو بذلؾ يتيح الفرصة              كلمٌا يتحدٌث "لادميراؿ" عف تقنية التٌجريد كا 
أماـ أساليب التٌكطيف ك التٌكييؼ حتٌى تتدخٌؿ ك تحافظ عمى خصكصية المٌغة اليدؼ كميزاتيا 

 ص معمكماتو كمعارفو مف خلبليا. عمى استخلب القارئالتي تعكٌد 

 

                                                             

1Voir Jean René Ladmiral – Entre les Lignes entre les Langues  - Esthetique n° 01 – 1981 
– p 75 . 

2Voir ibid  p 206. 

3Voir op cit p 18 . 
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 :الاقتصاديآليات توطين المصطمح  .7
كمناىجيا. كىي في  التٌرجمة كآلياتياتكثر النٌظريات كالأحاديث عف أساليب             

ء مف الإضافة أحيانا كالجدٌة يالأغمب الآليات نفسيا التي تتكرٌر عند المنظٌريف ك لكف بش
كالتحديث عمى حسب متطمٌبات الفترة الزٌمنية كالتطكٌر الممحكظ في المغة كأساليب الحكار 

مف بيف إحدل أكثر المٌغات  الاقتصاديةبأنكاعو العممية كالأدبية أحيانا أخرل. كتعتبر المغة 
مى مستكل المٌغة ككؿ المتخصٌصة التي تعرؼ الجدٌة ك التٌحديث دائما سكاء كاف ذلؾ ع

 أكالمصطمح خاصة أك المفاىيـ كالمعطيات المالية التي تتغيٌر كؿ يكـ أف لك نقؿ كؿٌ ساعة. 

ىي تمؾ الأساليب كالمناىج التي أقرٌىا  الاقتصادمإفٌ ما نقصده بآليات تكطيف المصطمح 
 الالتصاؽمتمقٌي دكف المنظركف لمتٌرجمة التي تيتـ بالمعنى ك الرٌسالة كما يريد الكاتب قكلو لم

الدائـ بالشٌكؿ المٌغكم الذم جاءت عميو المعمكمة في المغة الأصمية. إفٌ آليات التٌكطيف في 
ىي التٌي تسعى دائما إلى الحفاظ عمى المعنى مف النٌص، كالأثر الذم  الاقتصاديةالتٌرجمة 

قد  الاقتصاديةة المستيدؼ. كالتكطيف في الترجم القارئينبغي أف يخمٌفو النص في نفسية 
يككف عمى مستكل المغة حيث يسعى المترجـ إلى تكييؼ الأشكاؿ المٌغكية أكقد يككف عمى 
مستكل الفكر كالثقٌافة فيحاكؿ المترجـ تكييؼ أفكار النٌص كعناصره الثقٌافية مع أفكار كثقافة 

 النٌص المستقبؿ.

سطٌركا العديد مف المناىج لا يخفى عمى أحد أفٌ المختصٌيف في عمـ الترجمة            
كالطرؽ التي نطبٌقيا عمى النٌصكص أثناء التٌرجمة ك مف التقنيات ك الأساليب التي نستعمميا 

سنحاكؿ في ىذا العنصر مف المغة مثؿ المصطمحات مثلب. ك  عمى الكحدات الصٌغرل
 طينيةؾ المنظٌريف المستحدثيف منيـ ك القدامى كعف الأساليب التٌك ئالحديث عف بعض أكل

 كالتٌغريبية التي جاؤكا بيا.
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أك المتمركزة عرقيا ، كما سمٌاىا أنطكاف  ةالتدجينيإفٌ الترجمة التكطينية أك            
طبيعة المغة كالمستيدفة كثقافتيا كفكرىا، كتدعك  الاعتباربعيف  الأخذ، تنادم بحتمية 1برماف

المترجـ إلى أف يترجـ ترجمة حرٌة لا مقيٌدة، أم ترجمة الركح بدؿ الحرؼ أك المعنى بدؿ 
. كمف المنظٌريف الذيف تراكحت أساليبيـ 2الكممة أكالفحكل لا الشٌكؿ أكالمضمكف لا الطريقة

 كالتٌغريبية نجد:  بيف التٌكطينية

 : Georges L. Bastinباستن:  جورج الترجمة التوطينيةعندآليات . 1

لقد اقترح ىذا المنظٌر مجمكعة مف الأساليب فييا ما ىك تكطيني كفييا ما ىك تغريبي. كمف 
 الأساليب التٌكطينية التي اقترحيا ىذا المنظٌر نجد:

: كالمقصكد بو أفٌ المترجـ يقكـ بحذؼ بعض المقاطع كالجمؿ Omission الحذفأ. 
كالمصطمحات التي لا يرل أفٌ ليا تأثير في المغة المستيدفة مف النص المترجـ. لأفٌ النص 

مثلب قد تشكبو بعض التفاسير كالشركحات في المغة الأصمية، كىي ميمٌة في  الاقتصادم
 اج ىذه التفاسير كتعبٌر عنيا بمفظة كاحدة فقط. تحقيؽ الفيـ، كلكف المغة المستقبمة لا تحت

الألفاظ كالكممات الدارجة كالرٌطانة  استبداؿكيقصد بو :  Exoticismب. الغرابة المثيرة 
التي جاءت في النص المصدر بمكافئات جدٌية في النص اليدؼ. فما يعبٌر عنو مثلب في 

بنكتة أك حادثة مضحكة أك لفظة دارجة قصد التأثير في  ةالاقتصاديةالأجنبيالمجلٌبت 

                                                             

ينظر كتاب أنطكاف برماف المعنكف الترجمة ك الحرؼ أك مقاـ البعد الذم ترجمو عز الديف الخطٌابي   ك راجعو جكرج   1
ك الذم تناكؿ فيو قضية الغريب في الترجمة ك  2010ة العربية لمترجمة في طبعتو الأكلى  سنة كتٌكرة الصادر عف المنظٌ 

 حاكؿ تبياف التمركز العرقي الذم تسقط فيو الترجمة إذا لـ تحافظ عمى الغريب فييا. 

 .  - 66ص –ترجمة حسف غزالة  –الجامع في الترجمة  –ينظر بيتر نيكمارؾ   2
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المتمقٌي كجمب انتباىو لا يصمح مع المتمقٌي العربي ك الحفاظ عميو يضفي نكعا مف الغرابة 
 المستقبؿ.  القارئكالغمكض التي يستيجنيا 

 : كيعني تغيير المكافئات القديمة التي لـ تعد قادرة عمى الكصكؿ إلىupdatingالتحديثج.
 الاقتصاديةذىف المتمقي كاستبداليا بمكافئات حديثة يستكعبيا العقؿ كيتفاعؿ معيا. كالمغة 

الإلكتركني  كالاقتصادمتميٌزة بمستجدٌاتيا المصطمحية مف مثؿ مصطمح: التٌسكيؽ 
 كالمؤسسات الإلكتركنية ك غيرىا كثير. 

الأسمكب عمى عممية ك يقكـ ىذا :    Situational Equivalence.  التّكافؤ الموقفيد
السٌياؽ المناسب  اختيار. لأفٌ 1إدراج سياؽ أكثر ألفة مف الذم جيء بو في النٌص الأصمي

ليا. فإذا  استيعابيـلكؿٌ معمكمة أك فكرة قائـ عمى طريقة تفكير النٌاس المكجٌية إلييـ ككيفية 
في العالـ، فينبغي عمى المترجـ  الاقتصاديةكاف السٌياؽ في ىذه الأيٌاـ ىك مخمٌفات الأزمة 

بيف الدكؿ في ىذا المكضكع، لأفٌ ما خمٌفتو الأزمة في دكؿ العالـ الثاٌلث  الاختلبفاتاحتراـ 
 يختمؼ تماما عمٌا خمٌفتو في العالـ المتقدٌـ.

 : Sara Laviostaآليات الترجمة التوطينية عند سارة لافيوستا.2

مف ستٌة أساليب لمتٌرجمة، كتتميٌز مجمكعتيا بأنٌيا كمٌيا  لقد اقترحت لافيكستا مجمكعة تتككٌف 
تكطينية تسعى إلى تحقيؽ ترجمة سمسة كأنيقة خالية مف الغمكض كالشٌكائب ك العكالؽ التي 

 تشكٌه شفافيتيا. كتأتي أساليبيا كالتالي: 

                                                             

1See  Georges L. Bastin – adaptation – in RoutledgeEncyclopedia of translation studies, 
edited by Mona Bacher, assisted by Kristen Malmkjaer, London, and Newyork – 2005 – PP 
05-08.  
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كيقصد بو تبسيط النٌص أكالمصطمح في المغة المستقبمة   : simplificationالتّبسيط . أ
كذلؾ بغرض تكييفو حسب طبيعة ىذه المٌغة. كقد يككف ىذا التبٌسيط معجميا أكتركيبيا 
أكأسمكبيا. فأمٌا التٌبسيط المعجمي فيككف عمى مستكل المفردات، حيث يككف التٌعبير عف 

ك بالأحرل مصطمحات أقؿ كأسيؿ كأكثر مثلب بكممات أ الاقتصاديةبعض المفاىيـ ك القيـ 
بساطة.  كأمٌا التركيبي، فيك تبسيط التراكيب المعقٌدة كتعكيضيا بما ىك أبسط، ككذلؾ 
تعكيض الجمؿ غير المنتيية بجمؿ منتيية. كآخر التٌبسيطات يككف عمى مستكل الأسمكب 

نة بالمتلبزمات المفظية حيث يتٌـ تقطيع المتكاليات كالجمؿ الطٌكيمة كاستبداؿ التعابير المتق
 كحذؼ التكرار كالمعمكمات الزائدة في النص الأصؿ.  

كيككف ذلؾ في مرحمة التٌبسيط الأسمكبي :Avoidance of Repetitionتفادي التكرارب. 
ك الذم يعتبر أحد مظاىره. ك يرل العديد مف المنظٌريف أفٌ ىذا الأسمكب ىك أحد المعايير 

. مع أفٌ التكرار قد يككف ذك كظيفة بلبغية 1ك دقٌة استمراريةالتي تجعؿ مف التٌرجمة أكثر 
امٌة ك يقصد بيا التٌككيد كالتأٌثير، التي تكجٌو لمع الاقتصاديةأحيانا  كخصكصا في النٌصكص 

إلٌا أنٌو في ما عدا ذلؾ قد يؤدٌم إلى الثقٌؿ ك التٌعقيد في الأسمكب خصكصا إذا كانت المٌغة 
 المستيدفة لا تحبٌذ التٌكرار.

كىك بمثابة شرح أك تكضيح لمنٌص الأصؿ حيث يتٌـ بسطو  : Explicitationج. الإبانة 
صاحب المستكل  لمقارئكتطكيمو بإدخاؿ كممات إضافية ك كأننا نفسٌره. ك مثؿ ذلؾ أف تشرح 

معنى المساىميف الكىمييف في الشٌركة أكالمعاملبت  الاختصاصالمتكاضع أك البعيد عف 
لتي يمكف أف تفقد المقابؿ في المغة التٌجارية أكالمناقصات أك غيرىا مف المصطمحات ا

 المستقبمة ك يمجأ بذلؾ المترجـ إلى الإبانة.
                                                             

1See Sara Laviosta – Braithwaite – universals of translation in Rutledge encyclopedia of 
translation studies – 2005 – pp 288.  



آليات التوطين والتغريب في ترجمة المصطمح الاقتصادي الفصل الثالث:  
 

192 
  

كىك يتعمٌؽ بتنظيـ النٌص المترجـ بطريقة قد تختمؼ عف :  Normalisationالإستنظامد.
تمؾ التي كاف عمييا في الأصؿ ك كؿ ذلؾ لا ييـ ما داـ كفيا في معناه للؤصؿ كمتكافقا مع 

كيقصد بالتنظيـ التٌغييرات التي تحدث عمى . بيا المٌغة المستقبمة نصكصيا الطريقة التي تنظٌـ
 مستكل علبمات الكقؼ، ك اختيار الكممات، كالأسمكب ك بنية الجممة كالتنٌظيـ النصٌي ككؿ. 

مقكؿ مترجـ ليس مف  ك ىك عبارة عف إنتاج:Discourse Transfer الخطاب تحويله.
خلبؿ استرجاع المٌغة اليدؼ بكاسطة معارفيـ المٌغكية الخاصة بيـ، بؿ مباشرة مف المقكؿ 
الأصمي نفسو. إفٌ تحكيؿ الخطاب بنكعيو إيجابي كسمبي متأصٌؿ في سر العمميات الذىنية 

 التي تنطكم عميو.  

 Distinctive Distribution of Lexicalو. التوزيع المميّز لموحدات المعجمية 
Items    :لأفٌ 1كيعني ذلؾ تكزيع الكحدات المعجمية بطريقة مميٌزة تخدـ المٌغة اليدؼ.

التٌكزيع العشكائي ك غير العادم لنماذج بعض الكحدات المعجمية في نصكص مترجمة 
مقارنة بنماذج ىذه الكحدات في المغة الأصؿ )المنقكؿ منيا( في المغة اليدؼ يمكف أف يككف 

 تيجة سير عممية كساطة المغة في حدٌ ذاتو.ن

  Peter Newmarkآليات الترجمة التوطينية عند بيتر نيومارك. 3

أمٌا بيتر نيكمارؾ فمقد اقترح مجمكعة مف المناىج التي نسير عمييا عند ترجمة             
النٌصكص ميما كاف نكعيا ك مجمكعة أخرل مف الأساليب التي يعتمد عمييا في ترجمة 
الكحدات الصغيرة مف المغة  كالمصطمحات. ك لقد تراكحت ىذه المجمكعة سكاء المناىج 

ك مؤيٌد لمغة المصدر ،كما سمٌاىا ىك، أم تغريبي ك بيف ما ىك مؤيٌد أكالأساليب بيف ما ى
 لمغة اليدؼ أم تكطيني. 

                                                             

1Voir ibid p 288- 291.  
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لقد تحدٌث نيكمارؾ عف مناىجو التي كضعيا لترجمة النٌصكص بأنكاعيا الأدبية            
ك كالتٌداكلية ك المتخصٌصة ك حتٌى التٌقنية بأنيا مكزٌعة عمى الضٌفتيف بالتٌساكم، فمنيا ما ى

تكطيني  كمنيا ما ىك تغريبي ك منيا مايشترؾ في التٌكطيف ك التٌغريب معا. كىك يعتقد أفٌ 
التٌرجمة الحقيقية إنٌما ىي تراكح بيف الألفة ك الغرابة . فيتحدٌث عف منيج التٌرجمة كممة 

لتٌرجمة بكممة ك التٌرجمة الحرفية ككذلؾ التٌرجمة الكفية التي يسمٌييا بالأمينة، ك يقترح كذلؾ ا
قتباسية  كالحرٌة ك الإصلبحية، كما يضيؼ التٌرجمة التٌخاطبية كالخدمية المعنكية كالتٌرجمة الا

. كىناؾ مف الباحثيف مف درس ىذه المناىج 1كالنٌثرية كالمعمكمية كالمعرفية  كأخيرا الأكاديمية
 . 2ك حمٌميا بطريقة حديثة تتلبءـ كمستجدٌات العصر

التي تختصٌ بترجمة المفظ أك المصطمح فيي عديدة نذكر مف أىمٌيا أمٌا الآليات         
 الأساليب التكطينية كىي:

 التطبيع:أ. 

يمكف أف نقكؿ عنو أنٌو تكطيف لغكم أكثر منو معنكم. فمف خلبلو يتٌـ تكييؼ الكممة أك 
مٌغة المصطمح الكارد في لغة المصدر أكلا مع المفظ السٌميـ ك مف ثٌـ مع عمـ الصٌرؼ في ال

العربية نجد أفٌ ىناؾ  الاقتصاديةاليدؼ كىك إجراء يتبع إجراء التٌحكيؿ. فمك أخذنا مثلب المٌغة 
العديد مف المصطمحات التي ظيرت في المٌغة الأجنبية كلا تكجد في العربية لانعداـ كجكد 

 منيا. الاستفادةالحالة، فكجب عمى المترجـ تطبيعيا ك 

                                                             

 . - 69 68،  67،  66ص –ترجمة حسف غزالة  –الجامع في الترجمة  –ينظر بيتر نيكمارؾ   1

معرفة النمط النصٌي ضركرية لكنٌيا لا تكفي لتحديد  –لقراءة المزيد عف ىذا المكضكع يمكف الرجكع لمقاؿ ليمى لعيمش    2
ص  – 2015 –يناير جكاف  – 30مف مجمٌة المترجـ العدد  –الإستراتيجية الأمثؿ لمترجمة الخطاب الإقتصادم نمكذجا 

113 – 114 – 115 . 
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 ب. المقابل الثقافي: 

، يستعمؿ المترجـ ىذا الإجراء عندما يكاجو مصطمحا أكجممة أكأم اسموكىك كاضح مف 
، فيقكـ المترجـ باختيار مقابؿ لمكممة اجتماعيةكحدة لغكية تحمؿ خصائص ثقافية كشحنة 

كىك ما يحدث عندما يكاجو المترجـ  .في المٌغة اليدؼ تحمؿ الشٌحنة الثقٌافية نفسيا
أك تكرية في النٌص الأصمي حيث يبحث عمٌا يكازييا في المغة  عارةاستكناية أك  الاقتصادم

 اليدؼ.

 ج. المقابل الوظيفي :

كىك يجبر المترجـ عمى احتراـ الكظيفة التي يؤدٌييا النٌص. يتٌـ تطبيؽ ىذا الإجراء عمى 
. الكممات الثقٌافية. كىك يتطمٌب استعماؿ كممة حرٌة مف الثقٌافة مع مصطمح خاص جديد أحيانا

لذا فيك يحدٌد أك يعمٌـ الكممة الكاردة في المصدر كأحيانا يضيؼ عنصرا تخصيصيا ليا. 
 كيعتبره نيكمارؾ أكثر أساليب الترجمة دقٌة. 

 د. المقابل الوصفي: 

بيف الكصؼ  المكازنةتفرض عممية التٌرجمة أحيانا عمى المترجـ حتمية             
الشٌرح كما في التٌرجمة أيضا عند مناقشة التٌرجمة.  كالكظيفة. لانٌيما عنصراف أساسياف في

 كاضح بالمكازنة بينيما. اىتماـكجرت العادة عمى إىماؿ الكظيفة أمٌا الآف فيناؾ 

 و. ثنائيات الترجمة: 

كيقصد بالثنٌائية ىنا اعتماد المترجـ عمى أكثر مف أسمكب في الآف نفسو. إذ يمكنو أف يعتمد 
عيف في تكممتيا بأساليب تغريبية ، كالعكس صحيح. كنجد ذلؾ عمى أساليب تكطينية كيست

مثلب في استخدامو لأسمكب التٌحكيؿ أك الكتابة الصٌكتية ك التٌطبيع أك التٌرجمة الحرفية 
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نيكمارؾ يطكؿ  اقترحيا. كىناؾ أساليب أخرل 1متبكعة بالمقابؿ الكظيفي أك الكصفي كغيرىا
التٌرجمة الحرفية كالترجمة الرٌسمية كالترجمة المؤقٌتة الحديث عنيا مثؿ التٌرجمة المباشرة ك 

 . 2ك التطبيؽ الاستعماؿكالترادؼ المفظي كالحذؼ كغيرىا، كىي نادرة 
فقد استعاف في حديثو عف أساليب التٌرجمة بما جاء  محمد رشاد الحمزاويأمٌا             

بو الكندييف فينام ك داربنمي ، ك لخٌص لنا مجمكعة مف الأساليب، سمٌاىا بالأساليب 
ىي عمى أساليب غير مباشرة أم تكطينية ك  المباشرة كيقصد بيا الأساليب التغريبية، ك

 التكالي:

مفيكـ أك الفكرة التي جاءت في الأصؿ بطريقة : ك ىك كما يعرٌفو، التٌعبير عف الأ. التكافؤ
 معنكم أك شكمي لما كرد في الأصؿ.   مكافئ اختيارمختمفة، أم 

كىك اعتماد مصطمح مألكؼ في لغة اليدؼ لنقؿ مصطمح كرد في لغة ب. المؤلفة:  
 المصدر.

ة ك ىك ما يعرؼ بالإحياء، حيث يعتمد المترجـ عمى مصطمحات كمعايير قديم ج. التحوير:
 .3لمدلالة عمى مفاىيـ جديدة

كلقد التقى "محمد رشاد الحمزاكم" مع "بيتر نيكمارؾ" في بعض ىذه الأساليب في           
)التطبيع( كالتضخيـ  كالاستعارةالمفيكـ ك اختمفا في التٌسمية فحسب، مثؿ النٌسخ )التحكيؿ( 

 )المقابؿ الكصفي(. 

                                                             

مجمة النحك  –إشكالية ترجمة المصطمح ، مصطمح الصلبة بيف العربية ك العبرية أنمكجا  –جابرم ناتي الينظر عامر الزٌ  1
 . 346، 345، 344ص  -السنة الخامسة ك السادسة –العدد التاسع  –ك الدراسات القرآنية 

 . 78، 77ص  –ترجمة حسف غزالة –الجامع في الترجمة  –ينظر بيتر نيكمارؾ   2

 .    52، 51ص   –الترجمة ك التكاصؿ  –محمد الديداكم  3
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كحده ، بؿ إنٌيا تشممو ضمف عدد كبير  قتصادمالالا تختصٌ ىذه الآليات التكطينية بالنص 
مف الأنكاع النصية الأخرل التي يستعيف بيا البشر لتحقيؽ مآربيـ التٌكاصمية. كعمى اعتبار 

  الاقتصاديةكالإنسانية كالثقٌافية كالفكرية كالحضارية لمنٌصكص  الاجتماعيةتخمٌؿ الصٌبغة 
كالمالية بأنكاعيا ، كجب عمى المترجـ الحرص الكامؿ عمى نقؿ ىذه الصٌبغات  
كالخصكصيات إلى المٌغة المستقبمة. كلا يتسنٌى لو ذلؾ إلٌا إذا اعتمد عمى بعض مف ىذه  

 الاقتصاديةالأساليب التٌكطينية حسب حاجتو كحسب ما يفرضو السٌياؽ العاـ لمنٌصكص 
 كالمالية. 
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كليد العصر الحديث، بؿ نشأ مع بداية البشرية كتطكٌر  الاقتصادملا يعتبر الفكر         
بتطكٌرىا، كتأثٌر بالعكامؿ كالظركؼ نفسيا التي تأثٌر بيا الفكر البشرم كمٌو. عمى الرٌغـ مف 

خلبؿ الحياة البدائية التي عاشيا الإنساف، إلٌا أنٌو يعتبر جزءا لا  كعفكيتوبساطة ىذا التفٌكير  
و ك عرفو كثقافتو التي بنى عمييا حاضره ك يسعى بكاسطتيا حضارتك يتجزٌأ  مف تراثو  
 لتطكير مستقبمو. 

لمبمداف عمى تطكٌر الفكر  الاقتصادميدٌؿ التٌطكٌر الحاصؿ في المجاؿ             
لدل ىذه المجتمعات. إذ يمكننا أف نلبحظ أفٌ ىذا الفكر إنٌما  الاقتصاديةكالثقٌافة  الاقتصادم

كالمعاملبت  الاقتصادمعيشو. ك لقد أسيـ التٌبادؿ  فكره كطريقةاف كتطكٌر يتقدٌـ بتقدٌـ الإنس
 الاقتصادمالتجارية التي كانت تجرم أنذاؾ بيف الأفراد، عمى بساطتيا، بانتعاش التفكير 

عمى جميع الأصعدة. إفٌ الحاجة إلى كسائؿ العيش الكريـ مف غذاء  الاقتصادكازدىار 
أكطانيـ كجنسياتيـ إلى تبادؿ  اختلبؼدفعت الأفراد عمى  كلباس ك أدكات ك آلات ك غيرىا

 المصالح ك ازدىار كؿ أنكاع التٌجارة بينيـ.   

ليس مف الغرابة أف نرل أفٌ الأمة التي تتٌفتح عمى الآخر ك تقبؿ كلكجو إلييا، ىي          
ما يجعميا في مقدٌمة الركب. أمٌا الأمٌة التي تنعزؿ عمى  الانتعاشالتي تشيد مف التطكٌر ك 

نفسيا كتستفرد بثقافتيا ك عمميا ك لا تمنح الفرصة للآخر بالتٌعامؿ معيا ك الأخذ منيا 
عطاءىا العمـ كالمعرفة، فإنٌيا تثبت في مكانيا كلا تكاكب مسيرة التٌغيٌر كالتجدٌد الذم تعرفة  كا 

.  بقية الحضارات كالعمكـ

الخاص بكؿٌ دكلة مف الدكؿ. لأفٌ  الاقتصادكالأمر نفسو يحدث مع عمـ              
لمبمداف إنٌما يحصؿ نتيجة التٌفاعؿ كالتبٌادؿ التٌجارم بينيا. كلا يقاؿ عف  الاقتصادمالتٌطكٌر 
بمد ما أنٌو متطكٌر إلٌا إذا سادت فيو حركية تجارية فعٌالة تجمب مف الرٌبح ما يسمح  اقتصاد
الدكؿ يقاس  اقتصادالدٌكلة بالسٌيطرة عمى مجاؿ الماؿ ك الأعماؿ في العالـ. إفٌ ازدىار ليذه 
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 اختلبؼالتي تحصؿ بيف الدكؿ عمى  كالاتفاقياتكالصٌفقات كالمعاىدات  الاستثماراتبحجـ 
 . الاقتصاديةلغاتيا ك ثقافاتيا كنظرياتيا 

بيف الدكؿ تجمب معيا أفكارا  التي تحصؿ الاقتصاديةإفٌ ىذه الٌتعاملبت             
جديدة ك مبادئ غريبة عف الثقٌافة المستقبمة ك بعيدة كؿ البعد عنيا. كلكفٌ الحاجة  اقتصادية

ك الفكائد المالية التي تنتج عف ىذه التٌعاملبت ك تضمف العيش  الاقتصاديةلضماف المصالح 
خرل دفعت إلى قبكؿ ىذه الجيٌد لأفراد المجتمع كتحافظ عمى مكانتو بيف المجتمعات الأ
 الغرابة ك البحث عف طرؽ لمتٌعامؿ معيا في المغة المستيدفة. 

يعتبر قبكؿ الغريب في ىذه الحالة كتبنٌيو حتمية تقرٌىا المصمحة العامة لممجتمع.            
لمدكؿ. ففي بعض  الاقتصاديةكلا   ضير إف حدث نكع مف التأٌثير كالتأثٌر بيف الثقٌافات 

 الاقتصادمكالمبادئ التٌجارية كالفكر  الاقتصاديةالقكانيف  احتراـف تضطرٌ إحداىا إلى الأحيا
 لمشٌريؾ قصد تسييؿ عممية التٌبادؿ بينيـ ك إنجاح ظركؼ الشٌراكة المتفٌؽ عمييا.

كالتٌبادلات التٌجارية عمى المغة بكصفيا كسيمة  الاقتصاديةتعتمد ىذه التٌعاملبت          
يؽ التكاصؿ الناجح بيف الأطراؼ المختمفة. ك ىي، كما نعرفيا، لغة تعتمد في ميمٌة في تحق

التي تعبٌر عف ىذا المجاؿ.  الاقتصادية الاصطلبحيةأساسيا عمى المصطمحات ك التٌعابير 
منيا عند عممية التٌرجمة  كالاقتراضبمغات أخرل  الاختلبطكلكف ىذه المغة قد تضطرٌ إلى 

مف غيرىا في حالة عجزىا  الاقتراضة. كالسؤاؿ ىك ىؿ يحؽٌ لمغة كىك ما تدعك إليو الحاج
عف التٌعبير عف عمميا بمفردىا؟  كىؿ يحؽ لممترجـ إقحاـ مصطمحات غريبة عف المغة 

لمغة المصدر؟ ىؿ يقبؿ المتمقٌي ىذه الغرابة في لغتو أـ أنٌو ينفر منيا؟ ما  احتراماالمستيدفة 
لتٌغريبية التي يعتمد عمييا المترجـ قصد ضماف المعايير ا ىي الأساليب ك الطرؽ التٌرجمية

 النٌصية ك المتمثٌمة في تحقيؽ مقركئية كمفيكمية كمقبكلية لدل المتمقٌي؟ 
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 الاقتراضالمغة العربية و  .1
كالتغريب علبقة متينة بحكـ ما ينتج عنيما مف  الاقتراضلا يخفى عمى أحد أفٌ العلبقة بيف 

المغكية بأنكاعو  الاقتراضغرابة ك بعد عف تفاصيؿ المغة المستقبمة لمنص المترجـ. كيعتبر 
النٌص المصدر. ك أمٌا  احتراـطريقة مف طرؽ تغريب النٌص المستيدؼ ك بالتاٌلي  كالمعنكية

ف فترات تاريخيا الحافؿ إلى الحفاظ عف المغة العربية فيي ك إف سعت جاىدة في فترة م
عمى أصالتيا كاجتنابيا لكؿٌ  ما ىك غريب، إلٌا أنٌيا لـ تعد تقاكـ ذلؾ التطكٌر كالتقدٌـ اليائؿ 

 الحاصؿ في العالـ في جميع المياديف العممية ك الفكرية كالأدبية. 

نكلكجية عالية في المعمكمات كتك انتشارففي ظؿٌ ما يشيده العالـ مف سرعة في             
كالتٌكاصؿ، أصبحت المٌغة العربية لا تفي بغرض التٌكاصؿ بيف شعكبيا  الاتصاؿمجاؿ 

كالشٌعكب الأخرل، ك بات مف الأجدر ليا أف تمشي عمى خطى ىذه الشعكب ك تسايرىا. 
فمقد بات" التمميذ ينفر مف حفظ أشعار المتنبٌي ك الفرزدؽ التي لا يستكعب عقمو الفتي حرفا 

كابكسا  المرمكزةنيا. في سنو المبكٌر، يجد التمميذ المغة العربية بقكاعدىا المبيمة كأشعارىا م
. 1عنيا" اىتمامويمحقو باستمرار. يجدىا حملب ثقيلب يعجز كاىمو الفتي عف تحمٌمو فينسمخ 

كىذا ما يجعمنا نشعر في بعض الأكقات أفٌ المغة العربية تعكد بأدراجيا إلى الخمؼ بدلا مف 
 أف تتقدٌـ خطكات إلى الأماـ. 

تتطكٌر الٌمغة بتطكٌر فكر مجتمعيا، ك تتخمٌؼ بتخمٌفو. كنحف نشيد عمى ما يعرفو           
جنبي مف رقي،  فمقد الفكر العربي مف تأخير كتخمٌؼ كذلؾ عكس ما يعرفو الفكر الأ

المغة الإنجميزية مثلب العالـ بأسره، أضحت لغة التكاصؿ ك لغة الصفقات التجارية  اكتسحت

                                                             

/ 10/ 14تحييف  - www.albayan.ae/culture/occasious–المغة العربية في ميبٌ التغريب  –امحمدبيجطاف 1
 . 2017/ 10/ 23. تاريخ الزيارة  2014
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ك لغة العمـ بكؿ مجالاتو. فباتت معظـ المٌغات تقترض منيا ك تحتؾٌ بيا قصد التأثٌر بيا 
ثراء لغاتيـ المتخصٌصة بمفردات مقترضة.   كا 

العرب إنما تسمٌقكا سمٌـ العكلمة بجميع مظاىرىا غير منتبييف  يؤكٌد ذلؾ عمى أفٌ             
لمفرؽ اليائؿ بينيـ ك بيف بقية دكؿ العالـ المتقدٌمة. كلـ يعرفكا كيؼ يتصرٌفكف في عالـ 
شيٌدتو التٌقنية الحديثة ك كقفكا مدىكشيف أمامو. ك ما لبثكا أف اعتنقكا كؿٌ ما ىك غريب شكلب 

 لا يحتمؿؼ التٌقدٌـ، نسكا أفٌ أساسيـ الثقٌافي ك المغكم ىشٌ ك محتكل ليرقى بيـ في صفك 
 ثقؿ العكلمة ك قد يسيء ذلؾ إلى لغتيـ أكثر ممٌا يفيدىا. 

أصبحت المغة العربية تعاني مف المنافسة التي تفرضيا عمييا المٌغات الأجنبية              
عمى مجابية المغات الأجنبية في  التي يعتبرىا الناس لغة العمـ ك المعرفة، فيي لـ تعد قادرة

نقؿ العمـ كالمعرفة:" أمٌا في بمداف عالمنا العربي فقد سادت فكرة عجيبة غريبة ممخٌصيا أفٌ 
العجمة ىي عنكاف المدنية، ك أفٌ العربية تصمح لتدريس المكاد الشٌرعية كالتراثية كلكنٌيا لا 

العربية لا يستفيد منيا في حياتو العممية تصمح لدراسة العمكـ التٌجريبية كالطبيعية كأفٌ مجيد 
كىذا ما  1شيئا لأفٌ عصر العمـ كالتقنية يتطمٌب إتقاف المٌغات الأجنبية لا سيما الإنجميزية."

جعؿ بعض العمماء كالمفكٌريف العرب يعتمدكف عمى المٌغات الأجنبية في تأليؼ كتبيـ 
 المتخصٌصة خاصة. 

منذ الأزؿ. فمطالما كانت ىذه التٌقنية كاحدة  الاقتراضمية لقد عرفت المٌغات عم              
ألفاظ مف  استعارةمف أساليب تغريب النٌصكص المترجمة. يعمد النٌاطقكف بمغة معيٌنة إلى 

أبسط مناىج  الاقتراضلغات إلى لغات أخرل ك ذلؾ عندما تدعك الحاجة إلى ذلؾ" يعتبر 
عميو في المغة المنقكؿ منيا، ك يمجأ إليو  الترجمة، حيث يتمثٌؿ في أخذ المفظة كما ىي

                                                             

تاريخ الزيارة  – 2017/ 10/ 24تاريخ التحييف  - www.alukah.net–التعريب ك عقدة التغريب  – أسماء عبد الرزاؽ1
  - 19:55عمى الساعة   2017/ 10/ 27يكـ 
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المكجكدة في  الاقتراض. تنتج مختمؼ أنكاع 1المترجـ في الحالات التي لايجد فييا مكافئ"
إمٌا عف  2الدائـ ك المتكاصؿ بيف الشٌعكب ك الأمـ كالاتصاؿ الاحتكاؾالمٌغات العالمية عف 

 سٌياسية ك غيرىا مف طرؽ التٌكاصؿ. طريؽ الحركب أكالمعاملبت التٌجارية  كالمعاىدات ال

شيئا مف الغرابة  الاصطلبحيةالمصطمحات العممية أك التٌعابير  اقتراضيضفي             
العربية نجدىا مميئة بالمصطمحات التي  الاقتصادية عمى المغة المستقبمة. فالنٌصكص

بيف القرٌاء، فيناؾ مف . كىك ما يخمؽ التٌضارب أك الفرنسيةمف المغة الإنجميزية  اقترضتيا
العربية كىناؾ مف يرل أنٌيا  الاقتصاديةيقبؿ بيذه المصطمحات كيعتبرىا ثراءن لمغة 

 مصطمحات غريبة تشكٌه الأصالة التي تتٌصؼ بيا المغة العربية. 

إفٌ المثقٌؼ العربي اليكـ لا يكاد يتعرٌؼ عمى ذاتو إلٌا عبر الآخر، ك ىك لا يتكمٌـ لغتو إلٌا 
قبؿ أخرل، فلب معنى لما نكتبو أك نقرأه إلٌا في لغة أخرل. فنجد القارئ العربي لا  ي عبر لغة

لكنٌو يطٌمع عمييا عندما تكتب بالمٌغات الأخرل، أكبالأحرل بعض الكتب في لغتو العربية ك 
قد يرجع ذلؾ إلى عدـ ثقتو في المغة العربية كالتي تكاد دما تترجـ إلى المٌغات الأخرل. ك عن

صحيٌة في التطكٌر الدلالي للؤلفاظ ظاىرة المغكم ك  الاقتراضتنعدـ. كلذلؾ "اعتبرت عممية 
تكتسي الألفاظ دلالات جديدة تتمكف بتمكف  الاقتراضعبر مسيرة مسيرة تطكٌر أية لغة، ك 

كالتٌلبقي  الاجتماعيالمٌغة أداة لمتٌبادؿ  العصكر كاختلبؼ المجتمعات كالثقافات كتكصؼ

                                                             

 . 09ص  – 1993 –دار غريب لمطباعة ك النشر  –الاسس المغكية لعمـ المصطمح  –محمكد فيمي حجازم  1

2Voir M. Perrat 2003 – introduction a histoire de la langue française – Armand-Clin / VUF. 
P 55/  
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ينعش المٌغة كيجعميا قابمة لمتأقٌمـ  أك مصطمح . فاستعارة فكرة أك مبدأ1الثقٌافي بيف الحضارات"
 مع المستجدات العممية. 

سكاء كاف فكرم أـ لفظي ك مصطمحي. إفٌ ما  الاقتراضإننا لا نكاد نجد لغة خالية مف 
مف أمٌة أخرل ىك شعكرىا بأفٌ الألفاظ المقترضة أرقى مف الألفاظ  الاقتراضيدعك أمٌة إلى 

 كالراقية: "إفٌ الأصيمة في لغتيـ أك أنٌيا تضفي عمى جمميـ ك نصكصيـ سمة المغة المتطكٌرة 
 الادعاءعف كؿ مظاىر التكمٌؼ كالتصنٌع ك  التفكٌؽ ىي المسؤكلةك  الامتيازىذه النزعة إلى 
فاستعماؿ مصطمح "شيؾ"   2الأجنبية في كثير مف الأحياف" الكممات استعماؿالتي تصاحب 
ص أرقى ك أكثر حداثة في نظرىـ، بدلا مف لفظة "صؾ" يجعؿ الن الاقتصاديةمثلب في المغة 

الأمر نفسو مع مصطمح "البكرصة" أك " البنؾ" بدلا مف "سكؽ الأكراؽ النقدية" أك ك 
 "المصرؼ".   

 انتعاشالفكرم كالمعنكم كالمغكم لمغة مف  الاقتراضدٌمو لا يمكننا أف ننكر ما يق          
كتطكٌر ك لكنٌو يجب أف يتٌـ بشركط تضمف لمغة المستقبمة حقكقيا حتٌى ك إف أضفى ىذا 

، تتمتٌع اقتصاديةشيئا مف الغرابة عمييا. إفٌ المغة المستيدفة، سكاء كانت عامة أك  الاقتراض
ك العمؿ عمى أف يبقييا ظاىرة في  احتراميابخصائص نحكية ك تركيبية ينبغي عمى المترجـ 

ف كاف مضطرا أحيانا   . للبقتراضالنٌص المترجـ حتٌى كا 

ىي لغة متميٌزة تجمع بيف الأسمكب العممي المتخصٌص  الاقتصادية إفٌ المغة           
 الاقتصادميككف غرضو التأٌثير. كىك ما يجعؿ المحرٌر كالأسمكب الإيحائي ك التٌفاعمي الذم 

، بؿ منيا ما للبستعارةلبعض الألفاظ" ليست كؿٌ الألفاظ قابمة  الاقتراضيحترس عند عممية 
                                                             

عمى الساعة  – 2017/ 26/10بتاريخ  - www.startimes.com–شبكة نبا  –المغة العربية ك التمدٌد رغـ القيكد  1
20:30  . 

 .  147ص   -د ت  – 1ط  –مصر  –دار غريب  –ترجمة كماؿ بشر  –دكر الكممة في المغة  –كلماف ستيفف أ 2
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 الاستعارة، كىذه الألفاظ التي تستعصي عمى الاستعارةيمكف أف يسمٌى بالألفاظ العصية عمى 
ة المميٌزة ليا كالضٌمائر كأسماء الإشارة ك غيرىا. ىي تمؾ العناصر القديمة الأصيمة في المغ

فاعتماد  1أك عمى أقؿٌ تقدير ينذر أف تخضع لذلؾ." لمتأثير كالتأثرفيذه العناصر لا تخضع 
إذف لا ينبغي أف تككف عمى حساب المغة المستقبمة، بؿ يجب أف تسيـ في  الاقتراضتقنية 

 ثرائيا ك تنكٌعيا المغكييف. 

الألفاظ المقترضة  استعماؿفٌ تغريب النص المستيدؼ عف طريؽ الإكثار مف إ              
بدلا مف البحث الحثيث في تراث ىذه المغة ك محاكلة إيجاد المقابؿ الأصيؿ لممصطمح أك 

التاـ عف معناه كمضمكنو العممييف." تمثٌؿ ظاىرة  الانحراؼلمفظة قد يؤدٌم بالنص إلى 
بية، دكف البحث عف مقابؿ عربي ليا تقصيرا كاضحا مف المصطمحات بمغتيا الأجن اقتراض

أكلئؾ الذيف يعتمدكف ىذا الأسمكب، إذ أنٌيـ يريحكف أنفسيـ مف عناء البحث، بدعكل عدـ 
أف يككف نقطة قكٌة ك انفتاح  للبقتراضفبقدر ما يمكف  2قدرة العربية عمى تكفير المقابلبت."

عجز ك تخمٌؼ لغكم أدٌل إلى طمس ىكيتيا  لمغة المقترضة بقدر ما يمكف أف يحسب عمييا
 المغكية ك الثقٌافية ك الفكرية. 

 استقلبلامكجكد في كؿ المغات. فالحضارة التي استقمٌت بمفيكميا  الاقتراضكالنتيجة ىي أفٌ 
تاما ك لـ تعتمد عمى غيرىا أك تتفاعؿ مع غيرىا مف الحضارات السٌابقة ليا كاللٌبحقة عمييا 

مف  استفادتلـ تكلد بعد. لأنٌنا لك بحثنا في تاريخ الحضارات كأصكليا لكجدنا أنٌيا 
الحضارات الأخرل ك أفادتيا. فالحضارات عامة ك المغات خاصة تتصارع مع بعضيا كما 

بيف المغتيف  كالاقتراضأك التمازج  التقيقركيككف نتاج ذلؾ إمٌا السٌيطرة أك يتصارع البشر، 
                                                             

 .  18ص  –صطمحات ك أثره في المغة ك الأدب تعريب الألفاظ ك الم –سميح أبك مغمي  1

 11:33عة عمى السا – 05/05/2016 -الإقتراض مف المغة العربية في المغات الاخرل –د. مصطفى طاىر الحيادرة  2
 .      www.m-a-arbia.com-24/10/2017تاريخ الزيارة  –
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أك التعايش معا جنبا إلى جنب دكف غالب أك مغمكب. ك لا تعتبر الغرابة التي يحمميا معو 
ىذا التفاعؿ بيف المغات عيبا في المغة المستيدفة أك نقصا مف قيمتيا إذا ما كاف ذلؾ في 

 اعد ىذه المغة. حدكد ما تسمح بو قك 

 :الاختصاصالغرابة و لغات  .2
تتمثٌؿ الغرابة بيف المٌغات في أف نعبٌر عف فكرة أك معمكمة معيٌنة بمصطمحات تبدك غريبة 
عف المغة التي نقمت إلييا ىذه الفكرة أك المعمكمة. كغالبا ما يككف ذلؾ بسبب انعداـ 

 المعارؼ في المغة المستيدفة. المصطمحات التي نحتاج إلييا في التٌعبير عف الأفكار ك

إفٌ طبيعة المٌغات في مجمميا،عامة كانت أك متخصٌصة، تفرض عمييا التفرٌد ببعض 
ىك ما يكسبيا ىكية فيما بينيا، ك  تختمؼ كتتميٌزالخصائص الترٌكيبية ك النٌحكية التي تجعميا 

كؿ كاحدة منيا  خاصة. كغالبا ما ترفض ىذه المٌغات أف تتداخؿ فيما بينيا حتٌى لا تفقد
عندما  الاختلبطبعض الخصائص التي لا طالما انفردت بيا. كتزيد حدٌة ىذه الرغبة في عدـ 

ك ثقافي كأيديكلكجي لمشٌعكب. فتصبح بذلؾ كؿ محاكلة  اجتماعيتتحكؿ المغة إلى رمز 
 لمتٌغيير أكالتحديث أكالتفاعؿ بمثابة الخيانة التي لا تغتفر.

كلكف الخاصية التٌكاصمية لمغة عامة كالمغة المتخصصة عمى كجو الخصكص،             
تبرز جميا أثناء التٌفاعؿ ك التٌبادؿ العممي كالمعارفي كالثقٌافي الذم يحدث بيف المٌغات عمى 

خصائصيا ك مميزاتيا. فلب يمكف لعمـ أف ينفع ك لا لثقافة أك حضارة أف تتطكٌر إذا  اختلبؼ
 الاختلبطتير كيعرفيا الجميع. ك لا يكجد كسيمة لذلؾ سكل ذلؾ التزاكج الإيجابي ك لـ تش

المثمر الذم يحصؿ بيف المغات. ك قد تزيد تمؾ الغرابة التي تدخؿ عمى المغات مف ثرائيا 
 كقيمتيا العممية. 
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لكؿ ما  باحتكائياتسعى كؿٌ لغة متخصٌصة إلى تحقيؽ المكانة المرمكقة بيف المغات، كذلؾ 
ينتج عف أفراد مف عمـ ك معرفة كثقافة. فبقدر ما كانت المغة غنية بالمصطمحات العممية 
المتخصصة الدقيقة، بقدر ما كانت ميمٌة ك ضركرية في عممية التٌكاصؿ، كالعكس بالعكس. 
فالمغة الإنجميزية مثلب، حصمت عمى ىذه المكانة كالأىمية لقدرتيا عمى التٌعبير الدٌقيؽ عمى 
كؿٌ العمكـ كالتخصٌصات كامتلبكيا لعدد ىائؿ مف المصطمحات العممية كالمتخصٌصة التي 
اكتسبتيا عف طريؽ التٌفاعؿ المجدم مع بقية المٌغات. ك لا يمكف لأحد أف ينكر حجـ 

 الإقتراضات التي تعتمد عمييا المغة الإنجميزية كتتبناىا. 

حتٌى تجعمو مناسبا لما تفرضو قكانينيا تأخذ المغات مف غيرىا ك تقكـ بتطكير ما أخذتو 
المغة العربية المتخصٌصة مف غيرىا العديد مف  اقترضت التركيبية كالنٌحكية. لقد
متبٌعة في ذلؾ مجمكعة مف الطرؽ ك الأدكات." ككما أخذ العرب مف  المصطمحات كعرٌبتيا

لـ ينؿ شيرتو  غيرىـ ك طكٌركا ما أخذكه، ىكذا فعؿ الأكركبيكف، فمسحكؽ الباركد مثلب
الأكركبيكف ماسكرة البندقية، كمع الباركد دخمت إلى أكركبا كممات  اخترعكفعاليتو إلٌا بعد أف 

، فمـ تجد 1مثؿ ترسانة ك أرسناؿ المشتقة مف )دار الصناعة( كأدميراؿ المأخكذة مف )الأمير("
 المغات الأجنبية إذا إشكالا في التأثٌر بالمغة العربية.

، أم أنٌيا لغة يحتكييا احترافيمتخصٌصة ىي في المقاـ الأكٌؿ لغة استعماؿ إفٌ المٌغة ال
معيٌف. ىي المغة العامة ذاتيا كلكنٌيا في خدمة كظيفة رئيسية ك ىي نقؿ  اختصاص

قني السائد في الصياغة خاضع لمتبدٌؿ حسب مقتضيات التٌكاصؿ. المعارؼ." إفٌ الطابع التٌ 
استعماؿ محدكد لمغات لـ يعترؼ ليا، لدل مؤسسة دكلية  يمكف ليذه الأخيرة أف تؤدٌم إلى

                                                             

 . www.startimes.com– المغة العربية كالتمدٌد رغـ القيكد1

http://www.startimes.com/
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. فالمغة المتخصٌصة بذلؾ ىي لغة مينية بامتياز، إذ تسمح بالتٌمييز 1ما، بمقاـ لغة العمؿ"
 بيف الميف ك أنكاع العمؿ مف خلبؿ القكاميس المغكية التي يعتمد عمييا كؿ عمؿ. 

التٌطكٌر العممي لا يسير بالكتيرة نفسيا في  يعتبر التٌغريب في ىذه المغة ضركرة عممية، لأفٌ 
جميع أنحاء العالـ. ىناؾ مف الدكؿ كالمجتمعات ما يشيد تطكٌرا تكنكلكجيا ىائلب ك منيا ما 
يشيد نمكا ضئيلب ك منيا ما يقبع في ظؿ تخمٌؼ كبير. كعمى ىذا الأساس تعاني بعض 

عبير عف العمكـ كالتٌخصٌصات المٌغات مف العجز في عدد المصطمحات التي تحتاجيا في التٌ 
الجديدة التي تتياطؿ عمييا. كما يلبحظ ىنا أف كؿٌ لغة استعانت بمنيجية التٌغريب 

التٌخمؼ كحمٌقت في سماء  بكتقةكالتأثٌر بالمٌغات الأخرل المتطكٌرة، خرجت مف  كالاقتراض
ر مف المجتمعات التطكٌر كالثٌراء المغكم. أم أنٌيا استكحت بعض مف مظاىر التقدٌـ كالتطكٌ 
 التي ترجمت عنيا كحافظت عمى مصطمحاتيا غريبة كما ىي في الأصؿ. 

إفٌ المغة الخاصة أك ما يطمؽ عمييا بمغة الأغراض الخاصة ىي: " ضرب              
مقنٌف كمنمٌط مف ضركب المغة يستعمؿ لأغراض خاصة ك في سياؽ حقيقي؛ أم يكظٌؼ 

عمى أمٌ مف المستكيات: عمى أكثرىا تعقيدا، أم  لإيصاؿ معمكمات ذات طابع تخصٌصي
بيف الخبراء العارفيف، أكعمى المستكل الأقؿ تعقيدا؛ بيدؼ نشر المعرفة بيف الميتميف 

لا تسمح ىذه  2بالحقؿ، ك تمقينيـ أصكلو. ك ذلؾ بأكثر السبؿ إيجازا ك دقة ك كضكحا."
عمى الألفاظ البسيطة  عتمادبالاالخصائص التي ذكرىا التٌعريؼ مف إيجاز كدقٌة ككضكح 

كالعامة في المغة لنقؿ المعارؼ في مختمؼ التخصٌصات. لذا كاف ينبغي عمى المٌغة أف 

                                                             

عمى مكقع  – 373ص  –ترجمة يكسؼ مقراف  –خطاب لغات التخصص  –" Pierre Leratبيير لكراه  " 1
revue.ummto.dz  -  19:15عمى الساعة  – 2017/ 10/ 26تاريخ الزيارة ك التحميؿ   . 

مجمس النشر  –ترجمة الدكتكر محمد محمد حممي ىميؿ  –مة في المصطمحية مقدٌ  –ىريبرت بيشت كجينيفر دراسكاك 2
 .  15ص  – 2000 –الككيت  –العممي 
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تستعير أك تقترض المفيكـ ك المصطمح المعبٌر عنو حتٌى تتجنٌب الغمكض في المفاىيـ 
 العممية. 

دما خضعت لقد ظيرت الحاجة إلى التٌغريب في المغة المتخصٌصة عن              
نصكصيا إلى فعؿ الترجمة. لأف النٌقؿ الصٌحيح لممعمكمة يتطمٌب التعبير عنيا بالأسمكب 
كالمصطمح الدقيؽ الذم عبٌرت عنو في المغة المصدر، ك إلٌا فالأمر قد يصؿ حدٌ الخيانة 
 للؤصؿ. لقد اعتبر "عبد السلبـ بف عبد العالي" أفٌ القبيحة الكفية خير مف الحسناء الخائنة
عندما قاؿ أفٌ " ميمٌة المترجـ ك قيمتو تتجمٌياف في مدل قيره لمصعكبات التي يطرحيا تعدٌد 

 اسموالثقٌافي ك المٌغكم ، ك أف يمحك  الاختلبؼالمٌغات ك تبايف الثقٌافات، ميمٌتو أف يقير 
سبة فالتٌغريب بالنٌ  1ليسمح لكاتب النٌص الأصمي أف يتكمٌـ بمغة أخرل مف دكف أف يفقد ىكيتو"
 إليو ىك كسيمة مف كسائؿ قير الصٌعكبة في ترجمة المٌغات المتخصٌصة. 

 الاعتمادبكصفيا لغة متخصٌصة، يمجأ فييا المترجـ إلى  الاقتصاديةإفٌ المغة              
المقترضة التي تؤدم  إلى إضفاء نكع مف  الاصطلبحيةعمى بعض المصطمحات ك التٌعابير 

العربي، كيككف ذلؾ إمٌا بسبب عدـ كجكد المصطمح في المٌغة  الاقتصادمالغرابة عمى النٌص 
العربية أكأحيانا شيكع المصطمح المقترض بدلا مف المصطمح الأصيؿ. كلمٌا كانت الغاية في 

 الاقتصادمكمترجـ النٌص  الاقتصادمغالبا التأٌثير، كاف عمى المحرٌر  الاقتصاديةالنٌصكص 
السٌعي كراء تعقيد الأمكر كتصعيب الفيـ مف خلبؿ تكظيؼ  الخضكع لما ىك متداكؿ دكف

الأصيمة التي قد لا يفيميا المتمقي العادم الذم ييدؼ  الاقتصاديةبعض المصطمحات 
 إلى التأثير فيو.  الاقتصادمالمحرٌر 

                                                             

 –دار تكبقاؿ  لمنشر  –مراجعة عبد الفتاح كيميطك  –ترجمة كماؿ تكمي  –في الترجمة  –عبد السلبـ بف عبد العالي  1
 . 2006 -1ط  –الدار البيضاء 
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أك أية لغة متخصٌصة أخرل،  الاقتصاديةيجدر بالمترجـ، سكاء تعمٌؽ الأمر بالمغة           
تخدـ الجانب التٌكاصمي ليذه  اصطلبحيةما يميٌز ىذه المٌغة مف مصطمحات ك عبارات  احتراـ

المغة.  كلا يحصؿ ذلؾ إلٌا إذا حافظ المترجـ عمى حرمة النٌص المصدر كالمعنى الذم أراده 
كاتبو الأصمي حتٌى ك إف جمب ذلؾ شيء مف الغرابة عمى النٌص المترجـ،:"... ىذا المعنى 

الكاتب،  اسـاه كاتبو، بعد أف دار بخمده ك جاؿ بفكره. فيك نص مكقٌع يحمؿ الذم حمٌمو إيٌ 
نص لو ىكيتو ينبغي ألٌا تضيع في عممية الترٌجمة، نص لو حرماتو ك تنبغي معاممتو بنزاىة 

ك كأفٌ منيج التٌغريب في ىذه الحالة محمكد مف أجؿ المحافظة عمى قيمة المعارؼ  1عممية."
 لمستيدفة. المنقكلة إلى المغة ا

ممٌا  انطلبقا المتخصٌصة كذلؾلا يمكننا أف نجزـ بأفٌ الغرابة ىي مككٌف أساسي في المغة 
تعرفو المٌغة مف تجديد كحداثة تمبية لحاجة العمكـ إلى ذلؾ. كلا أف نؤكٌد عمى ضركرة إتٌباع 

اجد كـ غريبي في عممية ترجمة النٌصكص المتخصٌصة كالتقنية بأنكاعيا بسبب تك المنيج التٌ 
. فكأفٌ الترجمة لا تريد، بالدرجة الأكلى، أف الاصطلبحيةىائؿ مف المصطمحات كالعبارات 
العربي، بقدر ما تريد تركيض المغة المترجمة، ك  القارئتقدٌـ النٌص المترجـ كتنقمو إلى 

تمرينيا ك تعكيدىا عمى لغة الحداثة. كيشبو ىدؼ المترجـ في ذلؾ ىدؼ الرياضي الذم 
 حمٌو لممسألة الرياضية إلى الكصكؿ إلى النتيجة بطرؽ مختمفة. يسعى في

 

 

 

 
                                                             

 . 37ص  –المصدر السابؽ  1
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 :  النظريات التغريبية في الترجمة .3
يقصد بمصطمح النظريات التغريبية في الترجمة، مجمكع النٌظريات التي ينتيج               

مؤسٌسكىا المنيج التٌغريبي في ترجماتيـ. إفٌ أصحاب ىذه النٌظريات ينادكف بضركرة 
عمى الآليات التٌغريبية في عممية التٌرجمة بيدؼ الحفاظ عمى ركح النٌص المصدر  الاعتماد

نظرا  المصدرييفغكية. كيطمؽ عمييـ أيضا أصحاب النٌص المصدر أك كخصائصو المٌ 
بالنص المصدر ك لغتو الأصمية. إنٌيـ يعتقدكف أفٌ الحفاظ عمى شيء مف الغرابة  لاىتماميـ

التي يحمميا النٌص الأصمي في طياتو بعد التٌرجمة يزيد مف ثراء المغة المستقبمة كتطكٌرىا. 
ذيف يشجٌعكف المترجـ عمى تغريب نصٌو المترجـ بدلا مف تكطينو ىناؾ العديد مف المنظٌريف ال
 Antoine Berman"" "كأنطكاف بيرماف Lawrence Venutiك نذكر منيـ: "لكرانس فينكتي

 .  Peter Newmark"ك "بيتر نيكمارؾ

 .المترجم اختفاء/ فينوتي و مسألة 1

عف  Lawrence Venuti"ىذه الفكرة ممٌا جاء بو "لكرانس فينكتي انبثقتلقد         
التٌرجمة  كعف أساليبيا ك الطٌرؽ المثمى لأداء الفعؿ التٌرجمي في نظره. ك كاف ذلؾ في كتابو 

 « The Translator’s Invisibility : a History of Translation »المعنكف ب 
. كاف الكتاٌب 1995المترجـ تاريخ التٌرجمة" كالذم صدر سنة  اختفاءالمترجـ إلى العربية بػ" 

بمثابة المنعرج في مجاؿ التٌرجمة، حيث جاء بمجمكعة مف الأفكار التي لا تشبو كثيرا ما 
 كاف ينادم بو المنظٌركف في حقؿ الترجمة أنذاؾ. 

عة التٌرجمة بسبب لقد أثار ىذا الكتاب الكثير مف التٌساؤلات كالنٌقاشات حكؿ طبي            
أمريكي في الترجمة  -ما تضمٌنو مف نظريات ك أفكار التي تعارض بشدٌة الأسمكب الأنجمك

في الترجمة التقميدية أنذاؾ عمى سلبسة النٌص المترجـ  الاىتماـ انصبفي تمؾ الفترة. فمقد 
بيا  المستيدؼ ليس إلٌا. كىك ما ناىضتو مجمكعة النٌظريات التي جاء القارئكتكقٌعات 
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فينكتي في كتابو. كلقد أشار فينكتي في كتابو إلى مصطمح ميـ جدا ك ىك كممة "اختفاء" 
« Invisibility » .التي تعتبر مفتاح الكتاب ك خلبصة أفكاره 
" التي أشار إلييا فينكتي في كتابو إلى الحالة التي يككف الاختفاءتحيمنا لفظة "              

بعممو عمى النص. فكىـ الشٌفافية ىك نتاج عمؿ المترجـ في إخراج عمييا المترجـ ك ىك يقكـ 
نص مكتكب بمغة سمسة ك أنيقة يحترـ كافة خصكصيات المغة المنقكؿ إلييا ك ثقافتيا كذلؾ 

كؿ ما ىك غريب. لقد  استبعادحتٌى يضمف مقبكليتو ك مقركئيتو لدل المتمقي مف خلبؿ 
في النٌص  اختفاءهح لا مرئية المترجـ أم نتجت فكرتا التٌكطيف ك التٌغريب عف مصطم

المترجـ فتعكد نشأتيا إلى الأسمكب الذم يعتمده المترجـ في  اختفاءالمترجـ. أمٌا فكرة 
التٌرجمة بسلبسة ك إنتاج نص سيؿ القراءة ك الكقكع بذلؾ في فخ الشٌفافية المضمٌمة، ىذا مف 

لنٌصكص المترجمة في المغة جية، كمف جية أخرل ذلؾ الأسمكب الذم تتـ بو قراءة ا
 الأخرل. 

ىك  اختفائولا يؤدٌم سعي المترجـ إلى الحصكؿ عمى نص أنيؽ كسمس إلى                
 التٌرجمة أماـ الأصؿ: انمحاءفحسب، بؿ يؤدٌم إلى 

« The more fluent the translation, the invisible the translator, and 
presumably, the more visible the writer or meaning of the foreign 
text”1 
" كمٌما كانت التٌرجمة سمسة كمٌما اختفى المترجـ ك كمٌما ظير الكاتب أك معنى النص 
الأجنبي". كالمقصكد مف ذلؾ أنٌو كمما كاف النص المترجـ سمسا ك أنيقا كخاليا مف الشٌكائب 
المغكية كخصكصيات الآخر الثقٌافية ك مف الغرابة، كمما اختفى المترجـ ك جيده ك لمستو 

 بيا أف تظير. التي يفترض 
                                                             

1Lawrence Venuti – The Translator’sInvisibility : A History of Translation – Taylor and 
Françislibrary – 2004 – p 02.  
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كاف تبني فينكتي لممنيج التٌغريبي كاضحا. فيك يرل أنٌو يجب عمى المترجـ أف يككف       
ظاىرا في المغة المنقكؿ إلييا، ك أف يبقى النٌص المترجـ نصا مترجما بكؿ ما ليذا المفيكـ 

 الخاصة التي تميٌزه ك يقكؿ بشأف ذلؾ: باستقلبليتومف معنى ك أف يحتفظ 
« The ultimate aim of the book is to force translators an their readers 
to reflect on the ethnocentric violence of translation and hence to 
write and read translated texts in ways that seek to recognize the 
linguistic and cultural difference of foreign texts”1 

ييدؼ الكتاب إلى إلزاـ المترجميف ك قرٌائيـ عمى التٌفكير في العنؼ الإثنكمركزم لمتٌرجمة " 
كمنو إلى كتابة نصكص مترجمة ك قراءتيا بطرؽ يبحثكف مف خلبليا عمى التعرٌؼ عمى 

 المٌغكم كالثقٌافي لمنٌصكص الأجنبية".  الاختلبؼ
إلى التٌغريب الذم يثرم ترجمتو بالغرائب  يعتقد فينكتي أنو عندما يعمد المترجـ              

المٌغكية التي تجعمو يحاكي النٌص الأجنبي، أك حيف يظير بأفٌ التٌرجمة ىي ميؿ إلى ندٌ 
أجنبي، فإنٌو لف تحقٌؽ  ترجمتو النٌجاح نفسو في كؿ المٌغات. أك بعبارة أخرل فإفٌ ىذه 

ثيرا بأصكليا. أك في تمؾ المٌغات التي التٌرجمة لف تنجح إلٌا في تمؾ المغات التي لا تتمسٌؾ ك
، الابتكارعف القكاعد ك  الانحرافاتتتمتٌع بحرية أكبر، ك التٌي تظير تسامحا أعظـ مع 

 2بحيث يمكف أف تتراكـ تمؾ الأخيرة فتككٌف أسمكبا خاصا لمتٌعبير.
مة إلٌا أنٌو عمى الرٌغـ مف أنو يعترؼ بأفٌ التٌغريب يضغط عمى الثقٌافة المستقب             

يرل فيو فائدة ليا حيث يدفع ذلؾ بقارئيا إلى الخركج مف قكقعتو ك التٌعرٌؼ عمى الآخر 
 الغريب. إذ يقكؿ: 

                                                             

1Lawrence Venuti – op cit – p 41  

2 Voir Lawrence Venuti – ibid – p 140, 141.  
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« A foreignizing method, an ethno deviant pressure on those values 
to register the linguistic and cultural difference of the foreign text, 
sending the reader abroad”1 

الثقٌافية  الاختلبفات" يحدث منيج التٌغريب ضغطا عمى القيٌـ الثقٌافية لمغة المستيدفة لتبييف 
إلى الخارج". ك كأفٌ المنيج التٌغريبي يردٌ بذلؾ  القارئكالمغكية لمنٌص الأجنبي، حتٌى يرسؿ 

 عمى العنؼ الذم تفرضو التٌرجمة الإثنكمركزية. 
في المنيج التٌغريبي. فاختيار النٌص يجعؿ  الاختياريتحدٌث فينكتي عمى أىمية             

التٌكطيف كالتٌغريب  استراتيجيتيمف عممية اختيار المنيج المعتمد أسيؿ. ك تفرض كؿ مف 
النٌص المراد ترجمتو ك الطٌريقة المراد إتباعيا في التٌرجمة عمى حدٌ سكاء. كىك يعتقد  اختيار

كاللٌبمرئية،  نمحاءكالا الاختفاءنٌو عمى المترجـ أف يختار بيف منيجيف، منيج يقكده إلى أ
 كمنيج آخر يعمي مف شأنو ك يجعمو أكثر فاعمية كظيكرا في التٌرجمة. 

كخلبصة ما جاء بو لكرانس فينكتي أفٌ المنيج التٌغريبي إنٌما يسعى إلى إنتاج             
لسٌلبسة الكىميتيف، نص يككف فيو المترجـ ظاىرا لا مختفيا، نص خاؿ مف الشٌفافية ك ا

كتككف فيو لمستو كجيده ك عممو ك الطٌابع الأجنبي لمنٌص الأصمي بارزيف ك مسيطريف، 
 أكبالأحرل نص يتحرٌر فيو مف السٌيادة الأيديكلكجية لثقافة لغة الكصكؿ ك لا يخضع ليا. 

 : / انطوان برمان وأزمة الغريب2
" Antoine Bermanيعتبر المنظٌر الفرنسي في حقؿ التٌرجمة أنطكاف برماف "              

مف بيف أىـ المنظٌريف الذيف تحدٌثكا كثيرا عف التٌرجمة التٌغريبية ك أسٌسكا ليا. فمقد اىتـ في 
     1984" الصادر سنة L’épreuve de L’étranger كتابو المعنكف بػ" محنة الغريب" "

مة بيف الثقٌافة ك التٌرجمة مف خلبؿ مناقشتو لأعماؿ الركمانسييف الألماف في حقؿ بالصٌ 

                                                             

1Lawrence venuti- op – ibid – p 20. 
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التٌرجمة. كلقد ظير تأثٌره الشٌديد بيؤلاء المنظٌريف في ما جاء لاحقا مف أراء ك مفاىيـ كأفكار 
 في مجاؿ التٌرجمة. 

كمقاـ  الحرؼ أتٌرجمة ك الثاٌني المعنكف بػ "ال كما ينتقد أنطكاف برماف في كتابو               
معظـ   « La Traduction et la Lettre ou L’auberge du Lointain »البعد" 

الترجمات التي كانت سائدة في تمؾ الفترة الزمنية ك ما قبميا بحجٌة أنٌيا تميؿ إلى طمس 
ة خصكصيات الآخر ك مميٌزاتو. ك خصٌ بيذا النقد الترجمة الغربية ككصفيا بأنٌيا إثنكمركزي

لأنٌيا تحاكؿ بشتٌى الطرؽ إذابة الأجنبي ك دمجو في ثقافتيا المحمية. تردٌ نظرية ترجمة 
الحرؼ لبرماف عمى ما ىك سائد في الترجمة الكلبسيكية مف تكييؼ ك تجنيس لمنص 

غير  الاستجابةالأجنبي، ك محاكلة إلحاقو بالمغة كالثقٌافة المستقبمتيف. كيحدث ذلؾ مف خلبؿ 
طمبات لغة ك ثقافة الكصكؿ. إفٌ خضكع النٌص ليذه المعايير، كما يرل برماف، المشركطة لمت

 سيجرٌده مف طابعو الأجنبي الذم يميٌزه أساسا. 
يعتقد برماف بأفٌ التٌغريب ما ىك إلٌا كسيمة مف الكسائؿ التي تشجٌع المغة                 
ض التٌعبير عف مفاىيـ قد تعجز بعض الغرابة في طيٌاتيا ك ذلؾ بغر  احتضافالمستقبمة عمى 

 المغة المستقبمة عف التٌعبير عنيا بدقٌة: 
« Encore une fois, nous avons de temps en temps traduit 
directement les mots, bien qu’il aurait été possible de les rendre 
différemment et plus clairement… c’est pourquoi nous devant garder 
tels mots, les acclimater, et laisser à la langue hébraïque de 
l’espace, là où elle fait mieux que ne peut la faire notre allemand1 »  

                                                             

1Antoine Berman – L’épreuve de l’étranger – culture et traduction dans l’Allemagne 
romantique – Gallimard – 1984 – p 55.  
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نقميا  احتماؿ" مرٌة أخرل، لقد ترجمنا، ك مف كقت إلى آخر ، الكممات مباشرة عمى الرٌغـ مف 
بطريقة مختمفة كأكثر كضكحا. كليذا السٌبب يجب عمينا المحافظة عمي ىذه الكممات كأقممتيا 
كأف نفسح المجاؿ لمغة العبرية لأداء ك بطريقة أفضؿ ما لـ تستطع لغتنا الألمانية أداءه." 

 فالتٌغريب مف كجية نظره يسمح لمغة المصدر بفعؿ ما لـ تستطع المغة المستقبمة فعمو.
إنٌو يجزـ أفٌ المٌغة إنٌما تظير قمٌة ثرائيا أك عجزىا عندما تترجـ كتبا جيٌدة في             

فالصٌحيح بالنسبة إليو 1الأصؿ. ففي ىذه الحالة يظير ما ينقص ىذه المغة ك ما يتكفٌر فييا.
لو. كثيؽ بالأخلبؽ بالنسبة  ارتباطبالحرؼ حتٌى لك ظير العجز، لأفٌ لمتٌرجمة  الارتباطىك 

غاية  باعتبارىافالأمانة ك الدٌقة ترجعاف إلى الحرفية الشٌكمية لمنٌص. كستككف غاية التٌرجمة 
ىذه الحرفية داخؿ لغتيا الأـ. فالنٌص المصدر يبسط عبرىا منطكقو  استقباؿأخلبقية ىي 

 اطياك إف بحثنا عف تحديد لمغاية الأخلبقية  لمتٌرجمة كارتب 2كيسمح بتجمٌي العالـ مف خلبلو.
بالحرؼ، فمف نجد أفضؿ ممٌا كجد في ألمانيا الركمانسية ك الكلبسيكية مع "شلبيمخر" 

 ك"غكتو". 

التٌرجمة إلى البعد الأخلبقي، ذلؾ أفٌ غايتيا الأسمى  انتماءك يؤكٌد عمى                
 تكمف في جعؿ الغريب منفتحا بكصفو غريب:

« Or, la traduction de par sa visée de fidélité, appartient, 
originairement à la dimension éthique. Elle est, dans son essence 
même, animée de désir d’ouvrir l’étranger en tant qu’étranger a son 
propre espace de langue. (…) l’acte de traduire relevé d’une autre 
                                                             

1Voir op cit – p 64.  

 –مراجعة جكرج كتكرة  –ترجمة ك تقديـ عز الدٌيف الخطابي  –الترجمة ك الحرؼ أك مقاـ البعد  –ينظر أنطكاف برماف  2
 . 106ص  – 2010 –بيركت  – 1ط –المنظٌمة العربية لمترجمة 
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logique, celle de l’éthique. C’est pourquoi, reprenant la belle 
expression d’un troubadour, nous disons que la traduction est dans 
son essence, l’auberge du lointain. »1 

" ك الحاؿ أفٌ التٌرجمة تنتمي في الأصؿ إلى البعد الأخلبقي، لأفٌ غايتيا أخلبقية، فيي 
بكصفو غريبا، عمى فضاءه المٌساني الخاص.  ترغب، في جكىرىا، في جعؿ الغريب منفتحا

)...( إفٌ فعؿ التٌرجمة يرتبط بمنطؽ آخر، ىك منطؽ الأخلبؽ، ك ليذا نقكؿ، مستعيريف 
عبارة جميمة لشاعر جكاؿ. إفٌ الترجمة في ماىيتيا ىي "مقاـ البعد"." ك مف أخلبقيا التي 

 لمنص المصدر.  احترامارجـ يؤمف بيا برماف ىي حفاظيا عمى سمات الغرابة في النص المت

يعتبر برماف أنٌو لا تكجد لغة في العالـ تستطيع أف تعبٌر عف المٌغات الأخرل بالقكٌة كالركح 
نفسيما التي تعبٌر بيما المٌغة الأصمية عف نفسيا. كلكف القدرة كالثراء الحقيقياف لمغة يظيراف 

كة، ك تجعؿ منو مصدرا عندما تعرؼ ىذه المٌغة كيؼ تتتبٌع خطكات الأصؿ خطكة خط
 عمى الغريب.  الانفتاحلإلياميا كتشجيعيا عمى 

 : بيتر نيومارك و الترجمة الحرفية/ 3

مثؿ زميمو برماف علبقة  « Peter Newmark »  لقد أسٌس بيتر نيكمارؾ              
متينة بيف الترجمة ك الثقٌافة، كاف نتاجيا النٌظرية السكسيكثقافية التي تقترح الكصكؿ إلى 
المعنى عف طريؽ العكدة إلى الثقٌافة. دعا نيكمارؾ في ىذه النٌظرية إلى مجمكعة مف 

لتي تحمؿ معنى أسماء الأعلبـ ما عدا أسماء القدٌسيف ا اقتراضالأساليب في التٌرجمة مثؿ 
معيٌنا لو تأثير في النٌص الأصؿ. ك مثؿ ذلؾ المصطمحات التي ليا علبقة بالأدياف مثؿ 

                                                             

1Antoine Berman – la traduction et la lettre ou l’auberge du lointain –p25.    
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أسماء الطكائؼ ك غيرىا، فإنٌيا تيقٍتىرىضي لأىميتيا. أمٌا عف المصطمحات التاٌريخية فلب تترجـ 
 .1ما لـ يكف ليا مقابؿ صحيح ك ترجمة مقبكلة في المغة المستقبمة

يستعيف "نيكمارؾ" بما جاء بو نايدا في تقسيـ التٌرجمة إلى نكعيف: التٌرجمة            
الدلالية كالترجمة التٌكاصمية، أك الترجمة المعنكية كالترجمة التخاطبية. كيقصد نيكمارؾ 
بالترجمة الدلالية تمؾ  الترجمة التي تعتمد عمى نقؿ المعنى السٌياقي للؤصؿ، أم البنى 

بما تسمح بو المٌغة المستيدفة. أمٌا التٌرجمة التٌكاصمية بالنسبة إليو فيي التي  النٌحكية كالدلالية
 . القارئتعتمد بالدرجة الأكلى عمى إحداث الأثر نفسو الذم كاف سيحدثو النٌص الأصمي في 

إفٌ ما جعمنا نصنٌؼ نيكمارؾ عمى أنٌو مف أصحاب النٌظريات التي تتبنٌى التٌرجمة            
ية ىك تشبٌثو الكاضح بالتٌرجمة الحرفية ك مدحو ليا كمما سنحت لو الفرصة. فيك التٌغريب

يعتبر أفٌ التٌرجمة الحرفية ىي الطٌريقة المثمى في نقؿ النٌص إلى الضٌفة الأخرل. كيًؤمف أفٌ 
 الغرابة التي تخمٌفيا التٌرجمة الحرفية ىي التي تزيد مف جماؿ التٌرجمة ك صدقيا كأمانتيا. 

يشير نيكمارؾ في كتابو أفٌ أسمكب التٌرجمة الحرفية صالحة لكمتي التٌرجمتيف             
 التٌكاصمية ك الدٌلالية:  

« In communicative translation as in semantic translation, provided 
that equivalent effect is secured, the literal word-for- word translation 
is only the best; it is the only valid method of translation.”2 

                                                             

1 Peter Newmark – a textbook of translation – prentice hall international – vUIO – Ltd – 
1988 – p 201,202, 214, 216.  

2Peter Newmark – approaches to translation – oxford – and NewYork – Pergamon – 1981 – 
p 39.  
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" تعتبر التٌرجمة الحرفية، إذا ما حافظت عمى الأثر نفسو، المنيج الأفضؿ، بؿ الأصح 
كالكحيد في كمتي الترجمتيف الدلالية ك التكاصمية عمى حدٌ سكاء". فيك لا يشترط في التأكيد 
عمى حتمية إتباع أسمكب الترجمة الحرفية إلٌا إحداثيا للؤثر نفسو الذم كاف سيحدثو النٌص 

  الأصمي.

عمييا في  الاعتماديبرٌر "نيكمارؾ" تمسٌكو بالتٌرجمة الحرفية ك دعكتو إلى             
التٌرجمات بأنٌيا تعتبر مرحمة أكلى ك آلية في كؿٌ التٌرجمة. أم أفٌ المترجـ لابد مف أف يمرٌ 

 عمييا خلبؿ مساره الترجمي: 

« Literal translation is the first step in translation, a good translator 
abandons a literal version only when it is plainly inexact or, in the 
case of a vocative or informative text, badly written. A bad translator 
will always do his best to avoid translating word for word”1 

في الترجمة. ك لا يتخمٌى المترجـ الجيٌد عف الترجمة  " الترجمة الحرفية ىي الخطكة الأكلى
الحرفية إلٌا إذا لـ تكف دقيقة بشكؿ كاضح، أك إذا كانت مكتكبة بأسمكب ردمء في النٌص 
الخطابي أك الإعلبمي. أمٌا المترجـ السٌيء فيسعى جاىدا لتجنٌب ترجمة كممة بكممة". كىك 

عمى تقنية التٌرجمة  اعتمادهالمترجـ ك مدل ميارتو في التٌرجمة بمدل  احترافيةيقيس كذلؾ 
 الحرفية. 

كالخلبصة فيما جاء بو "نيكمارؾ" فيما يتعمٌؽ بالتٌرجمة التٌغريبية، ىك إشارتو               
بكصفو أسمكبا مناسبا لترجمة مجمكعة مف أنكاع الكلبـ مف مثؿ المصطمحات  الاقتراضإلى 

ماء الأعلبـ ك المصطمحات التاٌريخية التي لا تكجد ليا ترجمة صحيحة كدقيقة في الدينية كأس

                                                             

1Peter Newmark - a textbook of translation – prentice hall international– p 76. 
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المٌغة المستقبمة. أمٌا التٌرجمة الحرفية فيي الأسمكب الأنسب ك الأكثر مصداقية في كؿ مف 
التٌرجمتيف الدلالية كالتٌكاصمية. ك لا ينبغي عمى المترجـ الجيٌد أف يتخمٌى عنيا تحت أم 

كؼ ، إلٌا إذا كاف متأكٌدا مف أفٌ الأثر الذم سيحدثو النٌص المترجـ ترجمة ظرؼ مف الظٌر 
 حرفية ك كممة بكممة لا يتكافؽ ك الأثر الذم أحدثو النٌص الأصمي في المتمقي.

 :الاقتصاديآليات تغريب المصطمح  .4
نٌما  الاقتصادملـ يحدٌد المنظٌركف أليات تغريبية خاصة بالمصطمح            فحسب. كا 

للؤساليب كالتٌقنيات الترجمية نفسيا التي سطٌرىا المنظٌركف في  الاقتصاديةخضع الترجمة ت
الترجمة. إنٌيا مجمكعة مف الطرؽ التي يستعمميا المترجـ عند شركعو في ترجمة  اختصاص
خاصة. كأمٌا عف الأساليب التٌغريبية ليذا  الاقتصادمعامة كالمصطمح  الاقتصادمالنٌص 

مكع الأساليب التي لا تسعى لتكييؼ ىذا المصطمح ك أقممتو أقممة كمية المصطمح فيي مج
عند نقمو مف لغة إلى أخرل. خصكصا عندما يتعمٌؽ الأمر بالمٌغة العربية التي لـ تنشأ فييا 

 الحديثة.  الاقتصاديةمعظـ المصطمحات 

عمى مجمكعة لا يستياف بيا مف الأساليب الإيحائية. كلكنٌو يعتبر  الاقتصادمالنٌص  يحتكم
 الاقتصاديةفي الأساس نصا متخصٌصا كيعتمد عمى لغة متخصٌصة فييا مف المصطمحات 

ما يجعمو نصا تقنيا في مكاقع كثيرة. كلقد استغؿٌ التٌغربيكف ىذه  الاصطلبحيةكالتٌعابير 
بأنكاعيا ك  الاقتصاديةالتٌغربيبة في ترجمة النٌصكص المكاقع ك نادكا بتطبيؽ بعض الأساليب 

إلى مستكل المٌغة العادية. كمف  الاقتصادمالتٌخمٌي عف بعض الأساليب التي تنزؿ بالنٌص 
 بيف أىٌـ ىذه الأساليب نجد:  
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 :الاقتراض/ 1

كىك الكتابة الصكتية لمكممة الأصمية في المغة المستيدفة بشكؿ مباشر دكف            
ترجمتيا. يسيـ ىذا الأسمكب في سدٌ الثٌغرة في المغة المستيدفة كمؿء الفراغ فييا. كغالبا ما 

ىك الغياب التاٌـ لممقابؿ في المغة المنقكؿ إلييا أكتأخٌر  الاقتراضيككف السٌبب الرئيسي في 
صناعة المصطمح الأصيؿ كىك ما يؤدٌم إلى شيكع المصطمح المقترض كبالتاٌلي تصعب 
عادة إدماج المقابؿ الصٌحيح لممصطمح لدل المتمقٌي الذم تعكٌد عمى  عممية تكظيؼ كا 

 استخداـ  المصطمح المقترض. 

ؾ ، كيبرٌركف ذلالاقتصاديةفي ترجمتيـ لممصطمحات  الاقتراضيعتمد المترجمكف عمى آلية 
بعض المصطمحات، ك بأنٌو ليس عيبا أف ندخؿ  استيعاببأفٌ لغتيـ العربية غير قادرة عمى 

مصطمحات أجنبية جديدة في المٌغة العربية ك نقكـ بتعريبيا قصد إثراءىا. كىك ما يحدث بيف 
كالتٌعريب  الاقتراضمعظـ المٌغات مف مثؿ الفرنسية ك الإنجميزية ك غيرىا. كالأمثمة عمى 

العربي مف مثؿ مصطمح "البنؾ" ك"البكرصة" ك "الشيؾ" ك  الاقتصادمفي الخطاب كثيرة 
 غيرىا مف الكممات كالمصطمحات. 

 /النسخ أو المحاكاة:2

ك الجمؿ؛ حيث  الاصطلبحيةك لكفٌ الأمر ىنا يتعمٌؽ بالتٌعابير  الاقتراضالمحاكاة ىي مثؿ 
ريقة يحاكي فييا الأسمكب يقكـ المترجـ بترجمة بعض الجمؿ المكجكدة في النٌص بط

متعمٌقا بالكممة أك المفردة، فإنٌو في المحاكاة يتعمٌؽ  الاقتراضالأصمي. فإذا كاف الأمر في 
عبارة أك صيغة  اقتراض بالأسمكب الذم حًيؾى عميو النٌص الأصمي. فالمحاكاة إذف ىي

 أجنبية كترجمة عناصرىا حرفيا أم نسخيا. 
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المحاكاة عندما يكاجو أسمكبا في المغة المصدر لا كجكد لو في كيستعمؿ المترجـ أسمكب 
المغة المستيدفة. ك في حالة المغة العربية فإنٌنا نعرؼ أفٌ بعض الأساليب التٌعبيرية التي 
تظير في المٌغات الأخرل لا تتكائـ كشركط المغة العربية؛ كليذا يضطرٌ أحيانا المترجـ إلى 

لأسمكب. كالأمثمة عف المحاكاة في المغة العربية اليكمية كثيرة ترجمة الجممة حرفيا مقترضا ا
 mettre les منيا مثؿ قكلنا " كضع النقاط عمى الحركؼ" ك التي ترجمت مف الجممة "

points sur les i " " كقكلنا " طمب يدىا ،"demander sa main  " كغيرىا مف الأمثمة
عميو مف شيكع ك شيرة كخاصة مف لغة  التي أصبح المتمقي العربي يتناكليا لما حصمت

 *1الإعلبـ ك الصحافة.

 / الترجمة الحرفية 3

يتٌـ مف خلبؿ الترٌجمة الحرفية تحكيؿ البنى القكاعدية كالتٌراكيب النٌحكية في المغة المصدر  
إلى أقرب مقابلبت ليا في المغة المستيدفة. كتككف ترجمة الألفاظ بطريقة أحادية كخارج 

ي الأخرل تعتبر مرحمة أكٌلية تسبؽ التٌرجمة ما يدؿٌ عمى ضركرة مراجعة التٌرجمة السٌياؽ. كى
يجاد حؿ لممشاكؿ التي تخمٌفيا ىذه المرحمة. ك منو فإفٌ الترجمة الحرفية ىي  مف  الانتقاؿكا 

كالدلالية  التركيبيةالمغة المتف إلى المغة المستيدفة لمحصكؿ عمى نص صحيح مف النٌاحيتيف 
 كذلؾ عندما يتقيٌد المترجـ بالإجبارات المٌسانية لمغة المستقبمة. 

يتمسٌؾ "نيكمارؾ" كثيرا بيذا الأسمكب ك يؤكٌد عمى مدل نجاعتو كأمانتو لمنٌص              
الأصؿ، ك ىك يعتبرىا المرحمة الأكلى لكؿٌ ترجمة ك لا يمييا سكل شيء مف التٌعديؿ كالتنقيح 

الدائـ"  الاستثمارذلؾ إلٌا نادرا ك عند الحاجة الماسة. ك مف الأمثمة عمى ذلؾ نجد "كلا يككف 
                                                             

*pour plus de détails vous pouvez lire la stylistique comparée du français et de l’anglais – 
didier-1977. Et Camille I. Hechaimé, la traduction par les textes , Dar El Machequ – 
Beyrouth – 2002 – p 61.   
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"permanent investment  " أم "  day to day" ك" دفع الفكائد مف يكـ إلى يكـ
interest payment "1*. 

أسمكبيف لمتٌغريب يتمثٌلبف  اقترحفقط  Georges L. Bastinأمٌا جكرج باستيف              
" ك الذم يقكؿ عنو بأنٌو نقؿ مقطع  transposition of originalالأصؿ" "  استنساخفي " 

" مصحكبة بترجمة حرفية كىك تقريبا ما Word for Word  مف مقاطع النٌص كممة بكممة "
" البسط" يعادؿ المحاكاة أك الترجمة كممة بكممة. أمٌا الأسمكب الثاني فقد سمٌاه بػ

"expansion " أك التصريح ك الإبانة "explicitation  كالمقصكد منو ىك التٌصريح "
ببعض المعمكمات التي لـ يصرٌح بيا النٌص الأصمي إمٌا في المتف أك في اليامش مثؿ قكلنا 

 كغيرىا كثير.  assessment"2"تقييـ الضٌريبة الإضافية" التي جاءت في الإنجميزية بػ " 

ىذه الأساليب مف أىٌـ الطٌرؽ المعتمدة في تغريب النٌصكص عامة كالنٌصكص تعتبر 
خاصة. كىناؾ غيرىا مف التٌسميات كلكنٌيا كمٌيا  تقكـ عمى المبدأ نفسو كىك  الاقتصادية
الجمؿ  اقتراضالأسمكب إلى  اقتراضالكممة إلى  اقتراض، فمف الاستعارةأك  الاقتراض

المترجمة نجاعتيا  الاقتصاديةاليب تثبت بعض النٌصكص كمحاكاة النٌصكص. كىي كمٌيا أس
كمدل تحقيقيا للؤىداؼ المرجكة مف فعؿ التٌرجمة في نقؿ المصطمحات في النٌصكص 

 بخاصة. الاقتصادمالمتخصٌصة بعامة كالنٌص 

                                                             

لمزيد مف التفاصيؿ يمكنكـ مراجعة يبتر نيكمارؾ في الجامع في الترجمة ترجمة حسف غزالة مف قبؿ دار النشر مكتبة ا *
ك كذا مقاؿ ليمى العيمش المعنكف بػ معرفة النمط النصي ضركرية لكنٌيا لا تكفي لتحديد الإستراتيجية  – 2006اليلبؿ سنة 

 . 30الصادر عف مجمة المترجـ العدد  الأمثؿ لمترجمة الخطاب الإقتصاديي نمكذجا

2 See Georges L. Bastin – Adaptation in Routledge encyclopedia of translation studies – 
edited by Mona Baker – assisted by Kirsten Malmkjaer – Routledge – London and new 
york- 2005 – p 05 – 08.   
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بيا  تتٌـ عممية التٌرجمة بكاسطة مجمكعة مف الكسائؿ كالتقٌنيات التي جاء              
المنظٌركف في حقؿ التٌرجمة. ك لقد تٌـ التٌكافؽ بينيـ عمى ىذه التٌقنيات كالطٌرؽ لأداء الفعؿ 
التٌرجمي عمى أساس بعض المعايير كالمقاييس مف مثؿ نكع النٌص كغرضو ككظيفتو كأسمكبو 

 ككذا نكعية المتمقي المكجٌو إليو النٌص. 

بالشٌكؿ  باستخدامياف منيا بطريقة تسمح لو يجب عمى المترجـ إتقاف ىذه الأساليب كالتٌمكٌ 
الذم يضمف ترجمة جيٌدة لمنٌص. فيذه الطٌرؽ إنٌما ىي كسائؿ تسيـ في الأداء الجيٌد لعمؿ 

المناسب للؤسمكب المناسب لترجمة النٌص عمى حسب نكعو ك  بالاختيارالمترجـ ك تسمح لو 
يو أفٌ ليذه الأساليب ك المناىج غرضو ك كظيفتو ك غيرىا مف التٌفاصيؿ. ك ممٌا لا شؾٌ ف

ضكابط ك قكاعد تحكميا ك تؤطٌر عمؿ المترجـ بيدؼ الكصكؿ إلى ترجمة مقبكلة مف حيث 
 الشٌكؿ كمف حيث الرٌسالة التٌي يحتكم عمييا. 

ىذه الأساليب  استخداـك لطالما ربط المترجمكف ك المنظٌركف في حقؿ التٌرجمة          
تٌرجمة بمدل تحقيقيا للؤمانة في نقؿ النٌص الأصؿ ك الحفاظ عمى كالطٌرؽ ك المناىج في ال

خصائصو المغكية  كالمعنكية. فمكٌؿ أسمكب مف ىذه الأساليب غاية قصكل في تحقيؽ 
الأمانة كالإخلبص لإحدل المٌغتيف حسب ما يؤمف بو أصحاب ىذه الأساليب. فنجد منيا ما 

الخصائص المٌغكية لمنٌص الأصؿ ك يسعى جاىدا  كثيقا بالميزة المٌسانية ك ارتباطاىك مرتبط 
بالمعنى كالمضمكف  الارتباطلمحفاظ عمييا كنقميا لمغة المستيدفة. ك منيا ما ىك شديد 

كيستخدـ الميزات المٌغكية كالمٌسانية لمغة اليدؼ مف أجؿ التٌعبير عنو في ىذه المٌغة ك بالتاٌلي 
 . الاستقباؿ ضماف السٌلبسة كالشٌفافية التي تسيٌؿ عممية

بأفٌ تحقيؽ الأمانة في التٌرجمة إنٌما يتكقٌؼ عمى ما تنادم بو كؿٌ  الاتجاىيفكيعتقد كؿ مف 
مف المجمكعتيف. إفٌ المترجميف الذٌيف يعتمدكف عمى مجمكعة الأساليب المباشرة في التٌرجمة 

المغكم في المغة  يؤمنكف بأفٌ الأمانة في التٌرجمة إنٌما ىي الأمانة للؤصؿ كالحفاظ عمى شكمو
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في ترجمتيـ إلى الأساليب غير المباشرة فيـ يعتقدكف أفٌ الأمانة  يمجؤكفالمستقبمة. أمٌا الذيف 
في نقؿ النٌص تتحقٌؽ عندما يتجاىمكف النٌص الأصؿ كيخفكنو كيسعكف أثناء الفعؿ التٌرجمي 

 المٌغة المستقبمة. احتراـإلى 

خلبص لمغة  احتراـمصدر كمف يعتقد أنٌيا كبيف مف يعتقد أفٌ الأمانة ىي تتبٌع لم كا 
المستيدفة، ضاع مكقع الأمانة ك صعبت عممية تحديد مفيكميا في مجاؿ التٌرجمة. كبات 
مف العسير عمى المتتبٌع لممنيجيف أف يحدٌد أمٌ مف المترجميف أميف، ك أمٌ منيـ خائف. 

ؿ ىك الذم يضمف المطركح ىك، ىؿ تغريب النٌصكص ك نسخيا عف الأص التساؤؿكبات 
 الأمانة؟ أـ أفٌ تكييفيا ك أقممتيا أم تكطينيا ىك الذم يثبت أمانة كاحترافية المترجـ؟

 :  مفهوم الأمانة في الترجمة .1
النٌص كالحفاظ عميو مف التٌحريؼ كالتٌشكيو كالتٌعديؿ  احتراـتعرٌؼ الأمانة في التٌرجمة بأنٌيا 

المبالغ فيو. " فيي مراعاة مضمكف كلغة النٌص الأصمي، كذلؾ بنقؿ أفكاره كما ىي دكف 
تبديؿ أك تزييؼ، كيراعي المترجـ أيضا القالب الذم كضع فيو النٌص؛ أم المٌغة، أم أفٌ 

ناه...فإذا راعى المترجـ ذلؾ في عممو المترجـ أميف عمى ترجمة النٌص في معناه كفي مب
كمعنى ذلؾ أفٌ المترجـ الأميف ىك الذم يمسؾ بشكؿ النٌص كلغتو بيد كيمسؾ  1يككف أمينا."

 بمعناه كمضمكنو الفكرم بيده الأخرل. 

كعندما نقكؿ إفٌ مفيكـ الأمانة يرتبط بمفيكـ التٌرجمة، فذلؾ معناه أفٌ عنصر الأمانة ىك   
ر الميمٌة التي تحقٌؽ مقبكلية ترجمة النٌصكص بأنكاعيا. فمتى كاف النٌص كاحد مف المعايي

أمينا للؤصؿ، كاف مقبكلا لدل المتمقٌي. فالنٌص ىك ركح مميئة بالحيكيٌة كالنٌشاط ، إنٌو حالة 

                                                             

– 01/ ص 2018/ 04/08تاريخ النشر  –شبكة الألككة الأدبية ك المغكية  –الترجمة الأمانة في  –أسامة طبش  1
www.alukah.net  . 

http://www.alukah.net/
http://www.alukah.net/
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دائمة مف التٌجدٌد كالتٌفاعؿ بيف تفاصيمو التي تنقؿ إلى القارئ ذلؾ الشٌغؼ الذم حمٌمو إيٌاه 
 ا ما استطاع المترجـ الحفاظ عمى ىذه الشٌحنة مف الحياة فيك بذلؾ مترجـ أميف. كاتبو. فإذ

إفٌ النٌص ىك ذلؾ الكـ اليائؿ مف الأفكار كالمعارؼ كالعمكـ كالثقٌافة التي يرغب كاتبو في 
تكصيميا إلى القارئ المتكقٌع. فإذا ما حافظ المترجـ عمى ىذه الأفكار كالمعارؼ ككاف دقيقا 

كراىاتيا المسانية كاف مترجما ناجحا في نقميا  إلى الضٌفة الأخرل، محترما مميٌزاتيا المغكية كا 
كمف ثٌـ أمينا. فالتٌرجمة ىي نقؿ ركح المغة الأجنبية إلى المغة المحمية. ىي نقؿ ذلؾ الجماؿ 
كالركعة التٌي يعبٌر عنيما مؤلٌؼ النٌص المصدر إلى النٌص المستيدؼ، كالأمانة ىي أف 

 نٌص المترجـ الأثر نفسو الذم أحدثو النٌص الأصمي في نفسيٌة المتمقٌي. يحدث ال

يسعى المترجـ في كؿٌ الأكقات إلى تحقيؽ ترجمة ناجحة ككاممة. كلا يممؾ لذلؾ          
 : "جكرج مكناف"سبيلب سكل أف يككف أمينا في ترجمتو فكما يقكؿ 

« Les traductions, comme les femmes, pour être parfaites, elles 
doivent être à la fois fidèles et belles. »1 

" التٌرجمات مثؿ النٌساء لكي يكفٌ كاملبت ينبغي أف يكفٌ كفيٌات كجميلبت في الكقت نفسو."  
كالتٌمكٌف عند المترجـ، كالتي تفضي بو إلى نسبة  الاحترافيةفالأمانة في نقؿ النٌص ىي قمٌة 

الكائف بيف المترجميف في  الاختلبؼي ترجمتو. فعمى الرٌغـ مف لا بأس بيا مف الكماؿ ف
 مفيكـ الأمانة إلٌا أفٌ المترجـ الجيٌد ىك الذم يككف مكضكعيا في طريقة ترجمتو. 

تعتبر كؿ ترجمة قريبة مف المصدر كصحيحة مف النٌكاحي المغكية كالتٌركيبية، ترجمة أمينة 
رجميف كؿ ما ىك غريب عف لغة الكصؿ كنحكىا. إلى حدٌ بعيد. فالخيانة ىي عند بعض المت

كأمٌا التٌرجمة التي يكتسييا الغمكض لدل متمقٌييا أك تحكم أخطاء لغكية ليست ترجمة أمينة 
                                                             

1G. Mounin – linguistique et traduction – Bruxelles – Gallimard – 1976- p 145.  
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لأفٌ المعنى لا يككف كاملب ككاضحا كجميٌا إلٌا إذا نقؿ إلى متمقٌيو بطريقة صحيحة  1لممعنى.
 مف حيث المبنى. 

الممنكحة لممترجـ أثناء قيامو بالعمميٌة التٌرجمية، إلٌا أنٌو يبقى ميما كانت المساحة          
مقيٌدا كمحاصرا بركح النٌص المصدر كأىداؼ مؤلٌفو، فالغاية الأكلى مف الفعؿ التٌرجمي ىي 
نقؿ نص مكجكد أصلب كليس كتابة نص جديد لـ يكجد مف قبؿ:" فالمترجـ محركـ مف 

ة لأنٌو مقيٌد بنص تمتٌع صاحبو بيذا الحؽ مف قبؿ، كىك الحريٌة الإبداعية أك الحريٌة الفكري
مكمٌؼ الآف بنقؿ ىذا السٌجٌؿ الحي لمفكر مف لغة ليا أعرافيا كتقاليدىا كثقافتيا كحضارتيا 

ذا لـ يأخذ المترجـ ىذه القيكد بعيف  2إلى لغة ربٌما اختمفت في كؿٌ ذلؾ." فإنٌو لف  الاعتباركا 
 ينقؿ النٌص بأمانة. 

رجميف الذيف يربطكف التٌرجمة بالأصالة كالمحميٌة حتٌى تككف أمينة ككفية لمغتيا، إفٌ المت
يجعمكف منيا مادة عريقة لا يصحٌ التٌجديد فييا أك التٌحديث. كلكنٌيـ ينسكف أفٌ التٌرجمة ىي 
نقؿ كنشر لكؿٌ ما ىك جديد كمستحدث مف عمكـ كأفكار:" فالتٌرجمة ليست عكدة إلى التٌراث 

عمى  انغلبقافة إليو، كليست عطاء مف الذٌات بؿ أخذ مف الغير، إنٌيا ليست بؿ ىي إضا
كلا تخؿٌ ىذه التٌرجمة بمبدأ  3عمى الجديد الذم لدل الآخريف." انفتاحالماضي أكالذٌات بؿ 

 الأمانة ماداـ المعنى كالمبنى المذاف يقكـ عمييما النٌص مكجكديف. 

                                                             

1Voir AlbirAmparoHurtado , la notion de fidélité en traduction, Didier , éruditions, paris, 
1990, p 116, 118.  

 .  07ص  – 2004 –الطبعة السابعة  –الشركة المصرية العالمية لمنشر لكنجماف  –فف الترجمة  –عناني محمد  2

 . 65ص  –عريبفي الترجمة ك المصطمح ك التٌ  دراسات –شحاذة الخكرم  3
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ميما تعدٌدت المعايير كالمقاييس التي يعتمد عمييا المختٌصكف في تقييـ التٌرجمات كتحديد 
درجة جكدتيا كصحٌتيا، فإفٌ معيار الأمانة يبقى ىك الأىـ بينيا. إفٌ " الأمانة في التٌرجمة 
ىي جكىر كلب العمؿ التٌرجمي. كلممترجـ دكر الكساطة فييا، فيك حمقة كصؿ بيف كاتب 

كلا  1مف بيئة أخرل، ييدؼ إلى نقؿ أفكاره بما ينمٌي التٌرابط بيف الشٌعكب." كقارئمف بيئة 
يمكف أف يقاؿ عف ترجمة لـ تنقؿ المعمكمة التي جاءت في النٌص الأصؿ بطريقة صحيحة 

ف كانت معايير أخرل غير الأمانة قد تحقٌقت فييا.   أنٌيا جيٌدة حتٌى كا 

ي التقٌفي المشركع لآثار النٌص المصدر كمحاكلة الحفاظ إفٌ الأمانة في التٌرجمة ى         
 المستقبؿ. القارئعمى مكنكناتو كتحكيميا إلى 

«  La fidélité est de s’attacher au texte de départ tout en respectant 
la destination de sa traduction. »2 

" إنٌيا العكدة المتكرٌرة إلى نص محترميف كجية ترجمتو. الانطلبؽ"الأمانة ىي التٌمسٌؾ بنص 
الذم يتٌضح مف خلبلو الطريؽ الذم سيسمكو المترجـ أثناء تحكيمو لمادة النٌص  الانطلبؽ

 المكجكد بيف يديو. 

مفركض لمجمكع التٌصكٌرات كالحقائؽ  احتراـتعرؼ الأمانة في التٌرجمة أيضا عمى أنٌيا 
 ترجميا في كممات نصٌو.   كالمبادئ التي كانت تجكؿ في خاطر الكاتب كالتي

« Traduction fidèle = conforme au texte original. Réalisation fidèle à 
la conception de l’auteur. »1 
                                                             

 .  www.alukah.net –اسامة طبش الأمانة في الترجمة  1

2Nassima el Medjira- fidélité en traduction ou l’éternel, souci des traducteurs – translation 
journal – volume 05 – n° 04 octobre 2001 – mise a jour – 2017 – last updated 05/09/2014.  

http://www.alukah.net/
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" ترجمة أمينة = مطابقة لمنٌص الأصمي. إنٌيا تجسيد أميف لتصكٌر المؤلٌؼ." كىذا ىك العمؽ 
الذم ينبغي عمى المترجـ الأميف أف يصؿ إليو في خياؿ الكاتب الأصمي كما يختمجو مف 

 أفكار كتصكٌرات. 

 رجمي. تتحقٌؽ الأمانة في ترجمة نص ما، ميما كاف نكعو، بشركط يفرضيا الفعؿ التٌ         

« La fidélité à ce sens exige deux conditions : l’adéquation du sens 
compris du traducteur au vouloir dire de l’auteur et l’adéquation du 
sens compris du destinataire de la traduction au sens compris du 
destinataire original. »2 

" تتطمٌب الأمانة بيذا المعنى تكفٌر شرطيف: تكافؽ المعنى الذم فيمو المترجـ مع مقصدية 
الكاتب كتكافؽ المعنى الذم فيمو متمقي التٌرجمة مع المعنى الذم فيمو المتمقٌي الأصمي." 

 ككأفٌ ىذا المفيكـ ينحاز إلى الأمانة لممعنى أكثر مف الأمانة إلى المبنى. 

تب أنتجو كأخرجو إلى الكجكد، كبيف مترجـ يحاكؿ تحكيمو كنشره بيف يجمع النٌص بيف كا
ينتظر حصكلو عمى نص جيٌد كصحيح  قارئمختمؼ الشٌعكب كالحضارات عبر العالـ كبيف 

 كالقارئيتمتٌع بقراءتو كالتٌفاعؿ معو. كلذلؾ فإفٌ الأمانة في ترجمة ىذا النٌص تخدـ الكاتب 
 القارئ ب عندما تحترـ نصٌو كأسمكبو كأفكاره الأصميٌة. كتخدـفي الكقت نفسو. إنٌيا تخدـ الكات

                                                                                                                                                                                              

1Alexandre Ndeffo tente – qu’est-ce que la fidélité en traduction ? Le traducteur littéraire 
entre reproduction et adaptation – 2006 – provided by diacronia.ro. p 106.  

2AlbirAmparoHurtado , la notion de fidélité en traduction, Didier , éruditions, paris, 1990, p 
115.  



 الفصل الثالث: آليات التوطين والتغريب في ترجمة المصطمح الاقتصادي
 

230 
  

عندما تحترـ تفاصيؿ لغتو كتحافظ عمى الغرابة التي تكحي لو عند فتحو الكتاب بأنٌو يقرأ 
 مؤلٌفا أجنبيا عنو كعف ثقافتو. 

ىي  ،أك لكمييماكمنو نفيـ أفٌ الأمانة في التٌرجمة سكاء كانت أمانة لممعنى أك أمانة لمشٌكؿ 
عنصر ميـ كمعيار تقاس بو جكدة التٌرجمة كدقٌة المعمكمة. فالمترجـ الجيٌد إذف ىك ذلؾ 
المترجـ الذم يحاكؿ جاىدا عمى طكاؿ مراحؿ أدائو لمفعؿ التٌرجمي بأف يككف أمينا ككفيا 

 كمخمصا في ترجمتو.

 الأمانة في الترجمة ومنهجية توطين المصطمح:  .2
إلى تحقيؽ نكع مف التٌرابط كالتٌحالؼ بيف الإنسانية جمعاء. التٌرجمة ىي فعؿ إنساني يسعى 

إنٌيا فعؿ ينقؿ بكاسطتو المترجـ أحاسيس أمٌة لأمة أخرل. تعكس التٌرجمة التٌفاعؿ المستمرٌ 
، ككذلؾ الصٌراع بيف الحضارات التي تعتزٌ بتفاصيميا كلا ترغب اختلبفيابيف الثقٌافات عمى 

 ا بيا لا أخذا كلا عطاء.مع غيرىا كتأثٌرى اختلبطيافي 

ؿو عف التٌراث أك خيانة للؤصالة، كلكنٌيا بمثابة الكسيمة الفعٌالة           لا تعتبر التٌرجمة تىخى
في إثراء ىذا التٌراث كدعمو بالمستجدٌات ككؿ ما ىك حديث:" ليست التٌرجمة تنكرا لممكركث 

مف الأصالة بؿ ىي تأصيؿ جديد. إفٌ مثقٌفا لا  انسلبخامف الثقٌافة بؿ ىي إغناء لو، كليست 
يعيش عصره، كلا يؤمف بالتٌعاكف كالتٌكاصؿ بيف البشر، كلا يتمتٌع بفكر منفتح خلٌبؽ، لا 

فميزة المترجـ الجيٌد ىي  1يستطيع أف يككف مترجما، بؿ لا يقدر أف يككف قارئا مستفيدا."
حديث لمحصكؿ عمى نص مقبكؿ قدرتو عمى المزج الصٌحيح بيف ما ىك أصيؿ كما ىك 

 كمقركء كمفيكـ لدل المتمقٌي المستيدؼ. 

                                                             

 . 65ص  –دراسات في الترجمة ك المصطمح ك التعريب –شحاذة الخكرم  1
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كلـ يعد أحد يتجاىؿ الدٌكر الفعٌاؿ الذم تؤدٌيو التٌرجمة في الرٌفع مف مستكل الكتابات التي 
عمييا. فالكثير مف  الاطلبعتخضع ليا. إنٌيا تسيـ في التٌعريؼ بيذه الكتابات كتكسيع نطاؽ 

ف لغتيا مجيكلة كميمٌشة، لتعكد إلييا مشيكرة كذات قيمة ثقافية الكتابات التي خرجت م
كعممية عالية المستكل مف مثؿ رباعيات الخيٌاـ التي ترجمت إلى لغات متعدٌدة. خرجت ىذه 
الكتابات أصيمة  كمتجدٌرة في ثقافتيا المحمية كبعدما احتكٌت بمغات أخرل كامتزجت بيا 

لتيا بؿ زادتيا غنى كثراء، فعادت بعدىا إلى حضف صيغة جديدة لـ تمح عنيا أصا اكتسبت
 عمييا.  للبطلبعالمتمقي الذم بات متشكٌقا  انتباهثقافتيا الأصميٌة لتجمب 

تيكسًبي التٌرجمة المغات التٌطكٌر، كترفع عنيا العديد مف الحكاجز التي تمنعيا مف التأٌثٌر 
 رىا لتغطية عجزىا: مف غي بالاستفادةكالتأٌثير في بعضيا، تأثيرا يسمح ليا 

" La traduction joue un rôle constitutif dans la recherche d’une parole 
authentique, d’une écriture vraie qui puise surmonter le mur de 
l’indicible, le mur du silence. "1  

حيحة التي تستطيع " تؤدٌم الترجمة دكرا أساسيا في البحث عف الكلبـ الأصيؿ كالكتابة الصٌ 
التغمٌب عمى جدار ما لا يكصؼ كعمى جدار الصٌمت." فيي  إنٌما تثرم النٌصكص كتنتج مف  

 الذم يدعٌـ التٌكاصؿ بيف الحضارات. الانفتاحتمازجيا 

تكصؼ التٌرجمة الأمينة بأنٌيا تمؾ التٌرجمة الشٌفٌافة التي لا يشكبيا أم شكائب أك عكالؽ مف 
عنيا تحت ضريعة  كالاستغناءترجمة تسعى جاىدة لإتلبؼ الأصكؿ  النٌص الأصمي. إنٌيا

الكلاء كالكفاء لمغة المحمية كالكطنية. التٌرجمة التي يمكف كصفيا بالأمانة، ىي تمؾ التٌرجمة 
                                                             

1Heidi Aschenberg – la traduction comme transfert culturel ? a propos des textes sur la 
choah… textes reunis par C. Lombez et R. Von Kulessa – Le Harmattan – 2007 – paris p 
25. 
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التي تعفينا مف الرجكع إلى الأصؿ، حيث أنٌيا تنتج لنا نصٌا جديدا مأقمما كمكيٌفا عمى حسب 
تيدفة. كالتٌرجمة الأمينة تنفي كتتمؼ كؿ الصفات التي يمتاز بيا ما تتميٌز بو المغة المس

النٌص الأصمي نحكية شكمية كانت أك معنكية. إنٌيا تمغي كذلؾ الكاتب الأصمي كتتخمٌى 
 عنو. إنٌيا باختصار ترجمة تعتمد عمى المنيج التكطيني بالدٌرجة الأكلى. 

" بأفٌ العرب اعتادكا عمى  Friedrich Schlegel كبيذا الخصكص يقكؿ "فريديريؾ شيغؿ" "
نفي الأصكؿ، كالسٌعي إلى منع أيٌة محاكلة ميما كانت ضئيمة لمتٌجاكب مع الأجنبي الدخيؿ،  

 كاعتمدكا منيج التٌكطيف في ترجماتيـ: 

" Les arabes ont une nature au plus haut point polémique; entre 
toutes les autres, ils sont la nation ambiante. Leur manie de détruire 
ou jeter les originaux une fois la traduction faite, caractérise l’esprit 
de leur philosophie "1  

جميعيا، أكثر الأمـ قدرة  " يتٌسـ العرب بطبع مجادؿ إلى أبعد الحدكد. فيـ، مف بيف الأمـ
عمى النٌفي كالإتلبؼ. ما يميٌز فمسفتيـ في ركحيا ىك كلعيـ المرضي بإتلبؼ الأصكؿ 
كالقضاء عمييا بمجرٌد أف تتٌـ التٌرجمة." فيـ يعتزٌكف بثقافتيـ كيرغبكف في الحفاظ عمييا 

مكف إلييا ، مف كؿ ما ىك غريب أك دخيؿ، فيترجمكنيا بتحفٌظ كيترجاعتقادىـنظيفة، حسب 
 بتحفٌظ أكبر. 

يعتقد المترجمكف الذيف يعتمدكف عمى مناىج التٌكطيف في عمميـ بأفٌ التٌرجمة ىي إعادة 
 إنتاج لنص غريب عنيا كجعمو قريبا منيا عف طريؽ تكييفو كأقممتو معيا: 

                                                             

1Friederich Schegel,  Fragmentes de Athenaeum (Fragment 229). In Philipe lacoue – 
Labarthe – jean – Luc Nancy, L’Absolu littéraire, Seuil, 1978, p 131.  
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"Translation consists in reproducing in the receptor language, the 
closest natural equivalent of the source-language message, first in 
terms of meaning and secondly in terms of style. "1  

" تتمثٌؿ التٌرجمة في إعادة إنتاج، بمغة التٌرجمة، أقرب مكافئ طبيعي لرسالة المغة المصدر، 
بحث عف المكافئات أكٌلا مف حيث المعنى كثانيا مف حيث الأسمكب." فالمسألة ىنا تتعمٌؽ بال
 القريبة مف المغة المحمية حتٌى يبقي النٌص قريبا مف المتمقي المستيدؼ. 

بالمترجـ  كتركيبية تدفعبميزات كخصائص نحكية كلغكية  الاقتصادميتمتٌع النٌص           
إلى التريٌث أثناء عممية التٌرجمة. بحيث ينبغي عميو أف يككف حذرا في اختيار الطٌريقة 

خبارم  الاقتصادمكالمنيج الذم يتبٌعو في ترجمتو ليذا النٌص. فالنٌص  ىك نص تكاصمي كا 
ييدؼ إلى إحداث أثر معيٌف في المتمقٌي. كيرل أصحاب المناىج التٌكطينية أفٌ ترجمة النٌص 

مثلب تككف أمينة إذا لجأت إلى تكطينو كأقممتو: " كالأرجح أف يمجأ المترجـ في  الاقتصادم
ىذا النٌكع مف النٌصكص إلى مناىج التٌرجمة التفييمية كالإدراكيٌة كالتبٌميغية إلى جانب 

صاؿ كالميـ في الأمر ىك إي 2التٌكصيمية، كربٌما يجرٌه تعقيد النٌص إلى الترٌجمة الحرٌة أحيانا."
المعمكمة بكاسطة المغة التي يفيميا المتمقٌي كيتفاعؿ معيا، كغالبا ما تككف ىذه المغة ىي 

 لغتو المحمية التي اعتاد عمى ممارستيا. 

                                                             

1Eugene Albert Nida – Charles R, Taber – the theory and practice of translation. Brill NV – 
Leiden – the Netherlands – 2003 – p 12.   

الخطاب  –رجمة معرفة النمط النصي ضركرية لكنٌيا لا تكفي لتحديد الإستراتيجية الأمثؿ لمت –ليمي العيمش  2
 .  121ص  –الإقتصاديأنمكذجا
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تسعى النٌظرية التٌكطينية في التٌرجمة إلى الحصكؿ عمى ترجمة سمسة كشفٌافة لا يشعر 
الأصمي ليفيـ بعض التٌفاصيؿ أك يتحقٌؽ المتمقي بعد قراءتيا بالحاجة إلى العكدة إلى النٌص 

 منيا.  

« La finalité d’une traduction consiste à nous dispenser de la lecture 
du texte original. »1 

نا مف قراءة النٌص الأصمي." فالنٌص المترجـ الذم لا ئ" تكمف الغاية مف التٌرجمة في إعفا
يشكبو غمكض كلا تعقيد لا يدفعنا إلى الرٌجكع إلى الأصؿ، بؿ إنٌو مكيٌؼ بطريقة محكمة 

 كالمغة المستقبمة. 

خاصة كالنٌصكص عامة في مكاقؼ  الاقتصاديةتظير أىمية تكطيف النٌصكص           
ض المكاقؼ المثيرة التي تحدث أثرا كاضحا في المتمقٌي كثيرة. فقد تتخمٌؿ ىذه النٌصكص بع

الأصمي كالتي ينبغي عمى المترجـ أف يحافظ عمييا أثناء التٌرجمة. فما تحدثو بعض الجمؿ 
مف غضب، مثلب، يجب أف يحرص المترجـ عمى إثارتو في المتمقٌي المستيدؼ  الاستفزازية

 حتٌى يككف أمينا في ترجمتو. 

يثير السٌخرية كالضحؾ كيضفي جكا مف الدٌعابة في لغة المصدر، قد لا فما              
يككف لو التأٌثير نفسو كلا تأثير مشابو إذا كتب بمغة أخرل كبطريقة "أمينة" لأفٌ ذلؾ التأٌثير 

عمى تحريؾ الأبعاد التٌراثية كاللبشعكرية لمغة بأسمكب يغمب عميو التٌمميح  الاعتماديستدعي 
 يف يؤدٌياف إلى إطلبؽ تداعيات بعضيا عف كعي كبعضيا عف غير كعي.كالتٌضميف المٌذ

                                                             

1Ladmiral Jean  René – Traduire – Théorèmes pour traduction – Gallimard – 1994 – paris – 
p 15.  
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كتبقى التٌرجمة بالنٌسبة لأصحاب النٌظرية التٌكطينية ، كسيمة فعٌالة لإثراء النٌص             
المصدر. كالتٌرجمة الأمينة ىي تمؾ التي تسعى إلى أقممة النٌص مع المٌغة المستيدفة. كىـ 

اف ىناؾ فضؿ في عممية الترٌجمة، فسيككف ىك تحسيف النٌص الأصمي، يعتقدكف أنٌو إذا ماك
ضفاء نفحة كطنية عميو كتطبيع ىذه النٌبتة الغريبة حتٌى  قدر الإمكاف كتجميمو  كامتلبكو كا 

 تبدك ككأنٌيا نمت بيا. 

 الأمانة في التّرجمة و منهجية تغريب المصطمح: .3
عمى عكس ما تنادم بو النٌظرية التٌكطينية في التٌرجمة مف تكييؼ كأقممة              

كتطكيع لمنٌص المصدر؛ فإفٌ نظيرتيا التٌغريبية تتمسٌؾ بالنٌص المصدر كتسعى إلى التأٌكيد 
ثبات أصالتو في كؿ مناسبة. إفٌ المنيجية التٌغريبية لمتٌرجمة تعتمد عمى نقؿ  عمى قداستو كا 

صكص بأنكاعيا إلى المغة الأخرل عف طريؽ مجمكعة مف الأساليب التي تنقؿ النٌص النٌ 
 بطريقة حرفية ميما كاف فيو مف غرابة كبعد عف المغة المستيدفة. 

 اىتمامو، بالنٌسبة لمنٌظرية التغريبية، إذا ما صبٌ جؿ  بالاحترافيةينعت المترجـ          
ص الأصمي، كسعى بكؿٌ جيده إلى الحفاظ عمييا أثناء أثناء عممية التٌرجمة عمى تفاصيؿ النٌ 

تحكيمو لمنٌص. فعندما يشعر المتمقٌي بغرابة النٌص المترجـ كتستعصي عميو عممية الفيـ ليذا 
 النٌص ، في ىذه الحالة فقط يعتبر المترجـ أمينا.

العمـ كالثقٌافة  العرب في فترة مف الفترات بأفٌ  اعتقادإفٌ النٌفكر مف فكرة التٌغريب يعكد إلى 
كالحضارة ينبغي أف تككف بالمٌغة العربية كليس بغيرىا، فنفركا مف كؿ غريب كحاكلكا 
تحاشيو:" إفٌ العرب كانكا يشعركف عمى رغـ كؿ ذلؾ أنٌيـ لـ يككنكا يخاطبكف إلٌا قراء يتقنكف 

ربيٌة أك الشٌرح كالتٌعميؽ العربيٌة.  كالتٌرجمة الكحيدة التي كانكا يتصكٌركنيا ىي إمٌا النٌقؿ إلى الع
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الذم  الاختلبطلأنٌيـ يخشكف عمى المغة العربية مف  1كالحاشية، ترجمة داخؿ المغة نفسيا."
 يجمب الغريب  كيجعمو قريب. 

لـ يككنكا يستكعبكف مدل أىمية ما يجمبو ىذا الغريب إلى المغة المحمية مف تغيير كتجديد 
كالثقافي. فبالنٌسبة لمنظرية التٌغريبية في التٌرجمة لا كحداثة تثرم قامكسيا العممي كالمعرفي 

 الغريب، فكؿ شيء في العالـ بدأ بتجربة  اكتشاؼحرج في 

“We are told about the world before we see it. We imagine things 
before we experience them. And those preconceptions, unless 
education made us acutely aware, govern deeply the whole process 
of perceptions”2 

" لقد أخبركنا عف العالـ قبؿ أف نراه، كنحف نتصكٌر الأشياء قبؿ أف نجرٌبيا. إفٌ ىذه 
التصكٌرات القبمية، كلك لـ نستكعبيا عف طريؽ التٌعميـ، تحكـ كبعمؽ عممية الإدراؾ برمٌتيا." 

 فقد نجد في ذلؾ الغريب ما يسدٌ حاجة القريب. 

يا كالنٌاس الذيف يتحدٌثكف بيا. كلذلؾ فيي إفٌ المغة ىي رمز لأمٌتيا كمجتمع            
في ىذا المقاـ بأنٌو لا تكجد  الاعتراؼىذه الأمـ كالمجتمعات. كينبغي  باختلبؼمختمفة 

قصيدة عمى كؿ مف سيقرأىا، كلا لكحة عمى مقاس كؿٌ مف سيتأمٌميا، كلا سمفكنية عمى مقاس 
، لف تعزؼ بطريقة جيٌدة بأداة كؿ مف سيسمعيا، فالمكسيقى التي تعزؼ بآلة معيٌنة مثلب 

 كالأفضؿ أف تحتفظ بخصائصيا كتجمب المتمقي إلييا بدلا مف أف تذىب ىي إليو. 3مغايرة.
                                                             

 . 24ص  –لف تتكمـ لغتي  –الفتاح كيميطك  عبد 1

2Walter Lippmann – public opinion – Nj , transaction, 1998, (11922) p 89.  

 .  63ك  49ص  –ترجمة ك تقديـ عز الديف الخطابي –الترجمة ك الحرؼ أك مقاـ البعد  –ينظر أنطكاف برماف   3
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لا ينبغي أف ننكر أفٌ بعض التٌرجمات تكتسب أىميٌتيا التاٌريخية بعد خيانتيا             
 انتباىنامترجمة ما يشدٌ لنصكصيا الأصميٌة، إفٌ صحٌ التٌعبير، بؿ إنٌو يكجد مف النٌصكص ال

اليكـ فقط لما فيو مف تحريؼ كانحراؼ عف مسار النٌص المصدر. كلكف منيج التٌغريب 
ىي التي تجسٌد الأصؿ بحذافيره:" ليس  كالصحيحةيصرٌ عمى الإيماف بأفٌ التٌرجمة الأمينة 

 ميؿ. لا تحيد عنو كلك بق 1لمتٌرجمة قيمتيا حقٌا إلٌا إذا كانت صكرة صحيحة للؤصؿ."

إفٌ الحديث عف الأمانة في التٌرجمة يدعكنا إلى الحديث عف التٌرجمة بكصفيا فعلب إنسانيا.  
فإفٌ الإشارة إلى الفعؿ التٌرجمي تستدعي الإشارة إلى  Bergmanكعمى حسب برماف 

فعندما يخكف المترجـ كيحرٌؼ النٌص 2ثنائيٌتيف ميمٌتيف كىما الكذب كالحقيقة كالخيانة كالأمانة.
 الأصمي فإنٌو يكذب، كعندما يككف كفيٌا كيحافظ عمى النٌص المصدر فيك يقكؿ الحقيقة.

لا تنفي النٌظريات التٌغريبية في التٌرجمة الضٌركرة التي تفرضيا بعض المغات في            
الشاسعة  الاختلبفاتإلحاؽ بعض التٌغييرات كالتٌكييفات عمى النٌص المصدر، كذلؾ بسبب 

ف المصدر كالمستيدفة أحيانا، كلكنٌيا تشترط أف تككف ىذه التٌغييرات بعدد قميؿ لا بيف المغتي
 يطمس اليكية الأجنبية عف النٌص المصدر، لأفٌ الإكثار منيا يعدٌ مخاطرة: 

« Quand on commence à insérer quelques choses dans l’original, on 
risque d’en faire trop. » 3 

                                                             

 . 57ص  – 1969 –الدار المصرية لمتأليؼ ك الترجمة  –فف الترجمة في الأدب العربي  –عبد الغني حسف محمد  1

2Voir Antoine Berman – l’épreuve de l’étranger culture et traduction dans l’Allemagne 
romantique – p 17.  

3Amberto Eco – dire presque la même chose- expériences de traduction – traduit de 
l’italien par Meriem Boubaker – Bermard Grass et paris – 2003 – p 209.  
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 ي إضافة أشياء إلى ما ىك أصمي فإنٌنا نخاطر بالإكثار مف ذلؾ." " عندما نشرع ف

إفٌ النٌصكص المتخصٌصة تحتاج دائما في ترجمتيا إلى المٌجكء إلى بعض          
الخاصٌة بالمجاؿ الذم نترجـ فيو كالتي لا تكجد في  الاصطلبحيةالمصطمحات كالتٌعابير 

الإنجميزية تعير مصطمحاتيا كألفاظيا إلى العديد مف  المٌغة المحمية أك المغة المستيدفة. فالمغة
لغات العالـ كالسٌبب في ذلؾ أنٌيا المغة الأكثر تطكٌرا كحداثة. كىي المغة التي يكتشؼ 
متحدٌثكىا العمكـ كيخترعكف البرامج الإلكتركنية في جميع المجالات، كالآلات الحديثة كغيرىا 

 ده العالـ . مف علبمات التٌطكٌر التكنمكجي الذم يشي

 الاقتصاديةالعربي مثلب، لا يستطيع أف يستكعب كؿ المفاىيـ  الاقتصادم فالنٌص        
العممية.  الاقتصاديةالمستحدثة مف قبؿ المنظٌمات  الاقتصاديةالحديثة كالبرامج الإلكتركنية 

عميـ أك إلى العربية، سكاء كاف ذلؾ بغرض التٌ  الاقتصاديةكفي ىذه الحالة فإفٌ التٌرجمة 
التي لا تكجد  الاصطلبحيةجميع المصطمحات كالتٌعابير  استعارةالتٌكاصؿ العاـ، تحتاج إلى 

 .الاقتصادملدييا بغرض تحقيؽ الأمانة العممية عند نقؿ النٌص 

ينبغي عمى المترجـ التٌمييز بيف الإضافة الخلٌبقة التي لا تخدش الأمانة العممية           
في نقؿ النٌصكص المتخصٌصة كبيف التٌحريؼ الذم يخرج بالنٌص عف مساره الأصمي تماما: 
" إفٌ الأمانة العمميٌة ىنا تفرض عمينا كاجب التفٌريؽ بيف الإضافة الخلٌبقة كالإبداع كبيف 

لدرجة أف يصبح النٌص المترجـ غريبا عف النٌص  1ير النٌص الأصمي عف معناه."تحك 
 الأصمي بدلا مف أف يككف غريبا عف المتمقي الأصمي. 

إفٌ الغرابة التي تنشدىا النٌظرية التٌغريبية في التٌرجمة، ليست تمؾ الغرابة التي تجعؿ         
عممية الفيـ عميو. كلكنٌيا غرابة تسمح لو  المتمقي ينفر مف النٌص المترجـ، أك التي تصعٌب

                                                             

 . 25ص  –دت  –كىراف -دار الغرب لمنشر ك التكزيع   –التعريب ك المصطمح  –الترجمة  –بكبكرم فراجي 1
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خفايا النٌصكص المترجمة، كىي تحترـ غرابة النٌص الأصمي  اكتشاؼببذؿ جيد أكبر في 
النٌص المترجـ كقربو مف ىذه الثقٌافة. إنٌيا غرابة تجبر  المحمية كألفةكبعده عف الثقٌافة 

ؽ الأمانة: " ينبغي عمى المترجـ اليكية الثقٌافية لممصدر بغية تحقي احتراـالمترجـ عمى 
المغة المصدر، لكي لا يقع في خطأ تشكيو ثقافة النٌص المصدر عند  احتراـالحرص عمى 

 1نقميا إلى ثقافة المتمقي الجديد."

يفسٌر بعض المترجميف عدـ قبكليـ لمنيج التٌغريب، ككصفيـ لمتٌرجمات التي تعتمد           
يج يجعؿ النٌص المترجـ تابعا لمغة الأصميٌة في حيف أنٌو مكجٌو عميو بالخائنة؛ لأفٌ ىذا المن

لقارئ مختمؼ كىك قارئ المغة المستيدفة:" إفٌ التٌرجمة ليست أبدا علبمة عمى التبٌعية، إنٌيا 
نٌما ىي تحكٌؿ كتجدٌد كترحاؿ كانفتاح كتلبقح  ارتماء ليست قيرا للآخر أك في أحضانو كا 

تفرضو المغة المصدر عمى المغة المستقبمة.  احتلبؿة أك كليست سيطر   2كتكاثر كحياة."
 فالأمانة ىي إيجاد طريقة تكازف بيف ما يجب تكييفو كما يجب تغريبو في النٌص.  

الأمانة في التٌرجمة تستدعي بالدرجة الأكلى، عمى حسب ما تؤمف بو النٌظرية  إفٌ          
ر، فيك مقدٌس كينبغي عمى المترجـ أف يسعى التٌغريبية، الكفاء التاٌـ كالخالص لمنٌص المصد

جاىدا غير مقصٌر إلى نقؿ تفاصيؿ ىذا النٌص كالمحافظة عمى الغرابة التي تجمبيا ىذه 
لٌا كانت التٌرجمة رديئة كبالتالي خائنة كغير أمينة:" كأنا أسمي ترجمة رديئة،  التٌفاصيؿ، كا 

فاحتراـ الغريب أثناء  3ة التٌبميغ."تمؾ التي تقكـ بنفي ممنيج لغرابة العمؿ الأجنبي بحجٌ 
 التٌرجمة ىك دليؿ الصٌحة كالأمانة في التٌرجمة. 

                                                             

 .64ص  -إشكالية ترجمة المصطمح  –عامر الزناتي الجابرم  –د  1

 . 69ص  –ترجمة كماؿ التكمي  –في الترجمة  –عبد السلبـ بف عبد العالي  2

 . 17ص  –ترجمة عز الديف الخطابي –الترجمة ك الحرؼ أك مقاـ البعد  –أنطكاف برماف   3
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كخلبصة القكؿ إفٌ المترجـ الذم يحاكؿ تكييؼ النٌص مع المغة المحمية، يشبو ذلؾ          
المركٌض أك السائس الذم يدٌعي حمؿ حصانو أك تركيضو عمى القياـ بحركات لا تتلبءـ 
كطبيعتو. فالأمانة كالصحة لا تتحقٌقاف، في نظر التٌغربييف، إلٌا بأداء الصٌكرة المفظية للؤصؿ 

الحرفية في نقمو فتككف الغاية الأخلبقية لممترجـ ىي  بالتزاـكضعو ىذا الآخر ، أم الذم 
ىذه الحرفية الخاصٌة بالآخر ككضعيا في قالب يستطيع المتمقٌي المستيدؼ تقبٌميا  استقباؿ

 كالتٌفاعؿ معيا.  كاستيعابياأكٌلا ثٌـ فيميا 

 موقع الأمانة بين المنهجيتين:    .4
كالتٌكطينييف في حقؿ  التي جاء بيا كؿ مف التٌغربييف الآراءعمى الرٌغـ مف أفٌ          

التٌرجمة نابعة مف جممة مف الدٌراسات كالأبحاث التي دأبكا عمى إجرائيا، إلٌا أنٌيا لا يمكف أف 
 فالاعتمادتككف مقبكلة تماما. فميس كؿ نص قابؿ لمتٌغريب كليس كؿ نص قابؿ لمتٌكطيف. 

 مى ىاتيف المنيجيٌتيف يخضع لطبيعة النٌصكص كمميزاتيا المسانية كغير المسانية. ع

مثلب، ليست كؿ النٌصكص  الاقتصادمالنٌص  الاعتبارفإذا ما أخذنا بعيف          
يحتاج إلى  تقبؿ التٌغريب كليست كميا تقبؿ التٌكطيف فيناؾ منيا ما الاقتصاديةكالمقالات 

صكؿ إلى نص صحيح مف حيث المادة العمميٌة التي ينقميا كأمينا سكاء تطبيؽ المنيجيٌتيف لمك 
،ككما سبقت الإشارة إليو، يجمع بيف  الاقتصادملممعمكمة أك لمغة المستقبمة. لأفٌ النٌص 

المصطمحات العممية كالمتخصٌصة الدٌقيقة التي تتطمٌب أساليب مباشرة كحرفية لترجمتيا، 
 ية التي تتطمٌب أساليب غير مباشرة كتكييفية لترجمتيا.كبعض الإيحاءات كالصٌكر البيان

التٌكاصمية  الاقتصاديةكالتٌكرية كالكناية كالتٌشبيو التي تتخمٌؿ النٌصكص  الاستعارة فأساليب
كالتٌفاعمية لا تنجح التٌرجمة المباشرة أك التٌغريبية في نقؿ ركحيا إلى المغة المستيدفة. ككذا 

كالمتفٌؽ عمييا عالميا، لا تنجح معيا التٌرجمة  بالاختصاصتعمٌؽ المصطمحات العممية التي ت
 التٌكييفية أك التٌكطينيٌة إذا ما أراد المترجـ أف يككف أمينا في ترجمتو. 
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إفٌ الحديث عف مكقع الأمانة في التٌرجمة بيف منيجيٌتي التٌكطيف كالتٌغريب يبدك سابقا لأكانو 
ىي في الأصؿ خيانة: " التٌرجمة فعؿ خيانة أصلب  عند بعض الذيف يعتقدكف أفٌ التٌرجمة

ىي فعؿ خيانة لأفٌ النص المترجـ يزيد أك ينقص عف الأصؿ  1كتذٌكر ثانيا كتنكير ثالثا."
كلك بقميؿ. كتذكٌر لأنٌو يحدث الفعؿ التٌرجمي بالمحاذاة مع الأصؿ. فيحي المترجـ النٌص 

أخرل مختمفة. كىي فعؿ تنكير لأفٌ  ةاجتماعيالأصؿ في مكاف آخر كلغة أخرل ككسط بيئة 
النٌص المترجـ في لغتو الجديدة كمكانو الآخر كبيئتو المختمفة يقكـ حتما بدكر رائد في كعي 

 مف يقرأه.     
كاف يفترض بالتٌرجمة أف تككف رمزا لمتٌلبقح كالتٌكافؽ بيف الشٌعكب. إنٌيا ىي التي         

النٌص المستيدؼ في الكقت نفسو. كذلؾ  كقارئ، النٌص الأصمي قارئ يجدر بيا أف ترضي
في رغبتو في  كقارئىك معيار أمانتيا:" التٌرجمة خدمة سيٌديف، الأجنبي في غربتو، 

تحقيؽ ىذا الشٌرط. أم أف تككف أمينة  استطاعتفالتٌرجمة تعتبر أمينة إذا ما  2التٌممٌؾ."
لمنٌص المصدر كالنٌص المستيدؼ في الكقت نفسو. كلا يتأتٌى ذلؾ إلٌا إذا اعتمد المترجـ عمى 
منيجيٌتي التٌكطيف كالتٌغريب معا. فيغرٌب حيف يتطٌمب النٌص التٌغريب ك يكطٌف حيف تتطمٌب 

 المغة المستقبمة ذلؾ. 
اؿ الترٌجمة أفٌ الأمانة كالكفاء في ترجمة النٌصكص إنٌما لا يخفى عمى أحد في مج      

حترافيتو كتمكٌنو مف مينتو ايعكد، بالإضافة إلى المنيجية التي يعتمدىا المترجـ، إلى مدل 
المختمفة بطريقة تجعؿ النٌص المترجـ  لدرجة أنٌو يتقف المزج بيف الأساليب كالمناىج التٌرجمية

 تيدؼ. يمقى قبكلا لدل المتمقي المس
                                                             

ص  –لككة شبكة الا –أعماؿ الندكة الفكرية التي أقانتيا كزارة الثقافة ك تنمية المجتمع في الإمارات  –محمد عيد إبراىيـ  1
02 –www.alukah.net/culture 20 /11 /2013 . 

 – 1ط  –الدار العربية لمعمكـ ناشريف  –منشكرات الإختلبؼ  –ترجمة حسف خمرم  –عف الترجمة  –بكؿ ريككر   2
 . 45ص  – 2008

http://www.alukah.net/culture
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كبالإضافة إلى ذلؾ، كحتٌى يتمكٌف المترجـ مف تحقيؽ الأمانة، ينبغي عميو أف يتمتٌع        
الجيٌد لمختمؼ المناىج كالأساليب  الاستغلبؿبمجمكعة مف الكفاءات التي تساعده عمى 

ة التٌرجمية التي جاء بيا المنظٌركف. فإفٌ لـ يتمتٌع المترجـ بكفاءة لسانية، ككفاءة مكسكعي
ككذلؾ كفاءة الفيـ ك كفاءة إعادة الصٌياغة، لف يستطيع تكظيؼ مجمكعة الأساليب التي 
ذا ما أخفؽ في ذلؾ فإنٌو مف الصٌعب عميو، إف لـ نقؿ مف  تمنحيا لو نظريات التٌرجمة. كا 

 المستحيؿ، أف ينقؿ النٌص بكفاء كأمانة. 
رل ىي المعيار الذم يقاس بو إفٌ الأمانة في نقؿ النٌص أك المعمكمة مف لغة إلى لغة أخ

مدل نجاح الترٌجمة مف عدمو. فبغض النٌظر عف المناىج كالأساليب التٌي يستعمميا المترجـ 
أثناء الفعؿ التٌرجمي، إفٌ أمانتو لمنٌص الأصؿ كالنٌص المستيدؼ كالمتمقي المستيدؼ ىي 

كئية كمفيكمية مقياس نجاح ترجمتو كتحقيقيا لممعايير النٌصية المطمكبة منيا مف مقر 
كمقبكلية: " فالكفاء لمغة اليدؼ )لغة التٌرجمة( كالكفاء لمغة المصدر كالكفاء لمتمقي التٌرجمة 

فلب يجب أف يكتفي المترجـ بالكفاء 1ة أمانة في التٌرجمة."ىي المعايير الثٌلبثة كالأساسية لأيٌ 
 مة. لأحد ىذه المعايير فقط كيسعى إلى المكازنة بينيا في عممية التٌرج

كخلبصة القكؿ إفٌ المترجـ المحترؼ ىك الذم يستطيع الجمع بيف منيجيتي التغريب 
كالتكطيف حتٌى يصؿ إلى ىدفو الأسمى مف عممية التٌرجمة كالذم يكمف في نقؿ النٌص مف 
ضفة إلى ضفة أخرل بأمانة ككفاء. فتغريب بعض العناصر في النٌص قصد الحفاظ عمى 

تارة، ك تكطيف عناصر أخرل في النٌص نفسو لأفٌ عممية الفيـ  الأدبية ركحيا العممية أك
تستدعي ذلؾ تارة أخرل ىي الميارة التي يجب ينبغي أف يتقنيا المترجـ المحترؼ حتٌى يككف 

 مترجما أمينا.    

                                                             

. عمى  www.aljabriabed.net– 31/01  /2018– 01 ص –مفيكـ الأمانة في الترجمة  –مصطفى مكيقف  1
 .   22:00الساعة 

http://www.aljabriabed.net/
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التغريب المستعملة في تحديد آليات التوطين و
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 المدوّنة
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تبرٌر الخطٌة طٌرىا ك تسعى ىذه الدٌراسة إلى تحقيؽ مجمكعة مف الأىداؼ التٌي تؤ           
العممية التٌي اقترحناىا ليذا العمؿ. لقد قاـ ىذا البحث عمى بعض الأسس ك المبادئ المتعمٌقة 

تيا نثبٌ كالتٌي نستطيع أف نبرىف عمييا ك  بالمصطمح عامة ك المصطمح المتخصٌص خاصة 
المختار مف لمجانب التٌطبيقي مف البحث. يعتبر الفصؿ  اخترناىامف خلبؿ المدكٌنة التٌي 

المتخصٌص كمناقشة  الاقتصادمالإنجميزم حقلب خصبا لدراسة المصطمح  الاقتصادمالنٌص 
 مفاىيمو كأساليب ترجمتو إلى المٌغتيف العربية ك الفرنسية.          

تنقسـ آليات التٌرجمة التٌي جاء بيا المنظٌركف إلى مجمكعتيف. تعتمد المجمكعة              
الأكلى عمى التٌرجمة المباشرة التي تبحث عف المقابلبت الدٌقيقة لممصطمحات كتكظٌفيا في 
النٌص المستيدؼ. يحدث ذلؾ دكف أف تكلي ىذه المجمكعة مف الآليات أىمية لمثقٌافة أكالفكر 

لمٌغكم كالثقٌافي لمغة مستيدفة أم أنٌيا تغرٌب ىذه المصطمحات عف الكاقع االمحمي لمغة ال
الثقٌافة كالمغة  احتراـ. أمٌا المجمكعة الثاٌنية فتترجـ المصطمحات بطريقة تضمف المستقبمة

المحمية في المغة المستيدفة. حيث أنٌيا تسعى لتكطيف ىذه المصطمحات عمى حسب فكر 
عمى ترجمة شارحة ك تكضيحية لبعض المصطمحات  الاعتمادلأمر المتمقٌي حتٌى لك تطمٌب ا

 المتخصٌصة.

عمى المدكٌنة في لغتيا  بالاطلبعيسمح إذف الفصؿ التٌطبيقي مف الدٌراسة             
الأصمية كفيميا كمحاكلة ترجمتيا داخؿ المٌغة نفسيا حتٌى يتسنٌى لنا الكلكج إلى ثناياىا 

عمى أكبر عدد ممكف مف التٌرجمات التي خضعت ليا المدكٌنة  عالاطلبالخفية. ثٌـ بعد ذلؾ 
المغات التي نتناكليا في التطبيؽ ك نقارف بينيا. فما  اختياركبعديد المغات، حتٌى نتمكٌف مف 

 يغرٌبو المترجـ في لغة قد يكطٌنو مترجـ آخر في لغة أخرل. 

 جون مايناردكينز"ك النقكد" لمؤلٌفو "يعتبر كتاب "النٌظرية العامة لمتٌشغيؿ كالفائدة           
John Maynard Keynes  .حقلب خصبا تثرم دراستو الجانب التٌطبيقي مف البحث ،
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كيحفٌز ثراءه المصطمحي كتنكٌعو الناقد عمى العمؿ كدراسة الأساليب الترجمية المستعممة في 
 اختيار الأساس تـنقؿ ىذه المصطمحات إلى المغة الفرنسية ك المغة العربية. ك عمى ىذا 

ك تكطينو المعتمدة في التٌرجمة. كما  الاقتصادمأساليب تغريب المصطمح  لاستخراج المدكٌنة
أفٌ الأىمية التي تتمتٌع بيا النٌظرية الكينزية جعمتيا صالحة لكؿ مكاف كزماف، حيث إفٌ 

ىك ما يجعؿ الحديثة، ك  الاقتصادية العديد مف المجتمعات اعتمدت عمييا في بناء نظرياتيا
بدقة كحذر يضمناف مكاءمتيا  الاقتصاديةالمترجميف حرصيف عمى اختيار المصطمحات 

 لمختمؼ العصكر. 

 John Maynard Keynesنبذة عن حياة جون مايناردكينز .1

، حيث كاف الاقتصادمعركفا في عالـ  اقتصاديايعتبر جكف مايناردكينز عالما              
المعتمدة في ىذا  الاقتصاديةالأثر البالغ عمى المبادئ ك الأسس  الاقتصاديةلنظريتو 

لد "جكف مايناردكينز" في  21 كتكفي في .كامبريدج في 1883 يكنيك 5 المجاؿ.كي
ذم  ابريطاني كمكظٌفا رفيع المستكل ككاتبا اقتصاديا كاف ماينارد ."فيرؿ" بقرية 1946 أبريؿ

. ك لقد استخمص مف أعمالو كؿ الكمي الكينزم ادالاقتص شيرة عالمية. كىك مؤسٌس
. كنظرنا لعظـ شأنو ما بعد الكينزية أك الكينزية الجديدةك  الاقتصاد ك الكينزم الاقتصاد مف

، تكلٌي العديد مف المناصب القرف العشريف تأثيرنا في الاقتصادييفكبكصفو أكثر المنظٌريف 
فاقية اتالرٌسمية كغير الرٌسمية لمعديد مف السٌاسة، ككاف مف الشٌخصيات الرٌئيسية ب الاستشارية
 .1الحرب العالمية الثانية التي عقدت بعد ""بريتكنككدز

ا ك مشيكرا عمى الرٌغـ مف صغر سنٌو، كذلؾ بفضؿ              كما كاف كاتبنا ناجحن
ك الذم جاء تعميقنا  1919 الذم نيشر عاـ، «لمسّلام الاقتصاديةالتوابع » كتابو

                                                             

1https//m.marefa.org le 05/11/2018 à 20 :40.  

https://ar.wikipedia.org/wiki/5_%D9%8A%D9%88%D9%86%D9%8A%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/1883
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/21_%D8%A3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/21_%D8%A3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/1946
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D9%8A%D8%B1%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%A7_%D8%A8%D8%B9%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_20
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D9%88%D9%86_%D9%88%D9%88%D8%AF%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D9%88%D9%86_%D9%88%D9%88%D8%AF%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%C2%AB%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%A8%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1919
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رسالة » اف يكتب المقالات لمجرائد كالمجلبت. كانت نظريتو. كما ك"معاىدة "فرسام عمى
النظرية العامة حول » ىي الأكلى. كلكف عممو الأكبر ك بدكف منازع كاف «في المال

 the"General Theory of« "والفائدة والمالالتّشغيل، 
Employment,Interest,and Money ( 1936الذم صدر سنة)1. 

يتميٌز كينز باختلبفو عمف سبقكه كذلؾ بكضعو لنظرية جديدة كمفاىيـ جديدة             
بديمة. كاستيغمت أعمالو، بعد الحرب العالمية الثانية،   اقتصاديةضركرية لتأسيس سياسات 

، احتؿ (Kenneth R. Hooverكينيت آر ىكفر" ) "لػ . فكفقنادكلة الرفاه في إطار تأسيس
فريدريش فون " مكقعنا كسطنا بيف اثنيف مف مميمي الجناح اليسارم لحزب العمؿ، كىما كينز
المٌيبراليكف  احتاجياالتي  الاقتصادية"، ثـ اعتيبر لاحقنا كاضع النٌظرية هارولدلاسكي"، ك"هايك

 .2في بريطانيا الاجتماعيكف

تعرٌض الفكر الكينزم الذم كاف يدعك لمكلبسيكية الجديدة كالذم سيطر                
لفترة طكيمة، لفقداف أتباعو لمكثير مف تأثيرىـ منذ بداية الثٌمانينات  الكلايات المتحدة عمى

لغاء التنٌظيمات المالية ك  المدرسة النٌقدية كبزكغ نجـ . كلكف، المدرسة الكلبسيكية الحديثةكا 
ا  الاىتماـ، بدأ يعكد 2008في  الاقتصادمالرككد  كمع  الاىتماـبالفكر الكينزم، كأيضن

، كما كيجدت تطكيرات المدرسة الكينزية الجديدة مف الاجتماعيةالميبرالية بالنٌسخة 
 . بفرنسا الاتفاقيات اقتصاد كأ مثؿ مدرسة ما بعد الكينزية لمنظرية

                                                             

1 Voir www.aljazeera.net le 05/10/2018. A 17 :30- visité le 11/11/2018.  

مراجعة مصطفى  –ترجمة عبد الرحماف مجدم  –مقدٌمة قصيرة جدا  -جكف مايناردكينز –ينظر ركبرت سكيدلسكي  2
 .  22 – 21ص  -2015 – 1ط –دار الينداكم  –محمكد فؤاد 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%87%D8%AF%D8%A9_%D9%81%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/1936
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A9_%D8%B1%D9%81%D8%A7%D9%87%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%AA_%D8%A2%D8%B1_%D9%87%D9%88%D9%81%D8%B1_(Kenneth_R._Hoover)&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%AA_%D8%A2%D8%B1_%D9%87%D9%88%D9%81%D8%B1_(Kenneth_R._Hoover)&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B4_%D9%81%D9%88%D9%86_%D9%87%D8%A7%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B4_%D9%81%D9%88%D9%86_%D9%87%D8%A7%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%B1%D9%8A%D8%B4_%D9%81%D9%88%D9%86_%D9%87%D8%A7%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%84%D8%AF_%D9%84%D8%A7%D8%B3%D9%83%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9_(%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%83%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A_2008
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%8A%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%AF%D9%8A%D8%AF%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D9%85%D8%A7_%D8%A8%D8%B9%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%D9%81%D9%82%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
http://www.aljazeera.net/
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تغيرات ميمة عمى مستكل علبقاتو، فقد تيكفي بعض  الثٌلبثينيات شيدت بدايات             
ك بينما ابتعد عنو البعض الأخر  "روجر فراي " ك"ليتونستراتشيأصدقائو مف مثؿ "مف 
. كفي العاـ اللٌبحؽ عمؿ عمى كامبردج اقتصادم". فتقرٌب كينز مف هربرتهندرسون" مثؿ

"دائرة كامبردج"  «Cambridge Circus» الذم تناكلتو  ،رسالة في المال" "نشر كتابو
" أوستن روبنسون"و "جوان" و "ريتشارد كاهن"  :كالتي ضمٌت حينيا الأعضاء الأكثر شيرة

في كتابة  1932 كغيرىـ.كقد بدأ كينز فعمينا منذ بدايات  عاـ "بييروسرافا" و"جيمس ميد" و
 .ما سيسمٌى لاحقنا النٌظرية العامة

 The Means of» :ييعدٌ كتابو، المستخمص عف مقالات جريدة تايمز             
Prosperity»  "عٍمىمنا ىامنا في ظيكر ما سيسمٌى فيما بعد الثٌكرة  " وسائل الرخاء مى

الكينزية. كاف كينز في ذلؾ الكتاب أكثر جديٌة، كأقؿ تركيزنا عمى المشاكؿ الإنجميزية، 
أكبر مف تركيزه عمى  الكلايات المتحدة فمقارنةن بمؤلفاتو السٌابقة، كاف تركيزه عمى

، كبعثيا لقرٌاء النٌظرية العامة ، أنيى كينز النٌسخة الأكلى مف1934 خريؼ إنجمترا.كفي
خرج ىذا ."دينيس هولم روبرتسون" و "رالف جورج هاوتري " و"هارولد روي فورمثؿ "

، كىك الذم أىٌؿ كينز كي ييعتبر شخصية كبرل في 1936الكتاب إلى الكجكد عاـ 
 الحديث. الكمي للبقتصاد ، كيزيد البعض عمى ذلؾ بكصفو بالأب المؤسسقتصادالا

 التعريف بالمترجمة العربية لممدوّنة:  .2

كاتبة صحفية كمترجمة كباحثة كسياسية مصرية مف مكاليد إلهام عيداروس القيصر تعتبر   
 2001كالعمكـ السٌياسية جامعة القاىرة في عاـ  الاقتصاد. تخرجت مف كمية 1980الجيزة 

كتخصٌصت في العمكـ السٌياسية. حصمت عمى درجة الماجستير في القانكف الدكلي لحقكؽ 
ىرة ككاف مكضكع رسالتيا عف الحؽ مف الجامعة الأمريكية في القا 2010الإنساف في عاـ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D8%AF_1930
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%82%D8%AF_1930
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%8A%D8%AA%D9%88%D9%86_%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%D8%B4%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%88%D8%AC%D8%B1_%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%88%D8%AC%D8%B1_%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D8%B1%D8%A8%D8%B1%D8%AA_%D9%87%D9%86%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D8%B1%D8%A8%D8%B1%D8%AA_%D9%87%D9%86%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%83%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%83%D8%A7%D9%85%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%AF_%D9%83%D8%A7%D9%87%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AC%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%86%D8%B3%D9%88%D9%86_(%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D8%A9)&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D9%88%D8%B3%D8%AA%D9%86_%D8%B1%D9%88%D8%A8%D9%86%D8%B3%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%8A%D9%85%D8%B3_%D9%85%D9%8A%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A8%D9%8A%D9%8A%D8%B1%D9%88_%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D9%81%D8%A7&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1932
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B1%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B1%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/1934
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%84%D8%AF_%D8%B1%D9%88%D9%8A_%D9%81%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%81_%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC_%D9%87%D8%A7%D9%88%D8%AA%D8%B1%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D9%84%D9%81_%D8%AC%D9%88%D8%B1%D8%AC_%D9%87%D8%A7%D9%88%D8%AA%D8%B1%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%B3_%D9%87%D9%88%D9%84%D9%85_%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%B1%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1936
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%84%D9%8A
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، كليا الاقتصاديةكالاجتماعيةفي الإضراب. تعمؿ بكصفيا باحثة كمترجمة في مجاؿ الحقكؽ 
 الاقتصاديةكالاجتماعيةكتابات كترجمات متعددة حكؿ مكضكعات مختمفة مرتبطة بالحقكؽ 

 .1في مصر

مف المقالات كالتٌقارير مع بالعديد  إلهام عيداروس القيصرساىمت المترجمة              
جيات كمنظٌمات بحثية كحقكقية منيا مركز ىشاـ مبارؾ لمقانكف، كالمركز المصرم لمحقكؽ 

مراكز إعلبمية ك  الاستراتيجية، كمركز الأىراـ لمدراسات السياسية ك كالاجتماعية الاقتصادية
 أخرل مختمفة سمحت ليا بفرض فكرىا السٌياسي.                                                                       كاقتصاديةكحقكقية 

شاركت في الحياة السٌياسية في جامعة القاىرة مف خلبؿ الأسر الطلببية              
رة دراستيا في كنشطت معيـ خلبؿ فت الاشتراكييفالسٌياسية كانضمت إلى حركة الطلٌبب 

الجامعة، كالتحقت بعد تخرجيا بالحركة المصرية مف أجؿ التٌغيير )كفاية( لتستكمؿ نشاطيا 
 .2السياسي

التٌرجمة بطريقة عصامية. حيث ككٌنت نفسيا في مجاؿ  إلهام عيداروسدرست             
فات في الحقكؽ التٌرجمة ك أساليبيا ك تقنياتيا ك دعٌمت تككينيا بترجمة العديد مف المؤلٌ 

كالعمكـ  الاقتصادك ما ساعدىا عمى ذلؾ ىك ككنيا متخرٌجة مف كمية   كالاقتصادكالسياسة 
لكاتبو   "الحاديعشر من سبتمبر"السٌياسية. ك مف بيف ما ترجمتو إلياـ عيداركس كتاب 

الفائدة كينز"النظرية العامة لمتشغيل و لقد ترجمت عيداركس كتاب "نعوم تشومسكي". 

                                                             

زيارة  -27/05/2013يكـ  www.madamaser.com -رمداـ مصمجمة   -ينظر إلياـ عيداركس ك خمكد جمعة  1
 .   11:00, عمى الساعة 13/11/2018يكـ 

 . 22:30عمى الساعة  10/11/2018زيارة بتاريخ  - www.nazra.org –سكية نظرة لمدراسات النٌ  ،ينظر 2

http://www.madamaser.com/
http://www.nazra.org/


ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

249 
  

إلى المغة العربية بالتعاكف ك التشاكر، كما أشارت في مقدٌمة الكتاب، مع مجمكعة  النقود"و 
 ".عبد الله شحاتة خطابمف الزملبء ك قاـ بمراجعتو الأستاذ الدكتكر "

 تعريف المترجم الفرنسي لممدوّنة .3

" كاحد مف ”Jean Rioust de Largentayeجون دي لارجنتاي"يعتبر "           
ك سعكا إلى تطكيره ك تحديثو مف خلبؿ  الاقتصادمفي نقؿ الفكر  اساىمك المترجميف الذيف 

كلد  ،JeanRioust de Largentay“ الكامؿ ىك " اسموترجمتو إلى ثقافاتيـ المحمية. 
، 1970فبراير عاـ  26في فرنسا. ك تكفي في  1902نكفمبر عاـ  15ىذا المترجـ في 
 رة ثرية اختمفت فييا الميف التي اشتغميا كالمناصب التي تقمٌدىا.  مخمفا كراءه مسي

"  مينة نمطية منتظمة، ففي سف Jean Rioust de Largentayeلـ تكف لػ "          
مف العمر كاف تقني متعدٌد المياـ. ثٌـ تكلى بعد ذلؾ منصب ميندس في شركة  17
"AirLiquideذم لـ تكف الأمكر فيو تجرم كما " كأصيب بخيبة أمؿ في ىذا المنصب ال

، كبعدىا الحركة العامٌة 1931يخطٌط ليا دائما. فانضـ بعدىا الى مفتشية المالية في عاـ 
بيير منديس بعدىا مساعد ؿ"أصبح الممحؽ المالي في مدريد، ك  . ث ٌـ1936للؤمكاؿ في عاـ 

ثٌـ نائبو كخميفتو الفرنسي في منصب مدير صندكؽ النقد  1943" في الجزائر في عاـ فرانس
. كلدل عكدتو إلى فرنسا ، يجمس استقرٌ في المجمس 1964إلى  1946الدكلي مف 

 الاقتصادم كالاجتماعي. 

ا عمى العمكـ جيرسييبرع في المغة الإنجميزية منذ دراستو في الكمية في "          " ، حريصن
لاقتصادية كالعقؿ غير التٌقميدم كلا يتردٌد في اتٌخاذ الكلايات المتحدة الأمريكية مثاؿ عمى ا

الاقتصاد المتخمٌؼ ، عمى أساس أف المنتج في كؿٌ ىكتار أمريكي منخفض كالدخؿ القكمي 
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" الفضؿ الكبير في إنارة المجتمع "جان دي لارجنتاي أقؿ بكثير مف إمكاناتو، كاف لػ
 مف أفكار ك مبادئ جديدة. للبقتصادالنظرية العامة  احتكتولفرنسي بما ا الاقتصادم

 وصف المدوّنة:    .4

كيقترح مجمكعة مف النٌظريات  الاقتصاديةالمدكٌنة ىي عبارة عف كتاب يعالج بعض القضايا 
فيما يتعمٌؽ بالتٌشغيؿ كالفائدة كالنٌقكد. كتبت المدكٌنة بالمغة الإنجميزية في الأصؿ، بقمـ  كالآراء
يتميٌز الكتاب بحجمو الكبير حيث  جون مايناردكينز".في تمؾ الفترة الزٌمنية " الاقتصادرجؿ 

في المممكة البريطانية. لقد تٌـ نشر ىذا  2007صفحة في طبعتو لسنة  472يتككٌف مف 
في  Palgrave Macmillanمف قبؿ دار النٌشر المسمٌاة    1936اب لأكٌؿ مرٌة سنة الكت

 الكلايات المتحدة الأمريكية. 

 " الكتاب إلى خمسة أبكاب ك ىي معنكنة كالتاٌلي: جون مايناردكينزلقد قسٌـ "          

1-Book 1 : introduction.  

2- Book 2 : definitions and ideas. 

3- Book 3 : the propensity to consume. 

4- Book 4 : the inducement to consume. 

5- Book 5 : money-wages and prices. 

- Short notes suggested by the general theory. 

ا الأربعة ك العشركف سٌمت ىذه الأبكاب الخمسة إلى مجمكعة مف الفصكؿ بمغ عددىك قي 
 ى التكالي: مفصلب ك ىي ع

1- The general theory 
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2- The postulates of the classical economics 

3- The principal of the effective demand 

4- The choice of units 

5- Expectation as determining output and employment 

6- The definition of income, saving and investment 

7-The meaning of saving and investment further considered 

8- The propensity to consume 

9- The objective factors 

10- The propensity to consume 

11- The marginal efficiency of capital 

12- The state of  long-term expectation  

13-The general theory of the rate of interest 

14- The classical theory of the rate of interest 

15- The psychological and business incentives to liquidity.  

16- Sundry observation on the nature of capital 

17- The essential properties of interest and money 

18- The general theory of employment re-stated 

19- Changes in money-wages 
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20- The employment function  

21- The theory of prices 

22- Notes on the trade cycle  

23-Notes on mercantilism, the usury laws, stamped money and 
theories of under-consumption 

24-Concluding notes on the social philosophy towards which the 
general theory might lead.  

- Appendix 1 

- Appendix 2 

- Appendix 3 

 ك جاءت ترجمة ىذه الأبكاب ك الفصكؿ إلى المٌغة العربية عمى النحك التاٌلي:  

 الباب الأكٌؿ: المقدٌمة  -

 ك أفكار  تتعريفاالباب الثاني:  -2

 ستيلبؾ الباب الثالث: الميؿ للب -3

 ستثمارالباب الرابع: الحافز عمى الا -4

 الباب الخامس: الأجكر النقدية ك الأسعار -5

 ملبحظات مكجزة تقترحيا النٌظرية العامة -
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ثٌـ مجمكعة مف الملبحؽ التٌي تحتكم عمى الكثائؽ المعتمدة كبعض الشٌركحات كالمعمكمات 
 الإضافية. 

 ك التٌي بمغ عددىا الأربعة كالعشركف فصلبالأبكاب إلى مجمكعة مف الفصكؿ ك  تنقسـ ىذهك 
 ىي كالتالي: 

 النٌظرية العامة -

 الكلبسيكي الاقتصادمسممات عمـ  -

 مبدأ الطمب الفعٌاؿ  -

 الكحدات اختيار -

 التٌشغيؿالتكقٌعات كمحدٌدات لمناتج ك  -

 الاستثمارك  الادخارتعريؼ الدخؿ ك  -

 الاستخداـعف تكمفة  -

 الاستثمارك  الادخارمزيد مف التفٌكير في معنى  -

 : العكامؿ المكضكعية  للبستيلبؾالميؿ  -

 : العكامؿ الذاتية للبستيلبؾالميؿ  -

 المضاعؼ للبستيلبؾالميؿ الحدٌم  -

 الكفاية الحدية لرأس الماؿ -

 حالة التكقٌعات طكيمة الأجؿ  -

 النٌظرية العامة لسعر الفائدة  -
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 النٌظرية الكلبسيكية لسعر الفائدة -

" ك كتاب ريكاردك "مبادئ الاقتصادعف سعر الفائدة في كتاب مارشاؿ "مبادئ عمـ  -
 السياسي" ك مكاضع أخرل.  الاقتصاد

 الحكافز النفسية ك التٌجارية عمى السٌيكلة -

 ملبحظات متعدٌدة عف طبيعة رأس الماؿ  -

 الخصائص الجكىرية لمفائدة كالنقكد  -

 إعادة عرض النٌظرية العامٌة لمتٌشغيؿ  -

 التغيٌرات في الأجكر النٌقدية  -

 دالة التٌشغيؿ  -

 نظرية الأسعار  -

 ملبحظات عف دكرة الأعماؿ -

ملبحظات عف المركنتيمية ك قكانيف الربا ك النٌقكد المدمكغة ك نظرية نقص  -
 الاستيلبؾ

 التي قد تؤدٌم إلييا النٌظرية العامٌة.  الاجتماعيةملبحظات ختامية عف الفمسفة  -

 المدوّنة: اختيار أسباب .5

تعدٌدت الأسباب التي دفعتنا  إلى اختيار ىذه المدكٌنة قصد التٌطبيؽ لما جاء في الجزء  لقد   
ك الخطاب  الاقتصاديةكتآلفنا مع المٌغة  الاقتصادمالنٌظرم. فبالإضافة إلى ميكلنا إلى مجاؿ 

ما  ية ك المٌغكيةالتٌجارم ك المالي بأنكاعو، فإنٌنا نعتقد أف المدكٌنة تكتسي مف الأىمية العمم
بكابة ميمة  الاقتصاديةالمدارسة. كما تعتبر تفاصيؿ ىذا الكتاب كرمكزه يستحؽٌ البحث ك 
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كمحاكلة قياس نتائج ىذه الدٌراسة التٌطبيقية عمى مجمؿ  الاقتصاديةعمى عالـ المٌغة  للبنفتاح
أنٌيا شاممة كجامعة لمعظـ السٌياقات  اعتبارالأخرل، عمى  الاقتصاديةالكتب كالمدكٌنات 

 . الاقتصادمالتٌي يمكف أف يرد فييا المصطمح  الاقتصاديةلمٌغكية ا

 : ييممامف بيف أىٌـ الأسباب التي جعمتنا نختار ىذه المدكٌنة يمكننا أف نذكر ك            

يعتبر كتاب النظرية العامة لمتشغيؿ ك الفائدة ك النقكد ذم أىمية كبيرة في مجاؿ عمـ  -
( كمحاكلة معالجتو 1936. فعمى الرٌغـ مف صدكره منذ فترة زمنية طكيمة ) الاقتصاد
متاعب مالية  دة مف أزمات ك كانت حاصمة في تمؾ الفترة البعي اقتصاديةلمسائؿ 
الحديث خصكصا بعد الأزمة  الاقتصاد، إلٌا أنٌو لا يزاؿ يؤثٌر عمى كاقتصادية
تماما كما حدث في أزمة الكساد الراىنة كالبحث عف الحمكؿ الممكنة  الاقتصادية

 الكبير الذم حدث قبؿ صدكر النٌظرية. 

ك التركيج ليا  الاقتصاديةكاف لممدكٌنة الفضؿ الكبير في تأسيس بعض المصطمحات  -
، ك كذلؾ ترسيخ عدد كبير مف المصطمحات الاقتصادمقصد حؿ مشكمة الرٌككد 

عطاءىا مكانتيا التي تستحقيا مف م الاقتصادية لطمب العاـ ك العرض العاـ ثؿ: اكا 
،  الاقتصاديةالإعفاء الضريبي ك الجبائي ك الإنفاؽ ك غيرىا مف المصطمحات ك 
 الكلبسيكي. الاقتصادذلؾ عمى عكس ما كانت عميو ىذه المصطمحات في ك 

تعتبر المدكٌنة حقلب خصبا عامرا بالمصطمحات المالية كالتٌجارية التٌي تثرم الدٌراسة  -
الأصمية  الاقتصاديةدة ك متنكٌعة لملبحظة المصطمحات كتعطييا فرصا عدي

 مقابلبتيا في المٌغات المترجمة إلييا. كمعاينتيا كالكقكؼ عمى 

خضعت المدكٌنة إلى التٌرجمة إلى لغات عدٌة مف لغات العالـ. ك ىذا ما يضع العالـ  -
نفسو  الاقتصادمدراسة المصطمح  عديدة كمختمفة، حيث يمكنو اختياراتأماـ 
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المٌغات الإنجميزية  اخترناترجمتو في لغات عديدة كما سيحدث في ىذا البحث، إذ ك 
كالعربية كالفرنسية مف أجؿ معاينة المصطمحات ك تغيٌراتيا عند تعرٌضيا لفعؿ 

 التٌرجمة. 

بعد قراءة المدكٌنة، لمسنا دقٌة ك جكدة المٌغة المكتكبة بيا، ك لاحظنا كذلؾ دقٌة  -
لتٌجارية المستعممة لمتٌعبير عف ىذه المفاىيـ، ك ىك ما شدٌنا المصطمحات المالية ك ا

دفعتنا رغبتنا ك إعجابا بائنا بيذه المدكٌنة. ك إلى ىذه المدكٌنة كخمؽ فينا ميكلا كاضحا 
في محاكلة متابعة ىذه الدٌقة المصطمحية ك السٌلبسة المٌغكية في النٌصكص 

 المستيدفة. 

فقط ك إنٌما لكافة أفراد  الاختصاصكجٌية لأىؿ أفٌ المدكٌنة لـ تكف م اعتبارعمى  -
، كاف التٌساؤؿ المطركح اؾأنذالاقتصاديةالمجتمع، ككنيا جاءت لتقدٌـ الحمكؿ للؤزمة 

ىك كيؼ ستخاطب ىذه المدكٌنة المتمقٌي البسيط الذم قد لا يدرؾ بعض المفاىيـ 
المعقٌدة ك بأيٌة لغة؟ ك منو فكيؼ سيترجـ المترجـ ىذه المصطمحات إلى  الاقتصادية

المٌغات الأخرل؟ ىؿ سيحافظ عمى غرابتيا أـ أنٌو سيكطٌنياعمى حسب المتمقٌي 
 المستيدؼ؟

لقد تبنى النٌظرية العامة لمتشغيؿ ك الفائدة ك النٌقكد العديد مف المحدثيف مف عمماء  -
" مع إضافة بعض التٌصحيحات روبرتسون" ك "أولهن" ك "هوتريمف مثؿ " الاقتصاد

ك التٌعديلبت عمى مستكل بعض المصطمحات ك المفاىيـ. ك مف ىذا المنطمؽ أردنا 
العمماء قد تـ تعديؿ ترجمتيا  ىؤلاءأف نعرؼ ما إذا كانت المصطمحات المعدٌلة مف 

أم أنٌيا  2010أيضا، خصكصا إذا عممنا أفٌ التٌرجمة العربية لمكتاب كانت في سنة 
 حديثة مقارنة بتاريخ صدكر الكتاب. 
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يقؼ عمى ىذا الكتاب بعد  اختيارناكانت ىذه بعض مف الأسباب التٌي جعمت          
البحث الحثيث عمى مدكٌنة تككف ليا مكاصفات معيٌنة مف أجؿ إسقاط كؿ ما تكصٌمنا إليو في 

 الجانب النٌظرم. 

 لمحة عن النّظرية الكينزية .6

خلبؿ فترة الكساد الكبير في ثلبثينيات القرف العشريف ، قاد كينز ثكرة في التٌفكير          
، سكاؽ الحرةالكلبسيكي الجديد التي قادت إلى أف الأ الاقتصاد، تحدٌل أفكار  الاقتصادم

، ستكفر التٌكظيؼ الكامؿ تمقائينا ، طالما أف العماؿ عمى المدل القصير إلى المتكسط 
مكف بالمركنة في أجكرىـ. كرأل كينز بدلان مف ذلؾ أف الطٌمب الكمٌي يحدٌد المستكل يتٌس

كأف عدـ كفاية الطمب الكمي قد يؤدم إلى فترات طكيمة مف  الاقتصادمالإجمالي لمنٌشاط 
ارتفاع معدلات البطالة. دعا كينز لاستخداـ السٌياسات المالية كالنٌقدية لمتٌخفيؼ مف الآثار 

، النّظرية العامة لمتّوظيف. تـ ظيرت نظرية كينز الكبرل ، "الاقتصادممرٌككد السٌمبية ل
 .1936" في عاـ الفائدة والنّقود

كتركٌز ىذه النٌظرية عمى دكر ",جون مينارد كينز البريطاني" الاقتصادمأسٌس ىذه النٌظرية 
حيث يختمؼ كينز مع  المختمط الاقتصاد أم الاقتصادكلب القطاعيف العاـ كالخاص في 

 .السٌكؽ الحر )دكف تدخؿ الدكلة( أم أنٌو مع تدخٌؿ الدكلة في بعض المجالات

العالمي،  الاقتصادخلبؿ فترة حرجة مف تاريخ  الاقتصادظيرت النٌظرية الكينزية في     
كىي تمؾ التٌي امتدت بيف الحربيف العالميتيف الأكلى كالثاٌنية حيث خيٌمت أصعب فترات 

لى حد بعيد  -الكبرل. كقد جاءت النٌظرية الكينزية لتناىض الاقتصاديةالأزمة  النٌظرية  –كا 
فرأت النٌظرية الكينزية أفٌ التٌشغيؿ قد  . ث""آدم سميك التٌي جاء بيا  الاقتصادالكلبسيكية في 

كأنٌو يتعيٌف عمى الحككمة تشجيع الإنفاؽ مف خلبؿ تمكيؿ  الاقتصاديككف أقؿ في حالة تكازف 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D9%8A%D9%86%D8%A7%D8%B1%D8%AF_%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D9%85%D9%8A%D9%86%D8%A7%D8%B1%D8%AF_%D9%83%D9%8A%D9%86%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%85%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%85%D8%AE%D8%AA%D9%84%D8%B7
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العجز لضماف الشٌغؿ لمجميع. كقد كاف ليذه النٌظرية الأثر الكبير، حيث دفعت الحككمات 
لرٌغـ مف أنيا لـ تتكفٌؽ دائمان في القياـ بمسؤكلية ضماف الشٌغؿ لمجميع عمى ا الالتزاـإلى 
 .1بذلؾ

الغربية الرٌائدة تكصيات سياسة "كينز" قبؿ اندلاع الحرب  الاقتصاداتتبنٌت             
، فعمت جميع الحككمات  1946العالمية الثاٌنية، كفي العقديف التاٌلييف لكفاة كينز في عاـ 

الرأسمالية تقريبان ذلؾ. تضاءؿ تأثير كينز في السٌبعينات ، جزئيان بكصفو نتيجة لمرٌككد 
أمريكية خلبؿ ذلؾ العقد ، كجزئيان بسبب -نجمكالأ الاقتصاداتالتٌضخمي الذم أصاب 

كغيره مف أتباع النٌظرية النٌقدية. كقد ميمتون فريدمان" انتقادات السٌياسات الكينزية مف قبؿ "
عارض ىك كخبراء اقتصاديكف آخركف قدرة الحككمة عمى تنظيـ دكرة الأعماؿ بشكؿ إيجابي 

 مع السٌياسة المالية. 
في عكدة ظيكر الفكر  2008-2007زمة المالية العالمية في تسبٌب ظيكر الأ        

التي تٌـ اتخاذىا  الاقتصاديةالكينزم الأسس النٌظرية لمسٌياسات  الاقتصادالكينزم. كلقد قدـ 
جوردون مف الكلايات المتحدة ، كرئيس الكزراء " باراكأوباما"ردا عمى الأزمة مف قبؿ الرئيس "

 كغيره مف رؤساء الحككمات.  " مف المممكة المتحدة ،براون
قالت مجمة تايـ عف النٌظرية الكينزية إفٌ فكرتو الجذرية أف تنفؽ الحككمات الأمكاؿ          

بػ بريطانيا كينز بأنٌو  "الإيككنكميست"التي لا تممكيا ربما تنقذ بذلؾ الرأسمالية. كصفت مجمة 
 متمرٌسا. اقتصاديافي القرف العشريف. بالإضافة إلى ككنو  اقتصادمأشير خبير 

النٌظرية العامٌة بأنيا "كتاب عظيـ" ، إلٌا أنٌو يرل أف فصمو  ميمتون فريدمان"كصؼ "        
" ، إفٌ سياسة فريدمانالضٌمني عف القيـ الحقيقية ليس ممكنان كلا مرغكبا فيو. يقكؿ "

شكؿ مكثكؽ عمى القيمة الإسمية فقط. كبالتاٌلي فقد تكقٌع الكمٌي ، يمكف أف تؤثٌر ب الاقتصاد
                                                             

 . 90 -89ص  –المرجع نفسو  1
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الكينزم يمكف أف يؤدٌم إلى التٌضخـ  الاقتصادىك كغيره مف عمماء النٌظريات النٌقدية بأف 
المصحكب بالرٌككد، كىك مزيج مف انخفاض النٌمك كارتفاع التٌضخـ الذم عانت منو 

 المتقدمة في أكائؿ السٌبعينيات.  الاقتصادات

تحدٌد إلى حد بعيد سمكؾ الأفراد عمى  الكمي الاقتصاد في نظريتو، يعتقد كينز أف اتجاىات  
الكلبسيكييف، عمى  الاقتصادييف، كىك قد أكٌد، كما العديد مف الجزئي الاقتصاد مستكل
فٌ ليذا الطٌمب دكر رئيسي في  طمب إجمالي دكر خصكصا في  الاقتصادعمى السٌمع كا 
و مف خلبؿ الطٌمب الكمٌي تستطيع الحككمة حيث يعتقد أنٌ  الاقتصادمالرٌككد  فترات
 .الكساد الكبير كالكساد خصكصا إبٌاف البٌطالة محاربة

بشكؿ طبيعي  الكامؿ التٌكظيؼ لا يميؿ إلى اتجاه الاقتصادىك يعتقد كذلؾ أفٌ ك          
 الاقتصادمكما كاف يعتقد الكلبسيكييف، كقد كاف كثيرا ما يكتفي بشكر  مبدأ اليد الخفية كفؽ
 " عمى كتاباتو. سميث"

تتعارض نظرية التٌكظيؼ الحديثة بشدٌة مع النٌظرية الكلبسيكية، حيث ترل             
التٌكظيؼ  الرأسمالي لا يحتكم عمى ضماف تحقيؽ الاقتصادمالنٌظرية الحديثة أفٌ النٌظاـ 

الكطني قد يعمد إلى التٌكازف في الناتج الكطني رغـ كجكد بطالة كبيرة  الاقتصادكأفٌ  الكامؿ
امؿ كالمصحكب باستقرار نسبي في الأسعار كفؽ الفكر شديد، فحالة التٌكظيؼ الك تضخٌـ أك

 .الكينزم إنما ىي حالة عرضية كليست دائمة التحقٌؽ

عاف عف بعضيما كلبن كاحدنا، لا ينقط كالإنتاج تعتبر تمؾ النٌظرية أف العمالة             
البعض، كليس كما يقكؿ الكلبسيكيكف، بأنيا نظرية تعرض استخدامات بديمة لكمية المكارد 

لا يممؾ آليات تقكده تمقائينا لاستغلبؿ كامؿ المكارد  السٌكؽ اقتصاد " أفكينزالمتاحة. يرل "

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D8%AC%D8%B2%D8%A6%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D8%AC%D8%B2%D8%A6%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%84%D8%A8_%D8%A5%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D9%84%D8%A8_%D8%A5%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%83%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%83%D9%88%D8%AF_%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B3%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B3%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D8%B8%D9%8A%D9%81_%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D8%B8%D9%8A%D9%81_%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A8%D8%AF%D8%A3_%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A8%D8%AF%D8%A3_%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D8%B8%D9%8A%D9%81_%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D8%B8%D9%8A%D9%81_%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D8%B8%D9%8A%D9%81_%D9%83%D8%A7%D9%85%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B6%D8%AE%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B6%D8%AE%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%A7%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%A7%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%88%D9%82
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لا إرادية )أم بالإجبار(، مما يؤكٌد عمى  بطالة المتاحة، كمف ىنا تتكاجد احتمالية حدكث
 .السٌكؽ ضركرة تدخٌؿ قكٌة خارجية عف

إلى العرض العاـ كالطمب العاـ.   الكمي الاقتصاد مضى تفكير كينز بقكاعد             
الكمٌي الإنتاج كالعمالة ، يعتمداف عمى التٌكمفة.  فإذا لـ يكف الطمب  الاقتصادففي إطار 

ميرضينا، فالشٌركات لف تنتج بشكؿ كاؼ كلف تكظٌؼ كؿ العامميف. كمف ىنا كاف عمى 
. كما الاستثمارك/أك  الاستيلبؾالحككمة أف تقكد سياسات لدعـ الطٌمب، أم أف تدعـ 

 .الاستثمار" بشكؿ خاص عمى كينزيصرٌ"

الكينزم عمى ثلبثة مبادئ ميمٌة تسيـ، في نظره، في تحقيؽ  الاقتصادلقد قاـ             
أكٌؿ العاممة. ك  عف طريؽ تحقيؽ الفائدة كتشغيؿ أكبر عدد ممكف مف اليدٌ  الاقتصادمالنٌمك 

 ىذه المبادئ نجد: 

 عامة.الخاصة كال الاقتصاديةمبدأ الطمب الكمٌي؛ الذم يتأثٌر بالعديد مف القرارات  -

؛ حيث لا تنشأ ىذه السٌياسات عف طريؽ ىذه المبادئ الثٌلبثة  الاقتصادم الاستقرار -
ىك إيمانيـ  الاقتصادييفالكينزم عف غيرىـ مف  الاقتصادفقط. فما يميٌز خبراء 

كالتٌي يصنٌفكنيا ضمف أىـ  الاقتصاديةبفعالية السٌياسات في تقميص مدل الدٌكرة 
 . الاقتصاديةالمشكلبت 

الدٌكرة  اتجاهالدٌكرية التٌي تعمؿ ضد  للبتجاىاتالسٌياسات المالية العامة المضادة  -
 .1الاقتصادية

 

                                                             

 .  97 -98ص  –ينظر المرجع السابؽ  1

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF_%D9%83%D9%84%D9%8A
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 أهداف النّظرية الكينزية:    .7

ة لمتٌشغيؿ كالفائدة كالنٌقكد أىداؼ سطٌرىا المنظٌر حتٌى ينتقد ك لقد كاف لمنٌظرية العامٌ          
الذم عانى مف كساد كبير  الاقتصادمالكضع السٌائد أنذاؾ كيقترح الحمكؿ المناسبة لمكضع 

 المحاكر نذكر: ىداؼ ك (. ك مف ىذه الأ1929في تمؾ الفترة الزمنية ) 

. فيك يؤمف بأفٌ الاقتصادم" عمى مفيكـ الطٌمب الكمٌي ك أىميٌتو في النٌمك كينزركٌز " -
الذم يتزايد مع تزايد الإنفاؽ  يتطكٌر عف طريؽ زيادة الطمبينمك ك  الاقتصاد

الخدمات، ك ىك ما يدفع الشٌركات للئنتاج أكثر كبالتاٌلي تكظيؼ كاستيلبؾ السٌمع ك 
 اليٌد العاممة كزيادة معدٌؿ التٌشغيؿ.

ثبات عدـ قدرتيا عمى تفسير كيفية  انتقاد - النٌظاـ ك النٌظريات الكلبسيكية أنذاؾ كا 
. ك جاء كتابو بنظريات جديدة قادرة عمى 1929لسنة  الاقتصادم الانييارحدكث 

 صحيح ك قائـ عمى أسس متينة.  اقتصادمإعطاء الحمكؿ المناسبة لنمكٌ 

عمى ك  الاقتصادك الفائدة عمى  ستيلبؾالاتبياف كيفية تأثير ىذه المفاىيـ: الطٌمب ك  -
 نمكٌه ك تطكٌره. 

يكتسب مفيكـ الإنفاؽ أىمية كبيرة في الفكر الكينزم؛ حيث ك بعد أزمة الكساد الكبير  -
نادل كينز بضركرة تدخٌؿ الحككمة كزيادة إنفاقيا  1929سنة  الاقتصادكالتي عرفيا 

 .                الاقتصادكتخفيض الضٌرائب لدعـ 

" كحاكلنا الاستثمارالحافز عمى الباب الرابع مف الكتاب المعنكف بػ"  اخترنالقد               
مقارنة المصطمحات الأصمية لبثة، ك المصطمحات التي كجدناىا في فصكلو الثٌ  استخراج

بمقابلبتيا الفرنسية ك العربية، ك كذلؾ تحديد الآلية التي تمٌت بيا ترجمة ىذه المصطمحات 
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اليدؼ مف ذلؾ ىك محاكلة تحديد . ك تكطينيوأك  تغريبيونت أساليب تصنيفيا إذا ما كابغية 
 المٌغكية.كالمحافظة عمى خصائصو العممية ك  م الاقتصادطريقة ناجعة لترجمة المصطمح 

 جدول المصطمحات:     .8

الترجمة الفرنسية  المصطمحات الإنجميزية 
 لممصطمح  

الترجمة العربية 
 لممصطمح

- The marginal 
efficiency 

_L’efficacité 
marginale 

 _ الكفاية الحدٌية 

_ Capital _Capital  رأس الماؿ _ 

_ Investment _Investissement  _استثمار 

_ Capital asset _Un bien de 
capital 

 _ أصلب رأسماليا 

_Prospective returns _ Revenus 
escomptés 

 _ العائد المتكقٌع 

_ The asset _ Le bien   الأصؿ _ 

_Runningexpenses _ Des dépenses  مصركفات التٌشغيؿ _ 

_Prospective yield of 
the investment 

_ Un rendement 
escompté de 
l’investissement 

_ العائد المتكقٌع 
 للبستثمار
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_Supply price _ Le prix d’offre  سعر العرض _ 

_ Market price _ Le prix du 
marché 

 _ سعر السٌكؽ 

_ Replacement coast _ Cout de 
remplacement  

 _ تكمفة الإحلبؿ 

_ Coast _ Cout   تكمفة _ 

_ Unit _ Unité  كحدة _ 

_Rate discount _ Le taux 
d’escompté 

 _ معدٌؿ الخصـ

_ Annuities _ Annuités  الدفعات الدكرية _ 

_ Aggregate 

Investment 

_Investissement 
globaux  

 الكمي  الاستثمار_ 

_ Investment-demand 
schedule 

_ La courbe de la 
demande de 
capital 

_ جدكؿ الطمب عمى 
 الاستثمار

_ The rate of interest _ Taux de 
l’intérêt  

 _ سعر الفائدة 
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_ The market rate of 
interest 

_ Taux d’intérêt 
du marché  

 _ سعر الفائدة السكقي 

_ The demand price 
of the investment 

_ Le prix de 
demande de 
capital  

_ سعر الطمب عمى 
 الاستثمار

_ Inducement to 
invest 

_ L’incitation à 
investir  

_ الحافز عمى 
 الاستثمار

_ Capitalising _ Capitalisation  رسممة _ 

_ The value of the 
asset 

_ La valeur du 
capital 

 _ قيمة الأصؿ 

_The marginal 
productivity 

_ La productivité 
marginale  

 _ الإنتاجية الحدية 

_The marginal utility _ L’utilité 
marginale 

 _ المنفعة الحدية 

_ Increment _Accroissement  _ارتفاع 

_Physical product _ Produit 
physique 

 _ الناتج المادم  

_ Employment _ L’emploi  التٌشغيؿ _ 
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_ Physical unit _ Unité physique  الكحدة الفعمية _ 

_ Labourers _ Laboureurs   العمٌاؿ _ 

_Absolute quantity _ Quantité 
absolue 

 _ كمية مطمقة 

_ Ratio _ Une proportion  نسبة _ 

_The economic theory _ La théorie 
Economic  

 الاقتصادية_ النٌظرية

_ Static theory _ La théorie 
statique 

 _ النٌظرية الستاتيكية

_The ordinary theory 
of distribution 

_ Théorie 
ordinaire de 
distribution 

_ نظرية التٌكزيع 
 العادية  

_Extra expense _ Dépenses 
supplémentaires  

 _ نفقات إضافية 

_ Net output _ Production 
nette  

 _ الناتج الصٌافي 

_ Investors _ Les personnes 
qui investissent  

 _ المستثمركف 

_ High reward _ Rendement  عائدا عاليا _ 
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élevé   

_Theory of interest _ Une théorie de 
taux de l’intérêt  

 _ نظرية الفائدة 

_Theory of wages _ Une théorie de 
salaires 

 _ نظرية الدٌخكؿ 

_ The rate of return 
over cost 

_ Taux de 
rendement par 
rapport au cout  

_ معدٌؿ العائد عمى 
 التٌكمفة 

_ Employed _ Employé   المستخدىـ _ 

_ Computing _ Calculer   حساب _ 

_ Worth _ Valeur   قيمة _ 

_ To induce _ Provoquer   تحفيز _ 

_ Exceed _ Etre supérieur   يتجاكز _ 

_The investment 
opportunity 

_L’opportunité de 
l’investissement  

 الاستثمارية_ الفرصة

_The prospective cost _ Le cout 
escompté 

 _ التٌكمفة المحتممة 

_ Labour cost _ Le cout du  تكمفة العمالة _ 
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travail 

_ Wage-unit _ L’unité du 
salaire  

 _ كحدة الأجر 

_ To compete _ Concourir  يتنافس _ 

_ The price _ Le prix  السٌعر _ 

_The entrepreneur’s 
Profit 

_ Le profit que 
les entrepreneurs 
tireront 

 _ ربح المنظٌـ 

_ Cheaply _ Un meilleur 
marché  

 _ أرخص

_ Diminished _ Diminue  تنخفض _ 

_ A fall _ Une baisse   _انخفاض 

_Value of money _ Valeur de la 
monnaie  

 _ قيمة النقكد 

_ Appreciation 

And interest 

_ Appréciation et 
intérêt  

القيمة  ارتفاع_ 
 كالفائدة

_ Goods _ Richesses  السٌمع _ 
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_Holding money _ La conservation 
de la monnaie  

 _ حيازة النقكد 

_Holding goods _ La détention de 
ces richesses 

 _ حيازة البضائع 

_ Holders _ Détenteurs   الحائزكف _ 

_ Loan _ Prêt  قرض _ 

_ Money lent _ La monnaie   ة  _ النقكد المقرىضى

_the stimulating effect _ Un effet 
stimulant  

 _ الأثر التحفيزم 

_ Lowering _ Abaisse   تخفيض _ 

_Depressing effect _ L’effet 
déprimant  

 _ تأثيرات رككدية

_The dependence _ Influence des 
variations de la 
prévision  

 الاعتمادية_ 

_ Violent 

Fluctuations 

_ Fluctuations 
d’une certaine 
violence  

 _ تقمبات عنيفة 

_The trade cycle _ Le cycle  دكرة الأعماؿ _ 
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économique  

_ Boom _ Alternance 
d’essor  

 الازدىار_ 

_ Slump _ Dépression  اليبكط _ 

_ The volume of 
investment 

_ L’importance 
de 
l’investissement  

 الاستثمار _ مقدار

_ Borrower _ Emprunteur الميقترًض _ 

_System of borrowing _ System de 
crédit  

 الاقتراض _ نظاـ

_Danting loans _ Octroyer des 
prêts  

نٍحي القركض   _ مى

_Margin security _ Une marge de 
sécurité 

 _ ىامش مف الضٌماف 

_ Lender _ Préteur   الميقرًض _ 

_ Monetary 

Standard 

_ Etalon 
monétaire  

 _ معيار نقدم 
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_ Money-loan _ Créance 
monétaire  

 _ القرض النٌقدم 

_ Social cost _ Une charge 
nécessaire de la 
communauté  

 اجتماعية _ تكمفة

_ Averaging _ La division des 
risques  

_ حساب متكسٌط القيـ 
 المختمفة 

_ The cost of 
investment 

_ Le cout de 
l’investissement  

 الاستثمار _ تكمفة

_ Pure rate of interest _ Taux de 
l’intérêt pur   

 _ سعر الفائدة البحت  

_ To lend _ Emprunter   التٌسميؼ _ 

_Static economy _ Economie 
stationnaire  

 _ حالة إستاتيكية

_ User cost _ Cout d’usage  الاستخداـ_ تكمفة 

_Durable equipment _ Equipement 
durable  

 _ معدٌات معمٌرة 

_Demand price _ Prix de 
demande  

 _ سعر الطٌمب 
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_Current investment Investissement   _الحالي  الاستثمار 

_ The scale of 
investment 

_ Flux effectif 
d’investissement  

 الاستثمار_ حجـ 

_Consumer’s demand _ La demande 
des 
consommateurs  

_ الطمب القائـ مف 
 المستيمكيف 

_ The tastes of the 
consumer 

_ Les gouts des 
consommateurs  

 _ أذكاؽ المستيمؾ 

_Effective demand _ La demande 
effective  

 _ الطمب الفعٌاؿ 

_ The life of the 
investment 

_ L’existence du 
capital  

 الاستثمار_ عمر 

_ Producer _ Producteurs   منتج _ 

_ Forecast _ Prévision   تكيٌف _ 

_State of confidence _ Etat de la 
confiance  

 _ حالة الثقٌة 

_Practical men _ Les hommes 
d’affaires  

 _ الممارسكف 
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_ Economists _ Economistes   الاقتصاد_ عمماء 

_Economic problems _ Problèmes 
économiques  

 _ المشاكؿ
 الاقتصادية

_Business psychology _ Psychologie 
des affaires  

_ النٌفسية السٌائدة لدل 
 رجاؿ الأعماؿ 

_ Enterprises _ Les entreprises   الشٌركات _ 

_ To own _ Appartenir   يمتمؾ _ 

_ Associates _ Associés  زملبء _ 

_Calculation of 
prospective _profit 

_ Calcul de profit 
escompté  

_ حساب الرٌبح 
 المتكقٌع 

_Sums invested _ Les sommes 
engagés dans un 
rapport  

 _ الأمكاؿ المستثمرة 

_ Business _ Les affaires   الأعماؿ التٌجارية _ 

_ Progress _ Progrès  التقدٌـ _ 

_ Prosperity _ Prospérité  الرخاء _ 
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_Business men _ Les hommes 
d’affaires  

 _ رجاؿ الأعماؿ 

_Cold 

Calculation 

_ Un calcul 
froidement établi  

 _ الحسابات الباردة

_Private business _ Les affaires 
privées  

 _ الأعماؿ الخاصة 

_ Ownership _ Propriété   الممكية _ 

_ Management _ Gestion  
 

 _ الإدارة 

_ Organised 

investment markets 

_ Les marchés 
financiers 
organisés  

 الاستثمار أسكاؽ_ 
 المنظٌمة 

_Security markets _ Bourse de 
valeurs  

_ سكؽ الأكراؽ 
 المالية 

_Stock exchange _ Stock exchange   البكرصة _ 

_ Revaluations Réévaluations  إعادة التٌقييـ _ 

_ Transfers of old 
investment 

_ Transferts des 
capitaux  

_ تحكيلبت 
 القديمة  الاستثمارات
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_ project _ Une affaire  مشركع _ 

_Immediate profit _ Bénéfice 
immédiat  

 _ ربح فكرم 

_Price of shares _ Le cours des 
actions  

 _ سعر الأسيـ

_ Convention _ Convention   العرؼ المتٌبع _ 

_Conventional 
method of calculation 

_ La méthode 
conventionnelle 
de calculer   

 _ طريقة الحساب

 العرفية  

_The maintenance of 
convention 

_ Le maintien de 
la convention  

_ الحفاظ عمى ىذا 
 العرؼ 

_Safe investment  _ Un 
investissement 
devient de 
sécurité  

 الآمف الاستثمار_ 

_Fixed investment _ Les 
investissements 
fixes   

 الثاٌبتة  الاستثمارات_ 

_The proportion of _ Une fraction 
plus importante 

 _ نسبة الأسيـ



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

275 
  

equity du capital global   

_ To manage _ Gérer   يدير _ 

_ The shares _ Les actions  الأسيـ _ 

_ pounds _ Livres   جنييات _ 

_Conventional 
valuation 

_ Une évaluation 
conventionnelle  

 _ التٌقييـ العرفي 

_ Competition _ Concurrence   المنافسة _ 

_ Liquidity _ La liquidité   السٌيكلة _ 

_Professional 
investment 

_ La technique 
du placement  

 المحترؼ الاستثمار_ 

_ Profitable _ Qui rapporte le 
plus  

 _ الأكثر ربحية  

_ Speculator _ Spéculateur   المضارب _ 

_Speculative investor _ L’auteur d’un 
placement 
spéculatif   

 _ المستثمر المضارب



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

276 
  

_Lending institutions _ Les institutions 
de prêt  

 _ مؤسسات الإقراض 

_Equities _ Des actions  الأسيـ _ 

_ Speculation _ Spéculation   المضاربة _ 

_ Finance _ Financier   المالية _ 

_ Income _ Revenu  الدٌخؿ _ 

_ By-product _ Sous-produit  منتجا ثانكيا _ 

_The purchase of an 
investment 

_ Les opérations 
d’investissement  

 استثمار _ شراء

_ Savings _ Les épargnes   المدٌخرات _ 

_ To employ _ Employer   تكظيؼ _ 

_ Wealth _ Richesse   الثٌركة _ 

_Crises of confidence _ Crises de 
confiance  

 _ أزمات الثقٌة 

_ Consuming _ Consommer   _الاستيلبؾ 

_ Promising _L’investissement 
le plus 

 الكاعدة  الاستثمارات_ 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

277 
  

Investment intéressant  

_Hoarding money _ La 
thésaurisation de 
la monnaie  

 النٌقكد  اكتناز_ 

_Quantitive benefit _ Bénéfices 
numériques  

 _ المزايا الكمية 

_Quantitive 
probabilities 

_ Probabilités 
numériques  

 الكمية  الاحتمالات_ 

_ prospectus _ Prospectus  الاكتتاب _ نشرة 

_ Slumps _ Les crises   حالات الكساد _ 

_Labour government _Gouvernement 
travailliste  

 _ حككمة عمالية 

_Reasonable 
calculation 

_ Prévision 
rationnelles  

 _ حسابات عقلبنية 

_Obsolescence _ Se démoder   التقادـ _ 

_ Privileges _ Privilèges   _الاحتكار امتيازات 

_ To charge _ Majorer  فرض رسكـ _ 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

278 
  

_Monetary policy _ politique 
monétaire  

 _ السياسة النقدية 

_ To calculate _ Calculer   حساب _ 

_Market estimation _ L’estimation 
faite sur le 
marché  

 _ التقدير السٌكقي 

_To rise _ Croitre   _ارتفاع 

_The ruling rate of 
interest  

_ Le taux de 
l’intérêt  

 _ سعر الفائدة السٌائد  

_Terms  _ Les conditions   الشٌركط _ 

_Loanable funds  _ Des fonts à 
placer 

_ الأمكاؿ القابمة 
 للبقتراض

_The interaction _ Action 
combinée  

 _ تفاعؿ 

_Psychological 
propensity to save  

_ La propension 
psychologique à 
épargner  

_ الميؿ النٌفسي 
 للبدخار

_The demand for _La demande 
d’épargne  

_ الطٌمب عمى 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

279 
  

saving  الادخار 

_The supply for 
saving 

_L’offre 
d’épargne  

الادخار_ عرض   

_The psychological 
time-preferences 

_ Préférences 
psychologiques 
relatives au 
temps 

_ التٌفضيلبت الزٌمنية 
 النٌفسية 

_Propensity to 
consume 

_ Propension à 
consommer  

للبستيلبؾ_ الميؿ   

_To reserve _Réserver  ييبقي _ 

_Future consumption _ Une 
consommation 
future  

 الاستيلبؾ_ 
 المستقبمي 

_To hold _Conserver  يقتني _ 

_Immediate command _ Droit immédiat   السٌيطرة المباشرة _ 

_Liquidity preferences _ Préférence 
pour la liquidité 

 _ تفضيؿ السٌيكلة 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

280 
  

_Amounts _ Le montant  المقادير _ 

_Terms of money _ Unités de 
monnaie  

 _ بالنٌقكد 

_The accepted 
theories  

_ Les théories 
admises 

 _ النٌظريات السائدة 

_Return to saving Rémunération de 
l’épargne 

الادخار_ العائد عمى   

_To hoard _ Accumuler  يكتنز _ 

_To earn _ Gagner  يحصؿ _ 

_To save _ Epargner  يدٌخر _ 

_The inverse 
proportion  

_ L’inverse du 
rapport  

 _ معككس النٌسبة

_To possess _ Les détenteurs  يمتمؾ _ 

_Liquid control _ Le droit d’en 
disposer à tout 
moment  

 _ سيطرتيـ السٌائمة 

_Cash _ Liquide  النقد _ 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

281 
  

_Quantity of cash _La quantité de 
monnaie  

 _ كمية النقكد 

_Aggregate amount of 
cash 

_ Le montant 
global de 
monnaie 

 _ كمية النقد الكمي 

_Surplus of cash _ Un excédent de 
monnaie 

 _ فائض مف النقد

_Potentiality  _ Une tendance 
potentielle  

احتمالية_   

_Functional tendency _ Une tendance 
fonctionnelle 

 _ ميؿ دالي 

_The economic 
scheme 

_ Le schème 
économique 

 _ المخطٌط
 الاقتصادم

_Store of wealth _Conservation de 
la richesse  

 _ مخزٌف الثٌركة 

_Maturities _ Termes  _الاستحقاقات  

_To purchase debt _ Acheter une 
créance  

 _ شراء ديف 

_Liquid cash _Argent liquide   نقد سائؿ _ 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

282 
  

_Long-term debts _ Une créance à 
long terme  

 _ ديف طكيؿ الأجؿ 

_The actuarialprofit _ The profit 
actuariel  

كتكارم_ الربح الا  

_Mathematical 
expectation 

_ l’Esperance 
mathématique  

 _ التكقٌع الرٌياضي

_Liquid resources _ Des ressources 
liquide  

 _ مكارد سائمة 

_Sales _ Les ventes   مبيعات _ 

_Purchases _ Les achats  مشتريات _ 

_The transaction-
motive 

_ Le motif de 
transaction  

 _ دافع المبادلات 

_Personal and 
business exchanges 

_ Des échanges 
personnels et 
commerciaux  

التٌبادلات الشٌخصية  _
 كالتٌجارة

_The speculative- 
motive  

_ le Motif de 
spéculation  

 _ دافع المضاربة 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

283 
  

_Price of bonds _ le Prix des 
obligations 

 _ سعر السندات 

_The additional cash _ La quantité 
additionnelle de 
monnaie  

 _ النقد الإضافي 

_The amount of 
money 

_ La quantité de 
monnaie 

 _ كمية النقكد 

_Market views _ L’opinion du 
marché 

 _ أراء السكؽ 

_Causal nexus _ Chaine de 
relations causales 

 _ الرابطة السببية 

 _Propensity to hoard  _ Tendance à 
thésauriser  

للبكتناز_ الميؿ   

_Amount of hording _ Le montant de 
thésaurisation  

الاكتناز _ مقدار  

_The aggregate 
desire to hoard 

_ Désir global de 
thésaurisation  

_ الرغبة الكمية في 
 الاكتناز

_Not-hoarding _ Ne pas 
thésauriser 

الاكتناز_ عدـ   



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

284 
  

_Willingness to save _ La disposition à 
épargner 

للبدخار الاستعداد_   

_The demand of 
investible resources 

_ La demande de 
ressources à 
investir  

_ الطمب عمى المكاد 
للبستثمارالقابمة   

_The price of 
investible resources 

_ Le prix de 
ressources à 
investir 

_ سعر المكاد القابمة 
 للبستثمار

_The price of 
commodity 

_ Le prix d’une 
marchandise  

 _ سعر أم سمعة 

_Demand  _ La demande  الطٌمب _ 

_Supply _ Offre العرض _ 

_Market forces _ Des forces du 
marché 

 _ قكل السٌكؽ 

_Amount of 
investment 

_ Le montant 
investi  

الاستثمار _ مقدار  

_Amount of saving _ Le montant 
d’épargne 

الادخار _ مقدار  

_The price paid _ Le prix payé  السٌعر المدفكع _ 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

285 
  

_The use of capital _ L’usage du 
capital  

رأس الماؿ  استخداـ_   

_The aggregate 
command of capital 

_ La demande 
global du capital  

_ الطٌمب الكمي عمى 
 رأس الماؿ 

_The aggregate stock  _ Stock total  المخزكف الكمي _ 

_Demand for waiting _ La demande 
d’abstinence 

_ الطمب عمى 
 الانتظار

_Supply for waiting _ L’offre 
d’abstinence 

الانتظار_ عرض   

_The marginal 
disutility of waiting 

_ La désutilité 
marginale de 
l’abstinence  

_ الضٌرر الحدم 
 للبنتظار

_The diminishing 
productiveness 

_  La productivité 
décroissante  

 _ الإنتاجية المتناقصة 

_Instalments _Investissements    الدٌفعات _ 

_Man-banker _ Banquier  مصرفي _ 

_The trained 
economist 

_L’économiste 
consommé  

 الاقتصاد_ عالـ 
 المحترؼ 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

286 
  

_Increment of saving _L’accroissement 
de l’épargne  

الادخار _ زيادة  

_Monetary authority _L’autorité 
monétaire   

 _ السٌمطة النٌقدية 

_Readiness to save _ La disposition à 
épargner  

للبدخار الاستعداد_   

_Aggregate saving _ L’épargne 
global  

الكمي  الادخار_   

_Aggregate 
investment 

_L’investissement 
global  

الكمي  الاستثمار_   

_The amount saved _ Le montant de 
l’épargne  

 _ الكمية المدٌخرة 

_The demand curve _ La courbe de la 
demande  

 _ منحنى الطٌمب 

_Long-period 
equilibrium 

_ Un équilibre de 
longue période  

_ التٌكازف في الأجؿ 
 الطٌكيؿ 

_Full employment _ Plein emploi التٌشغيؿ الكامؿ _ 

_Theory of value _ Théorie de la 
valeur 

 _ نظرية القيمة 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

287 
  

_Theory of money _ Théorie de la 
monnaie  

 _ نظرية النٌقكد 

_Savings proper _ Epargnes 
véritables  

_ مدٌخرات بالمعنى 
 الأصمي 

_Forced saving _ Epargne forcée  _الإجبارم  الادخار  

_Decrease in 
spending 

_ Une 
démunissions de 
la dépense  

الإنفاؽ  انخفاض_   

_Increase in 
investment 

_Augmentation 
de flux 
d’investissement 

_ الزٌيادة في 
 الاستثمار

_The aggregate 
volume of 
employment 

_ Le volume 
global de l’emploi  

_ المقدار الكمٌي 
 لمتٌشغيؿ 

_The decrease 
readiness to spend  

_ Un 
affaiblissement a 
la dépense  

 الاستعداد انخفاض_ 
 للئنفاؽ 

 

 



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

288 
  

 التعميق عمى الترجمة عامة  .9

مف المدكٌنة إلى المغة  اخترناهبعد الدٌارسة لمتٌرجمة المقدٌمة لمجزء الذم                  
العربية كالفرنسية، كبعد تركيز دقيؽ عمى مصطمحاتو كمقابلبتيا في المغة الفرنسية كالعربية، 

لتٌرجمة بشكؿ عاـ أك عمى تبيٌف لنا مجمكعة مف الملبحظات سكاء كاف ذلؾ عمى مستكل ا
بشكؿ خاص. لقد تٌـ إحصاء كؿٌ  الاصطلبحيةمستكل ترجمة المصطمحات كالعبارات 

تصنيفيا في جدكؿ مع مقابلبتيا المكجكدة في الفصؿ ك  الاصطلبحيةالمصطمحات كالعبارات 
بعدىا تٌـ التٌعميؽ عمى ىذه المصطمحات كتحديد كالعربي. ك  المقترحة مف المترجميف الفرنسي

 أكتكطينية.  تغريبيوأىٌـ التقٌنيات التي ترجمت بيا بغرض تحميؿ ىذه الأساليب إذا ما كانت 

إفٌ أىٌـ ما يجب الإشارة إليو ىك الفارؽ الزٌمني المكجكد بيف التٌرجمتيف                
مف قبؿ  2010الكتاب ك التي تمٌت في سنة  العربية كالفرنسية. فالتٌرجمة العربية ليذا

تعتبر حديثة جدا مقارنة بالتٌرجمة الفرنسية لو ك التٌي تمٌت في  "إلهام عيداروس"المترجمة 
لقد ك ".Jean De Largentayeجون دو لرجونتاي"مف قبؿ المترجـ الفرنسي " 1942سنة 

، عف سيطرة الترجمة الأدبية قادنااعتنتج ىذا التأخير في ترجمة النٌص إلى المٌغة العربية، في 
 الاقتصاديةعمى مختمؼ أعماؿ التٌرجمة العربية، ككذلؾ الترٌجمة القانكنية بعدىا، أمٌا الترجمة 

التخصٌص في ىذا المجاؿ ككذلؾ  انعداـالمترجميف العرب بسبب  اىتماـفمـ تكف محطٌ 
لإضافة إلى أفٌ المٌغة . باالاقتصادالقكاميس ك برامج التٌرجمة المتخصٌصة في  انعداـ

الأثر البالغ  أنذاؾ. ك قد يككف ليذا العامؿ كالانفتاحالعربية لـ تكف بيذا التطكٌر  الاقتصادية
يتقدٌـ  الاقتصادمأفٌ المصطمح  اعتبارعمى عممية ترجمة المصطمحات، ك ذلؾ عمى 

 كيتطكٌر عبر الزٌمف ك ىك ما يجعمو يتغيٌر مف حيث المفيكـ أحيانا. 
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لـ يكف النٌص الإنجميزم مكتكبا بمغة صعبة أك معقٌدة. بؿ كاف نصا بسيطا، يطغى عميو    
الأسمكب السٌيؿ المباشر في أغمب الأحياف. ك لكفٌ ذلؾ لا يعني أف لا تخمٌمو بعض الجمؿ ة 
العبارات الصعبة ك المعقٌدة بيف الفينة ك الأخرل. إلٌا أفٌ معظـ الجمؿ جاءت مفيكمة 

تحتاج فراسة أك ميارة عالية جدا بالمٌغة الإنجميزية حتٌى يتسنٌى فيميا. أمٌا عف  ككاضحة كلا
مصطمحات النٌص الإنجميزم الأصمي فكانت متخصٌصة جدا ك ميسكرة الفيـ في الكقت 

بكثرة لأنٌيا ىي التٌي تعبٌر كبدقٌة عف  الاصطلبحيةنفسو. ك لقد لاحظنا تكاجد  العبارات 
 لتي جاءت بيا نظرية كينز. ا الاقتصاديةالمفاىيـ 

عمى بعض الجمؿ القصيرة كالسٌيمة  احتكائوتتجمٌى بساطة النٌص الإنجميزم في              
". لأفٌ تعامؿ Some would fail and some would succeedفي الفيـ مف مثؿ: "

و في تذكٌقفاعؿ مع النٌص ك المتمقٌي مع ىذه الجمؿ القصيرة ك المباشرة يحفٌزه عمى التٌ 
. كحتٌى تمؾ الجمؿ الطٌكيمة التي كردت في النٌص الأصمي لـ تكف صعبة كلا اختصاصو

معقٌدة بالدٌرجة نفسيا التٌي نجدىا في أنكاع أخرل مف النٌصكص المتخصٌصة. فمثلب الجممة 
 الإنجميزية:

 "When a man buys an investment or capital-asset, he purchases the 
right to series of prospective returns, which he expects to obtain from 
selling its output, after deducting the running expenses of obtaining 
that output, during the life of the asset". 

ا أماـ ك عمى الرغـ مف طكليا ك تركيبيا المعقٌد نكعا ما ، إلٌا أفٌ عممية فيميا لا تشكٌؿ عائق
المتمقٌي الإنجميزم كلا المترجـ أك القارئ البسيط. فيذا الترٌكيب، ك المتمثٌؿ في طكؿ الجممة، 

 لا يزيد عف ككنو خاصية مف خصائص المغة الإنجميزية. 
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أمٌا التٌرجمتيف العربية كالفرنسية فقد تميٌزتا بالبساطة ك السٌيكلة أيضا ، عمى               
كانت مسيطرة  بالاستثمارأفٌ التٌرجمة عف طريؽ إيجاد المقابؿ أك ما يسمٌى بالتٌرجمة  اعتبار

سمكب الترجمتيف فقد كاف مباشرا . أمٌا أالاقتصاديةعمى مجمؿ أجزاء النٌص ك مصطمحاتو 
تميٌز الأسمكب الفرنسي بالدقٌة بذلؾ أسمكب النٌص الأصمي تماما. ك  يكافئبسيطا ك ىك ك 
كاف ذلؾ نتيجة لمقرابة . ك مف الأسمكب العربي الذم كاف يبدك مضطربا أحيانا السٌلبسة أكثرك 

 ك التٌشابو المكجكد بيف المٌغتيف الإنجميزية كالفرنسية في بعض التٌراكيب ك الصٌيغ المٌغكية. 

لقد تخمٌمت التٌرجمتيف الفرنسية كالعربية لمنٌص الإنجميزم مجمكعة مف التٌقديمات            
للئجبارات المٌسانية لمٌغتيف، كبعضيا الآخر  احترامايرات في الجمؿ. كاف بعضيا كالتأٌخ

تجميلب للؤسمكب ك تكطينا لو حتٌى تبدك الجمؿ ك كأنٌيا قيمت لأكٌؿ مرٌة في المغة المستيدفة. 
 ك مف ىذه التقديمات ك التأخيرات نجد مثلب:

« The element of real knowledge in the valuation of investments by 
those who own them or contemplate purchasing them has seriously 
declined”1 

 ك التي ترجمت إلى المغة الفرنسية عمى النحك التالي: 

« Il en résulte que, dans l’évaluation des capitaux faite par leurs 
possesseurs ou par leurs acquéreurs éventuels, l’élément de 
compétence réelle est sérieusement diminué. »1 

                                                             

1 John Maynard Keynes – The general Theory of Employment, Interest and Money – 
Palgrave Macmillan - 1936 – p 98    
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كقد كاف الغرض مف التأخير ىك ملبئمة الأسمكب مع ما تتطمٌبو المٌغة الفرنسية حتٌى يبدك 
 لمقارئ الفرنسي أنٌو أسمكب مألكؼ ك ليس غريبا عنو.

أمٌا في التٌرجمة مف الإنجميزية إلى العربية، ك فيما يتعمٌؽ بالتأخير ك التقديـ               
 فنجد المثاؿ التالي:   

« … meaning by this, not the market-price at which an asset of the 
type in question can actually be purchased in the market, but the 
price which would just induce a manufacturer newly to produce an 
additional unit of such assets, i.e. what is sometimes called its 
replacement cost”2 

 ك التي ترجمت إلى العربية عمى النٌحك التاٌلي:

مف جديد كحدة ينتج  ذم سيحفز الصانع بالكاد عمى أفالذم يعني السٌعر ال" ... ك          
ليس انا تكمفة الإحلبؿ الخاصة بو(، ك إضافية مف ىذه الأصكؿ ) أم ما يطمؽ عميو أحي

لقد حدث ىذا ف ىذا النكع بالفعؿ في السكؽ." ك سعر السكؽ الذم يمكف بو شراء أصؿ م
، التٌقديـ لأفٌ المترجـ ييتـ أكثر بالمقدٌـ عمى ما جاء بعده فيك يعتبره مجرٌد تأكيد لمفكرة فقط

بينما يعتبر أفٌ الجممة التٌي قدٌميا أثناء التٌرجمة ىي المعمكمة التي يجب أف تصؿ إلى ذىف 
 القارئ أكٌلا. 

                                                                                                                                                                                              

1 Jean de L’argentaye – théorie générale de l’emploi, de l’intérêt et de la monnaie- Payot 
– 1946- livres 4 – p 18.  

2 John Maynard Keynes – The general Theory of Employment, Interest and Money – p 88  
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 اقترضياالنٌص كذلؾ عمى مجمكعة مف الرٌمكز ك المعادلات التي  احتكللقد                
كذلؾ  ك X1 و 2Yو drو Qrو Q1المترجـ العربي ك الفرنسي أثناء عممية التٌرجمة مف مثؿ 

لقد فضٌؿ المترجـ المحافظة عمى غرابة ىذه الرٌمكز   11dr = 1dn+r / 1dnالمعادلة 
كالمعادلات بدلا مف تعريبيا عف طريؽ تغيير الحركؼ عمى حسب الكممات العربية. لقد 
اعتبر المترجـ أفٌ ىذه الرٌمكز ك المعادلات التي تشبو الرٌياضيات مفاتيح ميمة في النٌص 

لٌا طمس الشٌخصية الحقيقية لمنٌ  الأصمي ك حتٌى مترجـ ص الإنجميزم، ك لا يجدر بو تغييرىا كا 
 النٌص الفرنسي حافظ عمييا كما ىي في الأصؿ. 

محض إلٌا أنٌو لـ يخؿ مف بعض الصٌكر  اقتصادمعمى الرٌغـ مف أفٌ النٌص             
البيانية التي تجسٌد علبقتو بالمجتمع ك الإنساف. ك لقد كانت ىذه إحدل الخصائص المميٌزة 

كالتي تحدٌثنا عنيا في الفصكؿ النٌظرية. يستعمؿ كينز في كتابو مجمكعة  الاقتصادملمنٌص 
يا إحداث نكع مف الإسقاط عمى مف العبارات ك الجمؿ غير المباشرة التي تحتاج عممية فيم

الحياة اليكمية لممتمقي. كقد يتعمٌؽ الأمر ببعض التٌشبييات كالأمثاؿ كالحكـ التٌي يستعمميا 
المترجميف الفرنسي كالعربي  اعتمادالإنساف الإنجميزم في حياتو اليكمية. لقد كصمت درجة 

 أك التعبيرت ترجمة حرفية عمى التٌرجمة الحرفية لمنصٌ، إلى حدٌ ترجمة بعض ىذه العبارا
 عنيا بأسمكب صريح غير مجازم كما جاء في الأصؿ. 

ك التٌي يصؼ  to beat the gun »2 »نجد في النٌص الإنجميزم مثلب عبارة             
كأكثرىا ربحا.  الاستثماراتلتحقيؽ أىـ  الاقتصادييفمف خلبليا حالة تسابؽ رجاؿ الأعماؿ ك 

                                                             

 – 2010 – 1ط  –ترجمة إلياـ عيداركس  –النظرية العامة لمتشغيؿ ك الفائدة ك النقكد  –ينظر جكف مايناردكينز   1
 . 215،226، 183ىيئة أبك ظبي لمثقافة ك التراث )كممة( ص 

2John Maynard Keynes – The general Theory of Employment, Interest and Money – p 99. 
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رجمتيا ترجمة حرفية " أنٌو يفكؽ البندقية في السٌرعة" أم أفٌ تعني ىذه الجممة عند ت
قراراتو  اتخاذالناجح يجب أف يككف أسرع مف الرٌصاصة المنطمقة مف البندقية في  الاقتصادم

المعركضة عمى المجمكعة  الاقتصاديةالميمٌة كاقتناص الفرص ليحكز عمى الصٌفقات 
ىي تعتبر ك  voler le départ »1 »عبارة بقكلو . لقد ترجـ المترجـ الفرنسي الالاقتصادية

تعبير مجازم كمكافئ معنكيا لممثؿ الإنجميزم في المٌغة الفرنسية. أمٌا المترجـ العربي فقرٌر 
، قد تحيؿ  2أف يحكٌؿ التٌعبير المجازم إلى تعبير حقيقي عادم فقاؿ" التحرٌؾ قبؿ الآخريف"

لكنٌيا لف تككف بتمؾ القكٌة التي ظيرت في ك ة إلى ضركرة إسراع رجؿ الأعماؿ ىذه العبار 
العبارتيف الإنجميزية ك الفرنسية. كاف بإمكاف المترجـ العربي مثلب أف يشبٌو سرعة رجؿ 
الأعماؿ "بسرعة البرؽ" ك كاف ذلؾ لف يبدك غريبا عمى المتمقي العربي فيك يعرؼ جيدا كـ 

 ف شؾ.تساكم سرعة البرؽ، ك كاف سيفيـ الصكرة البيانية مف دك 

يكجد في النٌص العديد مف الصٌكر البيانية كالتٌشبييات. فنجده تارة يشبٌو رجاؿ                
كذلؾ يرسـ اؿ مف الدرجة الأخيرة بالدببة. ك الأعماؿ مف الدٌرجة الأكلى بالثيراف ك رجاؿ الأعم

، ثٌـ يعكد كيذكٌر الاقتصادمصكرة لمنٌقكد عمى أنٌيا المشركب الذم يسيٌؿ عممية سير النٌظاـ 
لأفٌ ىذا المشركب قد يتسرٌب مف بيف الكأس كالشٌفاه بسبب العراقيؿ التي  الاحترازبضركرة 

عمى استثمارىـ كبيف خكؼ كحرص  الاقتصادييفيكاجييا. ككذلؾ يأسٌس علبقة بيف حرص 
 . ةكثير الكالكنايات الاستعاراتالأـ عمى رضيعيا. كغير ذلؾ مف 

مف المترجميف  اعتبارالمقدٌمة ليذه الصٌكر حرفية أك تكضيحية عمى كانت أغمب التٌرجمات 
 الرٌكح كالقكٌةأفٌ الترجمة المكافئة قد لا تحافظ عمى الأمانة أك قد لا تنقؿ النٌص بنفس 

                                                             

1  Jean de L’argentaye – théorie générale de l’emploi, de l’intérêt et de la monnaie – p 19.  

 . 202ص  _عيداركس ترجمة إلياـ –النظرية العامة لمتشغيؿ ك الفائدة ك النقكد  –جكف مايناردكينز  ،نظري2
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" في اعتماده عمى ىذا جون مايناردكينزالمعنكية التي يتضمٌنيا الأصؿ. لقد استرسؿ "
مكجٌو لكؿٌ طبقات المجتمع. فظيكر النٌظرية كاف عقب  الأسمكب المجازم لأفٌ مؤلٌفو كاف

أنذاؾ، ككاف مف اللٌبزـ أف تتظافر كؿ الجيكد حتٌى يتخطٌى  الاقتصادأزمة حادٌة في 
 تستكعبيا. ظرية ك المجتمع ىذه الأزمة. كاف يجب عمى جميع الطٌبقات أف تفيـ النٌ 

التي صنٌفيا بعض  التغريبةنية ك لقد سبؽ ك تعرٌفنا عمى بعض الأساليب التٌكطي           
المنظٌريف عمى حسب دراسات ك تجارب قامكا بيا في ىذا المجاؿ. صحيح أفٌ التٌسميات 

قميلب مف منظٌر إلى آخر، إلٌا أفٌ لبٌ الأساليب ك معناىا لـ يختمؼ، فنجدىا إمٌا  اختمفت
 حرفية أك تكافؤ أك إبداؿ أك شرح أك نسخ ك اقتراض. 

 الموجودة في النّص: الاقتصاديةالتّعميق عمى ترجمة المصطمحات .10

لـ تتميٌز بتمؾ ي النٌص الإنجميزم معقٌدة جدا، ك المكجكدة ف الاقتصاديةلـ تكف المصطمحات 
الصعكبة التٌي تعرقؿ ميمة المترجـ أك تجعميا شبو مستحيمة كما يحدث في بعض النٌصكص 

ملبحظات العامٌة التٌي أبديناىا عمى ترجمة النٌص . ك كما كانت ىناؾ بعض الالاقتصادية
في المٌغتيف الفرنسية كالعربية، ىناؾ أيضا بعض الملبحظات الخاصٌة بترجمة المصطمحات 

 التي جاءت في النٌص الأصمي ك التٌرجمتيف. 

المكجكدة في النٌص الأصمي  الاقتصاديةفي الحقيقة، لقد غمب عمى ترجمة المصطمحات   
لتٌرجمية المباشرة أكثر مف الأساليب التٌرجمية غير المباشرة. فنجد مثلب أسمكب الأساليب ا

في التٌرجمة يكاد يسيطر عمى الجزء الذم  بالاستثمارالتٌرجمة بكاسطة المقابؿ أك ما يسمى 
الذم الذم حرٌر بو النٌص الإنجميزم ك  ذلؾ ناتج عف الأسمكبقمنا بدراستو في ىذه الرٌسالة. ك 

 . ةالإيحائي أكخمٌمتو بعض الأساليب المعقٌدة مباشرا ك بسيطا قميلب ما تكاف أسمكبا 
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تجدر الإشارة إلى أفٌ أسمكب التٌرجمة عف طريؽ إيجاد المقابؿ الدٌقيؽ في المٌغة المستيدفة  
يسيـ ك بدرجة كبيرة في تحقيؽ ترجمة صحيحة ك مقبكلة لدل المتمقي المستيدؼ. تميؿ 

عمى ىذا الأسمكب إلى التٌرجمة التٌكطينية، حيث إفٌ المترجـ يحترـ  بالاعتمادالترجمة 
أك النسخ  ةأك المحاكا للبقتراضتيدفة فلب يمجأ بذلؾ المقابلبت التي تفرضيا المغة المس

الدقيؽ عندما لا يجدكف المقابؿ الصحيح ك غيرىا مف الأساليب التي يمجأ إلييا المترجمكف أك 
 في المغة المستيدفة.

بالدٌراسة يمكننا ذكر بعض المقابلبت التٌي أحصيناىا في الفصؿ الذم عينًيى            
 التحميؿ كىي : ك 

المصطمح الأصمي 
 )الإنجميزي(

 المصطمح المترجم ) عربي( المصطمح المترجم )فرنسي(

Management Gestion  الإدارة 
Businessmen  Les hommes 

d’affaires 
 رجاؿ الأعماؿ

The shares Les actions الأسيـ 
Competition Concurrence المنافسة 
Liquidity Liquidité  السيكلة 
Speculator Spéculateur المضارب 
Wealth Richesse الثركة 
Demand Demande الطمب 
Capital Capital  رأسماؿ / رأس ماؿ 
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Investment Investissement استثمار 
The asset Le bien الأصؿ 
Capitalizing Capitalization  رسممة 
Employment L’emploi التشغيؿ 
Ratio  Une proportion  نسبة 
Labourers Laboureurs   العماؿ 

 

يبدك كؿٌ مف النٌص المترجـ إلى الفرنسية أك النٌص المترجـ إلى العربية             
في المعنى  اختلبلاصحيحيف كمفيكميف عندما تقرأىما بيذه المقابلبت في المٌغتيف. فلب تجد 

أفٌ ىذه المقابلبت مكجكدة في المغتيف  اعتبارك ذلؾ عمى  بكالاستيعاك لا صعكبة في الفيـ 
 في المٌغات الثلبثة. الاختصاصقرة فييا كمتداكلة ك متفٌؽ عمييا بيف أىؿ ك ىي مست

كجدناىا ترجمة مختمفة ك ك برامج  1لقد بحثنا عف مجمؿ ىذه المقابلبت في قكاميس         
 اعتمداتتكافؽ كما اختاره المترجماف مف مقابلبت في المٌغتيف. ك ىذا دليؿ عمى أفٌ المترجميف 

كاميس الثنٌائية المغة كالمتخصٌصة في إيجاد المقابلبت الدقيقة كالصٌحيحة كثيرا عمى ىذه الق
لعدد كبير مف مصطمحات المدكٌنة. ك لـ يضرٌ ذلؾ بالنٌصٌيف المترجميف في مكاقع كثيرة لأفٌ 

                                                             

مكتبة لبناف  –بي عر –فرنسي -إنجميزم  -ك المالية الاقتصاديةك جارية قامكس المصطمحات التٌ  -يج ينظر منى جر  1
 دت.  –ناشركف 

Mustapha Henni – dictionnaires des termes économiques et financiers – français- anglais -
arabe – librairie de liban- publishers – SD 
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طبيعة النٌص الأصمي فرضت عمييما أسمكب التٌرجمة بالمقابؿ الذم خدـ النٌص بصكرة كبيرة 
 تفٌؽ عمييا في المٌغات الثٌلبثة. ابتة كاحات الثٌ في ترجمة بعض المصطم

في التٌرجمة كثيرا بدكر التٌرجمة الحرفية في نقؿ معاني  التغريبةلقد أشادت النٌظرية         
أسمكب ىذه النٌصكص ليا طبيعة بسيطة ك  كمفاىيـ النٌصكص المتخصٌصة عمى اعتبار أفٌ 

عند مقارنتنا لمنٌص الأصمي مع التٌرجمتيف ك  ى أساليب معقٌدة في ترجمتو.مباشر لا يحتاج إل
في مكاقع كثيرة مف النٌص عمى ترجمة بعض  اتفقاالفرنسية ك العربية تبيٌف لنا بأفٌ المترجميف 

ذلؾ يضمف الحفاظ عمى المفيكـ  منيما بأفٌ ترجمة حرفية اعتقادا  الاصطلبحيةالعبارات 
 الذم يحممو المصطمح الأصمي في النٌص المستيدؼ. 

ذلؾ ك  اختمفت،المترجمة ترجمة حرفية في النٌص ك  الاصطلبحيةلقد تعدٌدت العبارات         
عمى حسب ما يحتاجو النٌص حتٌى يككف صحيحا في نسختو المترجمة مف حيث التركيب 
كالنحك كالصرؼ ك كذلؾ المعنى بطبيعة الحاؿ. يجدر بنا الإشارة إلى أفٌ ىذه العبارات 

غتيا الأصمية كلقد حاكؿ المترجماف جيدىما كي يحافظا عمى ىذه جاءت دقيقة فعلب في ل
 : يما يمأف نذكر  العبارات يمكنناالدٌقة في العبارات المترجمة.  كمف بيف ىذه 

 

 

 

 الاصطلاحيةالعبارة  الأصمية الاصطلاحيةالعبارة
المترجمة إلى المغة 

 الفرنسية 

 الاصطلاحيةالعبارة 
 المترجمة إلى المغة العربية
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-The aggregate 
amount of cash 

-Le montant global 
de la monnaie 

 كمية النقد الكمية  -

-Long termdebt -Une creance à long 
terme  

 ديف طكيؿ الأجؿ  -

-The aggregate 
desire to hord 

-Le désire global de 
thésaurisation  

 الاكتنازالرٌغبة الكمية في  -

-The demand of 
investible resources 

-La demande de 
resources à investir 

طمب المكاد القابمة  -
 للبكتناز

-The price of 
investible resources 

-Le prix de 
resources à investir  

سعر المكاد القابمة  -
 للبكتناز

-The marginal 
disutility of waiting 

-la disutilité 
marginale de 
l’abstinence 

 للبنتظارالضرر الحدٌم  -

-Full employment -Plein emploi   -  التٌشغيؿ الكامؿ 
-The marginal 
efficiency 

-The marginal 
efficiency 

 الكفاية الحدية  -

-Capital asset -Un bien de capital   أصلب رأسماليا 
المترجمة ترجمة حرفية  الاصطلبحيةلـ تتعارض الصٌيغ المٌغكية التي جاءت عمييا العبارات  

مع الصٌيغ المٌغكية التي ترجمت بيا في المٌغتيف الفرنسية كالعربية. فبالإضافة إلى تأديتيا 
لممعنى المنكط بيا في المٌغة المستيدفة، جاءت ىذه الصٌيغ مطابقة لما ىك مكجكد في 

مف ظاـ المٌغكم لكؿٌ مف المٌغتيف. ك النٌ ف كاحترمت الإجبارات المٌسانية ك ف المستقبمتيالمٌغتي
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نقؿ النٌصكص المتخصٌصة الحرفية ىي أنسب أسمكب لترجمة ك  المتعارؼ عميو أفٌ الترجمة
 الدٌقيقة لممصطمحات في المٌغة المستيدفة. ك رة عمى تأدية المعاني الصٌحيحة إذا ما كانت قاد

 تالعباراعندما اعتمد المترجماف عمى ىذا الأسمكب في ترجمة مجمكعة لا بأس بيا مف 
مف أجؿ المحافظة عمى ركحو  الاقتصادمفإنٌيما قرٌرا تغريب ىذا النٌص  الاصطلبحية

جعلبه في النٌص الأصمي ك  احترماا بذلؾ قد المتخصٌصة كالغريبة في المٌغة المستقبمة. إنٌيم
خصكصيات المٌغة  احتراـثناء عممية التٌرجمة. ك حاكلا في الكقت نفسو أ اىتماماتيماقمةٌ 

 المستيدفة ك نظاميا المٌغكم بالدٌرجة الأكلى. 

فمـ يأثٌر منيج التٌغريب ىنا عمى النٌص بؿ حافظ عمى دقٌتو العممية كشفافيتو كسلبستو        
عف إيجاد المقابؿ الصٌحيح ليذه  المٌغكيتيف. لقد لجأ المترجماف ىنا إلى التٌغريب لأنٌيا عجزا

يحقٌؽ الفيـ يحافظ عمى غرابة المغة المصدر ك  العبارات، فبحثا عف حؿ كسط بيف المغتيف،
ىك إثراء  الاصطلبحيةفي المٌغة اليدؼ.  كمنو فإفٌ اليدؼ الأساس مف تغريب ىذه العبارات 

مٌغة العربية لاحقا في جديدة تحتاجيا ال اقتصادية اصطلبحيةالمٌغة العربية كخمؽ عبارات 
 التٌي قد تمجيا.   الاقتصاديةالتٌعبير عف المفاىيـ 

لقد اختمفت تقنيات التٌرجمة التٌي استعمميا المترجماف بيف المٌغتيف الفرنسية كالعربية           
في بعض المصطمحات، حيث نجد أفٌ الأسمكب المستعمؿ في المٌغة العربية مثلب يختمؼ عف 

تعمؿ في المغة الفرنسية. كالأمثمة عمى ذلؾ كثيرة. فنجد المترجـ الفرنسي يعتمد الأسمكب المس
المقابؿ في المغة المستيدفة في حيف أفٌ المترجمة  استعماؿفي ترجمتو لممصطمح عمى تقنية 

العربية تعتمد عمى أسمكب الإبداؿ أك الحرفية أك غيرىا مف أساليب التٌرجمة المعركفة في 
 فسو. ترجمة المصطمح ن
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طمح نفسو بيف المغتيف الفرنسية التقنيات المستعممة في ترجمة المص اختمفتلقد           
مع المغة الفرنسية  يتلبءـلكؿ مف المغتيف. فما  التراكبيةك لمخصائص المٌغكية  احتراماالعربية ك 

" ترجمت  organized investment marketsقد لا يتناسب مع المغة العربية. فعبارة "
" ك ىنا نجد أنٌو حافظ  les marchés financiers organisésإلى المغة الفرنسية ب "

كما ىي في المغة الفرنسية في حيف أنٌو جاء بمكافئ لعبارة  organisésعمى لفظة 
investment markerts  ىك كles marchés financiers   لكاقع الحاؿ  احتراماك ذلؾ

تي تستثمر في قصكد بالعبارة الإنجميزية ىك تمؾ الأمكاؿ الفي المغة المستيدفة، حيث إفٌ الم
ما كانت العبارة لتحافظ عمى معناىا لك ترجمت ترجمة حرفية في المغة الأسكاؽ المنظٌمة ك 

المترجـ الفرنسي تقنية التٌكافؤ بدلا مف تقنية أخرل لأنٌو  اختارعمى ىذا الأساس الفرنسية، ك 
 ظة عمى المعنى في المٌغة الفرنسية.أنٌيا الأسمكب الصحيح لممحاف رأل

يبدك المترجـ ىنا ككأنٌو بصدد تكطيف ىذا المصطمح ك أقممتو مع المغة ك             
 الاصطلبحيةالمستيدفة. كذلؾ عمى عكس ما فعمتو المترجمة العربية التي ترجمت العبارة 

، لأنٌيا رأت بأفٌ ىذه التٌقنية في  المنظّمة" الاستثمار" أسواق نفسيا ترجمة حرفية قائمة 
التٌرجمة تفي بالغرض كتنقؿ المعنى بطريقة صحيحة إلى المغة العربية، فمـ تجد ىناؾ مف 

تعتمد المترجمة . ك الاصطلبحيةتقنية أخرل مثؿ التٌكافؤ في ترجمة العبارة  لاستعماؿداع 
التٌغريب في نقؿ ىذه العربية في ىذه الحالة كعمى عكس المترجـ الفرنسي عمى منيجية 

 المتمقٌي المستيدؼ.     إلى ابحذافيرىحتٌى تضمف كصكؿ الرٌسالة  الاصطلبحيةالعبارة 

ذلؾ لما ليذه الترجمتيف الفرنسية كالعربية، ك لقد كاف لتقنية التٌكافؤ في التٌرجمة نصيب في 
لمغة التقٌنية مف أىمية في نقؿ مفاىيـ المصطمحات ك المحافظة عمى معانييا في ا

ىذه التٌقنية في ترجمة  استعماؿالمترجماف عمى  اتفؽالمستيدفة. ففي كثير مف الأحياف 
في مكاطف كثيرة دة في النٌص. لقد لاحظنا أنٌو ،ك المكجك  الاصطلبحية كالعبارات المصطمحات
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عف طريؽ البحث عف مكافئ لو  الاقتصادممف النٌص، يحاكؿ المترجماف تكطيف المصطمح 
أفٌ الأساليب الأخرل لا تفي بالغرض في ترجمة ىذه  اعتبارفي المغة المستيدفة كذلؾ عمى 

 . المصطمحات

التي " ك security marketنجد عبارة " الاصطلبحيةك مف بيف ىذه العبارات           
في  2سكؽ الأمف" في الفرنسية ك بػ " marché de la sécurité"1تترجـ حرفيا بػ "

المطمكب  الاقتصادمالعربية. ك بما أفٌ الترجمة الحرفية لـ تؼً بالغرض ك لـ تؤدٌم المعنى 
 الاقتصادمالمترجماف تقنية التكافؤ مف أجؿ الحفاظ عمى المفيكـ  اختارمف المصطمحيف، 

ت إلى . حيث بحثا عف المكافئ الصٌحيح لمعبارة في المٌغتيف فتيرجًمالاصطلبحيةلمعبارة 
لى العربية بػ " سكؽ الأكراؽ النقدية". ك في ىذه  bourse de valeursالفرنسية بػ"  " كا 

يا المتمقي فيم كحتٌى يستطيعالمقابؿ كمف جية،   لانعداـالحالة كطٌف المترجماف العبارة 
 كبالتاٌلي فيـ النٌص ك استيعابو.  ااستيعابيك 

ذلؾ لأنٌو يناسب ترجمة في التٌرجمة مف قبؿ المترجميف ك  أسمكب التٌكافؤ استعماؿ تكالى
ك المصطمحات المكجكدة في النٌص الأصمي. فنجد مثلب  الاصطلبحيةبعض العبارات 

 باقتراضو" في النٌص الإنجميزم ك الذم قاـ المترجـ الفرنسي stock exchangeمصطمح "
ذلؾ لعدـ كجكد مقابؿ " ك stock exchangeأم تغريبو في المغة الفرنسية حيف ترجمو بػ"

دقيؽ لو في المغة الفرنسية. كما أفٌ المتمقي الفرنسي متعكٌد عمى المصطمح المقترض لأنٌو 

                                                             

1Reverso – anglais – français – le 30/10/2018 – à 22 :18 – https://dictionnaire.reverso.net 
.  
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الفرنسي. أمٌا المترجمة العربية فآثرت  الاقتصادفي ىذه المٌغة ك متداكؿ في  الاستعماؿشائع 
العربية فترجمتو بػ" البحث عف المكافئ في المغة المستيدفة لنقؿ المصطمح إلى المٌغة 

"  bourseالبكرصة"، ك مع أفٌ ىذا المصطمح ىك الآخر يعتبر مقترضا مف المغة الفرنسية "
 . الاقتصادممفيكمو  كاستيعابإلٌا أنٌو متداكؿ لدل المتمقي العربي ك يمكنو فيمو 

ترجمتيا " فقد transferts of oldinvestments" الاصطلبحيةأمٌا العبارة ك                
تحكيلبت  لـ تضؼ إلييا أك تحذؼ منيا شيء، فقالت "رجمة العربية بطريقة حرفية جدا ك المت

ىي ترجمة تؤدٌم معناىا بطريقة صحيحة في المغة العربية. أمٌا القديمة" ك  الاستثمارات
" transfertsالفرنسية عمى ترجمة " الاقتصاديةالمترجـ الفرنسي فأجبرتو المغة 

" فقد بحث ليا عف investmentsىك المقابؿ في المغة المستيدفة، أمٌا "" ك transfertsبػ"
قرٌر تكطينيا  كىك ما يتناسب كالمفيكـ في المغة " ك capitauxالمكافئ في لغتو كىك "
التٌخمي عنيا ليقتضب في الحديث، كلكنٌو " فقد فضٌؿ حذفيا ك oldالفرنسية. أمٌا عف الصٌفة "
 الاستثماراتالأصمية التي كانت تعني تحكيلبت  الاصطلبحية بذلؾ غيٌر في معنى العبارة

 بصفة عامة. الاستثماراتالقديمة بالضٌبط ك ليس تحكيلبت 

" الذم يقصد بو immediate commandككذلؾ الأمر نفسو مع مصطمح "         
المترجـ  الكاتب الإنجميزم لمنٌص السٌيطرة الفكرية أك التٌحكـ الفكرم في السٌكؽ، كالذم ترجمو

" بمقابميا في المغة الفرنسية immédiat" حيث ترجـ لفظة "droit immédiatالفرنسي بػ "
" لأفٌ الترجمة droit" كالذم ىك "commandبينما بحث عف المكافئ المعنكم لمصطمح "

بالتاٌلي ك  المراد مف المصطمح الأصمي للبقتصادمالحرفية ليذا المصطمح لا تؤدٌم المعنى 
ب ىذا المصطمح لا يفي بالغرض ك إنٌما يستحسف تكطينو كما فعؿ المترجـ. أمٌا فإفٌ تغري

الترجمة العربية لممصطمح فكانت حرفية محضة، أم مغرٌبة، حيث ترجمت العبارة 
ب " السيطرة المباشرة" مع أنٌو مف المتعارؼ عميو أفٌ التٌرجمة الحرفية لمفظة  الاصطلبحية
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"immediate إلى العربية ىي " الفكرية". ك كاف الغرض ىنا مف منيجية التغريب ىك "
 تقريب المعنى لممتمقٌي. 

المترجميف عمى تقنية التكافؤ في ترجمة النٌص إلى المٌغتيف العربية  اعتمادؿ يتكاص     
" في cheaplyكالفرنسية بسبب ما قدٌمو ىذا الأسمكب لمترجمة مف فائدة. ففي مصطمح "

يزية كالذم يعني "أرخص الأثماف" لـ يترجمو المترجـ ترجمة حرفية لكي يحافظ عمى الإنجم
ركحو كقكٌتو المفاىيمية في المغة الفرنسية، بؿ كجد لو مكافئ فرنسي يستعممو المتمقي 

" بمعنى سكؽ مكاتية مف meilleure marchéالفرنسي في التٌعبير عف الحالة نفسيا، فقاؿ "
ف رخيصة مقارنة بالمعتاد. أمٌا المترجمة العربية فكجدت المقابؿ حيث الأسعار التي تكك 

مباشرة ك ترجمت المصطمح بػ"أرخص" حتٌى أنٌيا حافظت عمى صيغة المبالغة التي جاء 
 عمييا المصطمح في المغة الأصمية.

الذم يقصد بو متكسٌط القيـ " ك averagingيحصؿ الأمر نفسو مع مصطمح "ك              
" la division des risquesالذم ترجـ إلى الفرنسية عف طريؽ أسمكب التٌكافؤ بػ" المختمفة،

المختمفة". ك ترجـ إلى العربية باستعماؿ أسمكب التٌرجمة التٌفسيرية بػ" حساب متكسٌط القيـ 
المترجمة إلى ىذه التٌقنية لأفٌ المصطمح غير مكجكد في المٌغة العربية، عمى الرٌغـ مف  تلجأ

العربية إلٌا أفٌ المصطمح الدٌقيؽ الذم يعبٌر عنيا غير  الاقتصاديةكرة مكجكدة في المٌغة أفٌ الف
 مكجكد فيضطٌر المترجـ إلى شرح المصطمح الأصمي ك تكضيحو في المٌغة المستيدفة.   

يمجأ المترجـ إلى ىذا الأسمكب في التٌرجمة عندما يشعر بأفٌ أمٌ أسمكب آخر              
دقيؽ كـ ببحث مكثٌؼ ك عاف النٌص كمفاىيمو كما يؤدٌيو ىذا الأسمكب، بحيث يقلا يؤدٌم م

يعتبر أسمكب الأصمية في المٌغة المستيدفة. ك  عف المكافئات التي تؤدٌم معاف المصطمحات
المقابؿ الدٌقيؽ في  انعداـكطينية التي يمجأ إلييا المترجـ عند التكافؤ مف أساليب الترجمة التٌ 
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فة، كيككف ذلؾ بسبب عدـ التٌكازم  بيف المكاقؼ المغكية كالمعنكية في المغة المٌغة المستيد
الكائف بيف  الاختلبؼالمصدر كالمغة  المستيدفة. ككذلؾ يستعمؿ أسمكب التٌكافؤ بسبب 

 .     لمستيدؼكاي الأجنبي كالمتمقٌي المحمٌي طرائؽ التفكير ك التعبير عند المتمقٌ 

المترجماف في مكاطف عديدة مف النٌص أيضا، بأسمكب التٌرجمة  استعاف لقد            
مف أجؿ نقؿ بعض المفاىيـ التي ليس ليا مقابلبت دقيقة في المٌغة  أك التكضيحيةالتٌفسيرية 

" الذم شرحو المترجـ social costالمستيدفة. ك مف ىذه المصطمحات نجد مصطمح "
" ك ذلؾ عمى أساس  une charge necéssaire de la communautéالفرنسي بػ" 

لدل المتمقٌي المستيدؼ. في حيف اكتفت  الاستيعابتبسيط المصطمح ك جعمو سيؿ الفيـ ك 
 " ك ىي ترجمة تفي بالغرض. اجتماعية المترجمة العربية بالتٌرجمة الحرفية لمعبارة قائمة "تكمٌفة

 lesنسي بقكلو " " الذم شرحو المترجـ الفر investorsكذلؾ مصطمح "ك               
personnes qui investissent في حيف أنٌو كاف بإمكانو أف يحذك في ترجمتو لو حذك "

المترجمة العربية، ك التي ترجمت المصطمح بػ "المستثمركف"، ك يبحث عف مقابمو في المغة 
. لقد حاكؿ المترجـ الفرنسي في ىذا المكضع أف investisseurs"1الفرنسية  الذم ىك "

يكطٌف المصطمح الإنجميزم عف طريؽ شرحو ك تفسيره بكممات متداكلة في المٌغة الفرنسية 
التٌكطينية لـ يكف ليا  أفٌ المقابؿ مكجكد في قكاميس المٌغة المستيدفة، فإفٌ منيجيتو كلكف كبما

ة العربية عندما الأثر البالغ، عمى عكس المنيجية التٌغريبية التي اعتمدت عمييا المترجم
 التٌي أدٌت الغرض مف التٌرجمة. ءت بالمقابؿ ك جا

                                                             

مكتبة لبناف ناشركف  –عربي –فرنسي -إنجميزم  -الماليةكالاقتصاديةك جارية قامكس المصطمحات التٌ  -يج ينظر منى جر  1
 دت.  –
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" فقد ترجمتو المترجمة العربية market estimationأمٌا عف مصطمح "ك               
ىي ترجمة تؤدٌم المعنى. أمٌا المترجـ حيث قالت " التٌقدير السٌكقي" ك  ترجمة حرفية مباشرة

" l’estimation faite sur le marchéقائلب " الاصطلبحيةالفرنسي فقد شرح العبارة 
كاف الغرض مف ذلؾ تبسيط المفيكـ ك تيسيره عمى الفيـ حتٌى يتمكٌف المتمقٌي المستيدؼ ك 

مف الإحاطة بالرٌسالة المراد تكصيميا. كمع ذلؾ كاف بإمكاف المترجـ أف يكتفي بترجمة حرفية 
 رة صحيحة. " ك كانت ستؤدٌم المعنى بصك estimation du marchéلمعبارة كأف يقكؿ"

استعممت أساليب أخرل مٌيا في المٌغة الفرنسية ك لقد شيرًحت ىذه المصطمحات ك              
" فقد اقتيرًضى في المٌغة prospectusمختمفة لمتٌرجمة في المٌغة العربية. أمٌا مصطمح "

ىي " ك تتابالاكفي العربية بػ" نشرة " لعدـ كجكد المقابؿ، ك تيرجًـ prospectusالفرنسية كبقي"
عمى بعض  اطلبعناترجمة تفسيرية تكضٌح المصطمح ك تبيٌنو. مع العمـ أنٌنا ك مف خلبؿ 

" بالعربية ىك " نشرة prospectusالقكاميس المتخصٌصة كجدنا أفٌ مقابؿ مصطمح "
 . 1تمييدية"

" الذم يقصد بو نفسية رجاؿ الأعماؿ ك business psychologyكذلؾ مصطمح "ك 
" كىك مقابؿ psychologie des affairesمزاجيـ، ك الذم ترجمو المترجـ الفرنسي بػ" 
تكسيعو العربية ففضٌمت شرح ىذ المصطمح ك المصطمح في المٌغة الفرنسية. أمٌا المترجمة 

ده الكاتب الأصمي قائمة "النفسية السائدة لدل رجاؿ الأعماؿ" ك ىي بذلؾ تكضٌح ما يقص
لمنٌص مف المصطمح الأصمي. كبالطريقة نفسيا شرح المترجـ الفرنسي المصطمح الإنجميزم 

"safeinvestment" بقكلو "un investissement devient de sécurité لكي يفسٌر "

                                                             

 ينظر المرجع نفسو. 1
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 الاستثمارىك الذم يككف آمنا. أمٌا التٌرجمة العربية فكانت حرفية " الاستثمارلممتمقٌي بأفٌ 
 الآمف" ك لقد أدٌت الكظيفة المعنكية بصكرة صحيحة في المغة المستيدفة. 

، التكضيحية أك رجمة التٌفسيرية أك الشٌارحةعندما يستعمؿ المترجـ أسمكب التٌ               
الغريبة عف لغتو المحمية. ك يرجع  الاقتصاديةفإنٌو بذلؾ يحاكؿ تكطيف بعض المفاىيـ 

الأساليب التٌغريبية عف أداء المعنى المراد مف المصطمح الأصمي،  السٌبب في ذلؾ إلى عجز
جديدة يثرم  اقتصادية اصطلبحيةأمٌا ىدفو مف تفسير ىذه المصطمحات ىك خمؽ عبارات 

بيا لغتو المحمية، ك يساعد المتمقٌي بذلؾ عمى فيـ النٌص ك التٌمتٌع بقراءتو دكف مكاجية أم 
 صعكبة تذكر.    

ف بعض أساليب الإبداؿ بأنكاعو. كلقد اعتمد لقد تخمٌؿ النٌصيف المترجمي                 
في مكاقع عديدة مف الترجمتيف عمى تقنية الإبداؿ التي نادت بيا النظرية المترجماف ك 

في الترجمة عمى اعتبار أنٌيا أحد أىٌـ الأساليب التي تعمؿ عمى تكصيؿ الرٌسالة  ةطينيالتٌك 
الثقٌافي لمغة المستيدفة. ك  التركيبيالتي يتضمٌنيا النٌص الأصمي محترمة الكاقع المٌغكم ك 

لبعض  كالتركيبيغالبا ما يعكس استعماؿ المترجـ ليذا الأسمكب رغبتو في التٌكطيف المٌغكم ك 
 حتٌى تتناسب كالترٌكيبة المٌغكية لمغة المستيدفة.   الاقتصادية المصطمحات

بدؿ الفعؿ أك  لاسـ استعمالايجد المترجـ في الإبداؿ أحيانا فسحة لمتٌغيير، حيث يفضٌؿ 
ك ذلؾ لكي يضفي عمى المٌغة المستيدفة شيئا مف  الاسـالجمع بدؿ المفرد أك الصٌفة بدؿ 
" مثلب نجد أفٌ المترجـ الفرنسي قد to riseففي مصطمح "الجماؿ ك الألفة في الكقت نفسو. 

" لأفٌ ذلؾ يتناسب croitreترجمو بػ"صمية لمفعؿ في المغة الفرنسية ك حافظ عمى الصٌيغة الأ
مع المٌغة الفرنسية ك مع تركيبتيا البنيكية. أمٌا المترجمة العربية فقد جاءت بالمقابؿ في المٌغة 

لمجممة العربية تستدعي  التركيبيةلأفٌ البنية  بالاسـة الفعؿ صيغ استبدلتالعربية كلكنٌيا 
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السٌياؽ العربي الذم كرد " كىك ما يتكافؽ ك ارتفاعقكليا "ذلؾ. فترجمت المصطمح إلى العربية ب
 فيو المصطمح. 

" الذم تيرجًـ إلى العربية consumingكذلؾ الأمر نفسو في ترجمة المصطمح الإنجميزم "ك 
التٌي جاء عمييا في لغتو  الاسـاحتفظ بصيغة يءى بمقابمو في المعة العربية ك " جً الاستيلبؾبػ" 

 الاسـالأصمية. أمٌا المترجـ الفرنسي، ك بعد ما جاء بالمقابؿ في لغتو، فمقد آثر تبديؿ صيغة 
" مع أنٌو كاف consommerلممصطمح الأصمي بػصيغة الفعؿ في المصطمح المترجـ فقاؿ "

" ككاف ذلؾ سيفي بالغرض مف consommationك القكؿ " الاسـيغة بص الاحتفاظبإمكانو 
 التٌرجمة. 

في التٌرجمتيف حيث يغيٌر المترجماف بيف ىاتيف  الاسـتتكرٌر الإبدالات بيف الفعؿ ك  
" computingىك ما يحدث في مصطمح "عمى حسب ما تتطمٌبو المٌغتيف. ك  الصٌيغتيف

غة العربية ك تحكٌؿ إلى فعؿ في المغة الفرنسية كىك الإنجميزم الذم ترجـ بػ"حساب" في المٌ 
"calculer كذلؾ مصطمح "". كto lend" الذم ترجـ بالفرنسية إلى "emprunter كأمٌا في "

" الذم ترجـ to employك ترجـ بػ "التٌسميؼ". ك مصطمح " اسـالعربية فتحكٌؿ الفعؿ إلى 
للئجبارات  احتراما تأتي ىذه الإبدالاتبػ"تكظيؼ".  " ك إلى العربيةemployerلمفرنسية بػ"

المٌسانية لمغة المستيدفة، فيي آلية مف الآليات التي يستخدميا المترجمكف لتكطيف بعض 
 المصطمحات المتخصٌصة في المغة المستيدفة.  

ىناؾ تبديؿ آخر حصؿ في نصٌي التٌرجمة، ككاف عمى مستكل المفرد ك                 
أخرل لأصمي فيحكٌلانو تارة إلى مفرد ك مترجماف مف صيغة المصطمح اكالجمع. بحيث غيٌر ال

ىي ترجـ إلى العربية بػ"المقادير" ك " الذم amountsإلى جمع. كما نلبحظو في مصطمح "
ىك مصطمح مفرد يناسب سياؽ المٌغة " ك le montantالمبالغ، في حيف نيقًؿ إلى الفرنسية بػ"



ترجمة المصطمحات الاقتصادية تحديد آليات التوطين والتغريب المستعممة في  )تطبيقي(لفصل الرابع:ا
 الموجودة في المدونة
 

308 
  

" ك التي ترجمت the tastes of consumerمصطمح "الفرنسية كيؤدٌم المعنى. ككذلؾ 
" كلكنٌو غيٌر les gouts des consommateursالفرنسية بػ"  ترجمة حرفية إلى المٌغة
قاؿ مف المفرد إلى جمع في الفرنسية ك " consumerصيغة مصطمح "

"consommateurs في حيف حافظت المترجمة العربية عمى صيغة المفرد في ىذا ،"
 لا تشكٌشو. مستيمؾ" لأنٌيا لا تضرٌ المعنى ك ك ترجمت العبارة بػ"أذكاؽ الالمصطمح 

فمـ تتكاجد بكثرة مثؿ مثيلبتيا في الفصؿ الذم قمنا  الاقتراضأمٌا أساليب                  
بدراستو. فبالإضافة إلى ما ذكر سابقا ىناؾ أمثمة قميمة عمى بعض المصطمحات المقترضة 

 le profit" الذم ترجمو المترجـ الفرنسي بػ"the actuarial profitمثؿ مصطمح "
actuariel" أيف جاء بمقابؿ "the profit " في المٌغة الفرنسية ك اقترض مصطمح "
actuarial الفرنسية ك حاكؿ أقممتو مع ضكابط ىذه  الاقتصادية" الذم لا يكجد في المٌغة

" the profitءت المترجمة بمقابؿ "المغة. ك الأمر نفسو حصؿ في المغة العربية أيف جا
حاكلت تعريبو فأصبحت العبارة كالتاٌلي " الربح " ك actuarialمصطمح " اقترضتك 

 الإكتكارم". 

، أم إلى التٌغريب، في حالات عديدة الاقتراضلقد لجأ المترجماف إلى                  
عندما عجزا فعلب عف إيجاد المقابؿ الصٌحيح لممصطمحات في المٌغتيف الفرنسية كالعربية. 

حذفو مف  فو غياب المصطمح أكالفراغ الذم كاف سيخمٌ  ممئككانت تمؾ كسيمتيما الكحيدة في 
تٌعبير عنيا بمفظة قبميما. فنحف نتحدٌث عف مصطمح كليس عف لفظة يمكف تعكيضيا كال

المفاىيمية  غريب ىك سدٌ الثٌغرة المعنكية كأك التٌ  الاقتراضتشبييا. كاف كاضحا جدٌا أفٌ سبب 
ترجمتو ترجمة  دـ القدرة عمى إيجاد مكافئ لو أكالتٌي يخمٌفيا غياب المصطمح المقابؿ كع

جعميا تتبناىا  حرفية أك شرحو. إضافة إلى تزكيد المٌغة ببعض المصطمحات الغريبة عنيا ك
 حتٌى تدفع بيا العجز عف نفسيا.                  
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الكاردة في النٌص كالتي  الاقتصاديةالمترجماف لممصطمحات  اقتراضيتكاصؿ ك               
" الذم ترجـ إلى الفرنسية statictheoryلا يكجد ليا مقابؿ في المٌغتيف مف مثؿ مصطمح "

كلبىما جاء بمقابؿ بية بػ" النٌظرية الستاتيكية"، ك العر  " ك إلىla théorie statiqueبػ"
" لتجاكز العجز الكائف في المٌغتيف staticمصطمح " اقترضا" ك لكف theoryلمصطمح "

العربية كالفرنسية. ك في ىذه الحالة حدث تغريب إجبارم لمعبارة مف قبؿ المترجماف لأنٌيما لا 
 إلى العربية.  صطلبحيةالايممكاف حلب آخر غيره لترجمة العبارة 

كاف لأسمكب المحاكاة أيضا مكانة بيف الأساليب المستعممة في ترجمة                   
 تالعبارانص المدكٌنة الإنجميزية إلى المغة الفرنسية كالمغة العربية. ك عمى الرغـ مف قمٌة 

التي حدثت فييا محاكاة إلٌا أنٌيا مكجكدة في التٌرجمتيف. فمثلب العبارة الإنجميزية  الاصطلبحية
" cold calculation التي كردت في النٌص الأصمي ك التي تعني الحسابات التي تجرم "

عمى ميؿ ك في سرٌية لا تكجد في المٌغتيف العربية ك الفرنسية عمى حد سكاء. ك ليذا ما كاف 
 un calcul froidement لفرنسي سكل أف يقكـ بشرحيا في لغتو فقاؿ "عمى المترجـ ا

etabli أمٌا المترجمة العربية ففضٌمت محاكاة التٌعبير الإنجميزم عمى أساس أفٌ ىذه ."
لأنٌو تعبير سيؿ ك يفيـ مف  وكاستيعابالمحاكاة سكؼ تسمح لممتمقي العربي بفيـ المضمكف 

 لحسابات الباردة". خلبؿ السٌياؽ، فقالت بالعربية" ا

" التي تعني الناتج net output صمية "الأ الاصطلبحيةككذلؾ العبارة                 
المترجماف عمى  اتفؽالنيائي الصافي مف كؿ الزيادات أك الإضافات. ك في ىذه المرٌة 
"  production netteمحاكاة التعبير لأنٌو غير مكجكد في لغتييما. فقاؿ المترجـ الفرنسي "

ك قالت المترجمة العربية "الناتج الصٌافي". ك كلبىما تعبير شائع ك متداكؿ في لغتو عمى 
الرٌغـ مف أنٌو ناتج عف محاكاة تعبيرية في التٌرجمة كليس بتعبير أصمي في المٌغة. فإفٌ 

 الاصطلبحيةعمى أسمكب المحاكاة يتٌـ بغرض تكطيف العديد مف التٌعابير  الاعتماد
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الفراغ الذم يخمٌفو عدـ  ممئالمتخصٌصة ك أقممتيا مع المٌغة المستيدفة قصد  كالمصطمحات
 .الاقتصاديةكجكد ىذه المصطمحات في المٌغة المستقبمة لمنٌص المتخصٌص مثؿ النٌصكص 

ك بصفة عامة، نجد أفٌ المترجماف قد اعتمدا في ترجمتيما عمى بعض              
عمى أساليب أخرل لـ يتٌـ  ااعتمدك الذيف أشرنا إلييـ، كما  الأساليب التٌي جاء بيا المنظٌركف

 Georgesذكرىا مف قبؿ المنظٌركف. فنجد أنو مف بيف الأساليب التي جاء بيا "جكرج باستف
Bastin "المترجماف عمى الحذؼ بنسبة قميمة ك عمى التٌكافؤ كذلؾ. أمٌا المنظٌرة  اعتمد
يا سكل أسمكب الإبانة الذم كاف متكاجدا في " فمـ يأخذا مف أساليبLaviosta"لافيكستا

التٌرجمتيف بكثرة. ك لقد ظير أسمكبا التٌطبيع ك المقابؿ الكظيفي المٌذاف جاء بيا 
" كذلؾ في النٌص. ككذلؾ أسمكبا التٌكافؤ ك التٌحكير المٌذاف جاء بيما  Newmark"نيكمارؾ

إلٌا أفٌ ما يجدر الإشارة إليو فعلب ىك سيطرة التٌرجمة الحرفية عمى .محمد رشاد الحمزاكم
 الذم تمٌت ترجمتو.  الاقتصادمالنٌص في مجممو، طبعا بسبب الطٌبيعة المتخصٌصة لمنٌص 

إفٌ ما يلبحظ عمى النٌصيف الفرنسي ك العربي أنٌيما كانا خالياف تماما مف            
لـ يسعيا في أيٌة مرحمة مف مراحؿ التٌرجمة أف يشرحا أم اليكامش المخصٌصة لمشٌرح. فيما 

مصطمح مف المصطمحات المكجكدة في النٌص، عمى الرغـ مف أفٌ عدد المصطمحات في 
النٌص كاف كبيرا جدا كما استخرجناه منيا دليؿ عمى ذلؾ. ك إف كاف كثيرىا يسير عمى الفيـ 

ىك المصطمح الذم ك "The Marginal Efficiencyفإفٌ قميميا كاف عسيرا عميو. فمصطمح "
ي ترتبط بو أىـ المصطمحات الأخرل، لـ يخضع لأم شرح أك تكضيح حتٌى يتسنٌى لممتمقٌ 

لـ ينؿ   « Crises of Confidences »مثمو كذلؾ مصطمح البسيط فيمو كالتٌفاعؿ معو. ك 
ؼ مفيكمو محض، ك قد يختم اقتصادمأنٌو في سياؽ  اعتبارحقٌو مف الشٌرح كالتٌفسير عمى 

 عف مفيكمو العادم المتداكؿ في السٌياقات الأخرل.  الاقتصادم
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لقد لاحظنا أثناء عممية إحصاء المصطمحات مف النٌص الإنجميزم كالتٌرجمتيف            
العربية ك الفرنسية لو أفٌ المصطمحات الدٌالة عمى المفيكـ الكاحد تتعدٌد في مكاقع كثيرة مف 

اتب الإنجميزم عمى المعنى الكاحد ك الفكرة الكاحدة بمصطمحات النٌص. حيث يعبٌر الك
الذم ترجـ إلى  The prospective returnمتعدٌدة. فإذا أخذنا مثلب المصطمح المركٌب 

العائد" في التٌرجمة العربية يقابؿ مصطمحات "سكؼ نجد مصطمح  ، العربية بػ العائد المتكقٌع
return    وyield  وreward  ، حيث أفٌ الكاتب كاف يستبدؿ مصطمحreturn ٌمرٌة  في كؿ

بأحد المصطمحات المذككرة. ك عند  قراءة النٌصيف الأصمي ك العربي نجد أفٌ معنى ىذه 
المعاملبت التٌجارية بيف رجاؿ الأعماؿ ات ك المصطمحات ىك كاحد ك ىك العائد مف الصٌفق
بػ مجمكعة مف   prospectiveقابمت الصٌفة  كالتٌجار.  أمٌا في العربية فإفٌ المترجمة بدكرىا

المحتمؿ كالمستقبمي. مع أفٌ ىذه الصٌفات كمٌيا ليا نفس الدٌلالة ك الصفات كىي المتكٌقع 
 المرادة مف المصطمح. 

تكاصمت الظٌاىرة نفسيا مع مفاىيـ أخرل كاف يستعمؿ الكاتب في التٌعبير عنيا ك           
ىك ما خمؽ مصطمح الكاحد لممفيكـ الكاحد. ك عمى ال ادالاعتممجمكعة مف المفاىيـ بدؿ 

 التصاقافكضى في التٌرجمة العربية عمى اعتبار أفٌ المترجمة كانت ممتصقة بالنٌص الأصمي 
عف طريؽ إيجاد مقابمو  استثماريةكبيرا فكانت كمٌما استعمؿ الكاتب مصطمحا ترجمتو ترجمة 

الدٌقيؽ في المغة المستيدفة، حتٌى لك كاف مرادفا لما سبقو. فنجد مصطمح "حفٌز" الذم جاء 
 to holdككذلؾ مصطمحات . to stimulate ك مرٌة   to induceفي النٌص الأصمي مرٌة 

عيداركس" "التي ترجمتيا كانت تعني كمٌيا تكفير النقكد ك  التيو to conserveوto hoardو
تٌى تقيٌدىا بو حبالنٌص الأصمي ك  المترجمة التصاؽمرٌة أخرل. إفٌ  الاحتفاظمرٌة ك  الاكتنازبػ 

، دليؿ عمى رغبتيا الجامحة في تغريبو ك لاضطرابكافي حالة الفكضى المصطمحية 
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الذم  للبضطرابأنٌيا كانت كفية حتٌى  ةلدرج المحمية،المحافظة عميو كما ىك في المغة 
 النٌص الأصمي فقامت بنقمو كما جاء.  أصاب 

الإنجميزية العربية ك المقابلبت حكرا عمى المغة لـ يكف التٌعدد في المصطمحات ك            
فقط. فحتٌى المترجـ الفرنسي كاف يعدٌد في استخداـ المصطمحات أحيانا. فنجده مثلب يترجـ 

تارة أخرل، غير أفٌ السٌبب  un capitalتارة ك   un bienالإنجميزم بػ  assetمصطمح  
الذم  the fallالشٌيء نفسو مع المصطمح الإنجميزم السٌياؽ. ك  اختلبؼىنا قد يعكد إلى 

. أمٌا المترجمة العربية فعدٌدت مقابلبت المصطمح  dépressionثٌـ بػ  décroitre ترجميبػ 
ثمٌالعمالة. عمى الرٌغـ لتٌكظيؼ افي العربية ك ترجمتو بػ التٌشغيؿ ثٌـ employmentالإنجميزم 

ىك مككٌف أساسي مف مككٌنات العنكاف لمصطمح ىك مصطمح مفتاحي لمكتاب ك مف أفٌ ىذا ا
 الرئيسي لممدكٌنة. 

 تغريبيوبيف أساليب  الاقتصادمتراكحت أساليب التٌرجمة المعتمدة في ىذا النٌص            
ؿٌ الإنجميزم بك الاقتصادمكأساليب تكطينية. كانت الأكلى تسعى جاىدة إلى تجسيد النٌص 

المعنكية في المغة الفرنسية كالمغة العربية. أمٌا الثاٌنية فكانت حذافيره ك تفاصيمو المٌغكية ك 
في أحسف إلى ذىف المتمقٌي ك  الاقتصاديةة تيدؼ بالدٌرجة الأكلى إلى ضماف كصكؿ المعمكم

 ظٌركؼ. ال

 استعممياالتٌرجمة بالمقابؿ التي ك  كالاقتراضمة الحرفية كبينما كانت التٌرج          
بما تحممو ىذه دفة ، ك يمو كما ىك في المغة المستالمترجماف إلى نقؿ صيغة المصطمح ك رس

الأساليب مف غرابة كاستيجاف إلى المتمقي بغية تشجيعو عمى التعرٌؼ عمى ىذه المفاىيـ 
كالإبداؿ  أك الشارحةطمحات الجديدة الكاردة إليو، كانت تيدؼ التٌرجمة التٌكضيحية كالمص

عف  ثالبح أكيا كالتٌكافؤ إلى تخفيؼ الحمؿ عمى المتمٌقي بكاسطة تجييز المعمكمة ك شرح
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بالتاٌلي التٌفاعؿ معيا بدلا مف ا كالتٌجاكب معيا ك يمكافئ محمي ليا كجعؿ المتمقٌي  ييتٌـ بفيم
 بفؾٌ رمكز بعض المصطمحات الغربية كالميجٌنة التي يجدىا في النٌص. ؿالانشغا

كالتٌكطينية  مكفٌقتيف  في تحقيؽ الأىداؼ التي  كانت كؿٌ مف المنيجيتيف التٌغريبية          
ف الفائدة. ظرية العامة لمتشغيل و النقود و النّ كانتا تطمحاف إلي تحقيقيا مف ترجمة  فحتٌى كا 

لى حدٌ كبير في نقؿ المعارؼ ربي ممتازاف  إلٌا أنٌيما نجحا ك العالفرنسي ك لـ يكف النٌصيف  ا 
لا ينفؾٌ أمٌ شرقو. ك " أف يكصميا إلى غرب العالـ ك كينزكالمعمكمات كالنٌظريات التي أراد "

أتقنيا كتعمٌـ منيا كلك مرٌ بيذه النٌظرية ك إلٌا ك  الاقتصادمعاصر أف يتكمٌـ عف عالـ  اقتصادم
 الفضؿ إنٌما يعكد في ذلؾ إلى التٌرجمة.  العالـ، ك كاف في آخر 

الذم كاف محؿٌ دراسة تطبيقية  الاقتصادملا يجب أف ننسى بأفٌ طبيعة النٌص          
ىي التي حدٌت مف  الاقتصاديةالمباشىرة في تبميغ الرٌسالة سالة، كالتٌي تميٌزت بالسٌيكلة ك لمرٌ 

تسميتيا بالثاٌنكية، سكاء أكانت تغريبية أك  تكاجد بعض الأساليب التٌرجمية التي يمكف
تفاصيؿ ىذا النٌص كرمكزه  احتكاءتكطينية، كاكتفت بأساليب رئيسية أكثر شمكلية في 

 . الاقتصادية

كخلبصة القكؿ أنٌو كمف خلبؿ ما مررنا بو مف محطٌات خلبؿ عممية الدٌراسة          
اسة التٌطبيقية لمرٌسالة خاصة، فإفٌ النٌص التفٌصيمية لممدكٌنة عامة كالفصؿ المنتقى لمدٌر 

يعتمد في ترجمتو عمى بعض الأساليب التٌغريبية مف أساليب التٌرجمة عندما  الاقتصادم
دكف  الاقتراضيتعمٌؽ الأمر بمصطمحات لا تخدش التٌرجمة الحرفية معناىا أك عندما تقبؿ 

عندما  طينيةلتك اإلى بعض الأساليب  الاقتصادمإضرار بالمٌغة المستقبمة. كقد يمجأ المترجـ 
يتعمٌؽ الأمر بمصطمحات لا تقبؿ التٌرجمة الحرفية، بؿ تحتاج إلى إيجاد مكافئ ليا في المٌغة 

 المستقبمة أك تكييفيا كشرحيا عمى حسب ما تتطمٌبو المغة المستيدفة دائما.
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لقد طيرًحت في بداية البحث مجمكعة مف التٌساؤلات كالفرضيات التي اعتبرت حجر الأساس 
عمى  ةالإجاب بدكرىاكلقد حاكلت ىذه الدراسة خطٌة كاضحة يسير عمييا ىذا البحث.في رسـ 

التأسيس لنتائج رسالة ك ذلؾ بيدؼ تكضيح الرؤية ك كؿٌ التساؤلات المطركحة في إشكالية ال
لعؿٌ مف أىـ يا الباحث بعد التحميؿ المعمٌؽ كالشامؿ لمكضكع الدراسة. ك كاضحة يستخمص

 : يما يمالنتائج التي كصؿ إلييا البحث ىك 

بادؿ المعرفي بيف أفراد التٌ كاصؿ ك سيمة التي تسيٌؿ عممية التٌ تعتبر المغة بمثابة الك ●
التقاليد. إنٌيا الكسيط ة كالحضارة ك الديف كالعقائد كالأعراؼ ك المجتمعات المختمفة مف الثقاف

عمى ما يخفيو  الاطلبعالتثقٌؼ مف خلبؿ جميع لمتعمٌـ ك يح الفرصة أماـ الالذم يت مالضركر 
 .رؼامعالآخر مف عمكـ ك 

عابير الإصلبحية التي تمثٌؿ التٌ ة ىي سجٌؿ لغكم ثرم بالمصطمحات ك إفٌ المغة المتخصٌص ●
مجالا معيٌنا مف العمكـ ك التخصٌصات. إنٌيا تتميٌز عف المغة العامة أك الطبيعية بأنٌيا تنفرد 

المغة المجالات. فنجد المغة الطٌبية ك  م معيٌف خاص بمجاؿ معيٌف ك محدٌد مفبقامكس لغك 
 غيرىا مف أنكاع المغات المتخصٌصة. ك  الاقتصاديةياسية كالمغة السٌ 

المغة. إنٌيا لغة ك  الاقتصادعف العلبقة الكطيدة المكجكدة بيف عمـ  الاقتصاديةتنتج المغة  ●
محضة مكجكدة في عمـ  اقتصاديةك مصطمحاتيا لمتٌعبير عف مفاىيـ  مفرداتياتعتمد عمى 

التي تحمؿ في  الاقتصاديةالمصطمحات ىي مجمكع الكممات ك  الاقتصادية. فالمغة الاقتصاد
 معيٌنا.  اقتصادياطيٌاتيا فكرا 

ميٌزات التي المتتميٌز بمجمكعة مف الخصائص ك  ديةالاقتصاعمى ىذا الأساس فإفٌ المغة ك ●
المستجدٌات ساليب الإيحائية ك الأضكح كالدقٌة كالأسمكب المباشر ك الك ؿ في البساطة ك تتمثٌ 
يا خصائص تجعؿ منيا الصٌبغة العالمية. إنٌ كالقكاميس المٌغكية المتخصٌصة ك  لاصطلبحيةا

 متميٌزة عف بقية المغات المتخصٌصة. لغة فريدة ك 
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الييئات ات الجامعية ك مختمفة مثؿ المؤسس عف مصادر الاقتصاديةتصدر المغة  ●
الكزارية ككذلؾ نجدىا في  جتماعاتأك الاي الدكلة مثؿ الغرؼ التٌجارية العميا ف الاقتصادية
 الاقتصادلبت المتخصٌصة في عمـ المجكات العمكمية كالخاصة كالكتب ك الشر البنكؾ ك 

غيرىا مف المجالات حفية ك لات الصٌ االمقك  الاقتصادائؿ المنجزة في أقساـ الرسكالأبحاث ك 
 . بالاقتصادالمتعمٌقة 

مجمكعة مف الأساليب الإيحائية التي دعت الضركرة المعنكية  الاقتصادميتخمٌؿ الأسمكب  ●
ذلؾ ناتج عف كريات، ك شابيو كالتٌ كنايات كالتٌ الك  الاستعاراتفيا. فنجد مثلب بعض إلى تكظي
ىك ما يجعؿ مف التخصٌصات الأخرل. ك المغكية في  بمختمؼ القكاميس الاقتصاديةتأثٌر المغة 
الصٌبغة الأدبية ممٌا يصعٌب ميمٌة المترجـ ك مزيج ما بيف الدٌقة العممية  الاقتصادمالأسمكب 

 أكثر فأكثر.

ة مف كممات كمفردات كمصطمحات كعبارات ىك كحدة مركٌب الاقتصادمالنٌص  ●
كمالية محدٌدة.  اقتصاديةكار عاف كمفاىيـ كأفمالية تحمؿ في طيٌاتيا مك  اقتصادية اصطلبحية

، مثؿ غيره مف النٌصكص المتخصٌصة، عمى المصطمح الاقتصادمينبني النٌص ك 
 أساسا، فيك عماده الذم لا يستقيـ بدكنو.  الاقتصادم

غيرىا مف جمة المتخصٌصة ىي ترجمة النصكص كالخطابات كالمقالات المتخصٌصة ك التر  ●
المترجـ أف يككف متمرٌسا في التخصٌص الذم أشكاؿ النصكص المتخصٌصة. يجب عمى 

سكؼ يترجـ فيو، كي يتفادل كؿٌ الصعكبات ك العراقيؿ التي تعرفيا الترجمة المتخصٌصة مف 
عدـ تكحيد المٌفظي ك  كالاشتراؾطمحات كغياب المقابلبت الدقيقة فكضى في المص

 المصطمحات. 

غير المٌغكية في غكية ك ؤىٌلبت المٌ أف يمتمؾ مجمكعة مف الم الاقتصادمينبغي عمى المترجـ ●
بطريقة صحيحة تمكٌنو مف  الاقتصادمحتٌى يتمكٌف مف ترجمة النٌص  الاقتصادمالمجاؿ 
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 الاقتصادمترجمة المصطمح عامة ك  الاقتصاديةمنيا الترجمة  تفادم المشاكؿ التي تعاني
 خاصة.  

قافية كالدينية الثٌ ة كالحضارية ك يا عناصره المغكيالثقٌافة ىي المككٌف الأساسي لكؿ مجتمع. إنٌ ●
التي تميٌز كؿٌ مجتمع عف مجتمع آخر. تحدٌد ىذه العناصر الثقٌافية اليكية المحمية للؤفراد ك 
تجسٌد التٌبايف بينيـ، فتصعٌب بذلؾ عمؿ المترجـ الذم يجد نفسو حائرا عند التٌرجمة بيف نقؿ 

 مى حسب ما تتطمٌبو المٌغة المستقبمة. ىذه اليكية كما ىي إلى المٌغات الأخرل أك تكييفيا ع

ة تكييؼ المترجـ لبعض المفردات كالمصطمحات الأصمية التٌكطيف في التٌرجمة ىك محاكل ●
تبجيؿ المغة المستقبمة ك  احتراـجـ عمى عزـ المتر  عف أقممتيا مع المٌغة المستقبمة. إنٌو ين ٌـك 

كطيف ىك محاكلة مف التٌ ية لمنص. ك النظر عف اليكية الأصمثقافتيا كىكيٌتيا المحمية بغض 
المترجـ لتقريب الكاتب مف المتمقٌي، حيث يسعى إلى المجيء بالكاتب إلى المتمقٌي بينما يبقى 

 المتمقي في مكانو دكف حراؾ. 

عمى الطابع الغريب في النٌص الأصمي  بكؿ قكٌتوالتٌغريب ىك سعي المترجـ إلى الحفاظ ك ●
كنقمو بحذافيره إلى المٌغة المستيدفة. لا يبالي المترجـ في حالة اعتماده عمى منيجية التغريب 
في الترجمة بخصكصيات المغة المستقبمة كلا بطابعيا المحمي، إنٌو يركٌز عمى الحفاظ عمى 

 بالانتقاؿالتٌغريب في التٌرجمة . تقكـ منيجية الالتصاؽىكية النص الأصمي كتقميده حد 
 بالمتمقٌي ك المجيء بو إلى الكاتب الذم لا يبذؿ أدنى جيد لمتقرٌب مف المتمقٌي. 

عند ترجمتو عمى مجمكعة مف الآليات  الاقتصادميعتمد المترجـ في تكطينو لممصطمح  ●
التكييؼ ك  ةتكضيحيال أكالترجمة الشارحة كالتكافؤ ك  الاختيارمالإبداؿ الإجبارم أك تتمثٌؿ في 

جعمة الأصمي ك  كالمعادلة كغيرىا مف الأساليب التي تساعد المترجـ عمى تكييؼ النصٌ 
 ثقافة المتمقٌي المستيدؼ. يتناسب كطبيعة المغة المستيدفة ك 
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 قتصادم عند ترجمتو بعدد مف الآليات التي تيتٌـطمح الايستعيف المترجـ في تغريبو لممص●
لأصمي كتسعى إلى المحافظة عمى تفاصيمو كنقمو إلى المغة بالدرجة الأكلى بالنٌص ا

. إنٌيا الاقتراضك مة الحرفية كالنسخ كالمحاكاة مف ىذه الأساليب نجد: الترجالمستقبمة. ك 
البعد عف طبيعة المغة المستيدفة النٌص المترجـ نكعا مف الغرابة ك أساليب تضفي عمى 

 ليس ابف بيئتو. نو ك كرا بأفٌ النص مترجـ كغريب عفيحسٌ المتمقي ف

إفٌ التٌرجمة الكفية كالأمينة ىي ترجمة يعرؼ فييا المترجـ كيؼ يكازف بيف منيجيتي  ●
يعرؼ رجمة، ك التٌغريب كالتٌكطيف. فالمترجـ المحترؼ ىك الذم يتقف التٌعامؿ مع أساليب التٌ 

تماما  متى يغرٌب بعضيا الآخر. أم أنٌو يدرؾيكطٌف بعض الألفاظ ك المصطمحات ك متٌى 
 متى عميو أف يككف كفيا لمبناه. عميو أف يككف كفيا لمعنى النٌص ك متى 

ك خصكصية مصطمحاتو تجعؿ منو نصا قابلب لمتٌرجمة بكمتا  الاقتصادمإفٌ طبيعة النٌص  ●
مباشرا، كاف مف الأجدر صريحا كدقيقا ك  الاقتصادما كاف المصطمح المنيجيتيف. فإذا م

أف يستعمؿ أليات التٌرجمة التٌغريبية. أمٌا إذا كاف في ترجمتو ك ترجـ أف يككف مباشرا بالم
تشابيو، فإفٌ البحث عف مقابؿ ككنايات ك  استعاراتكيحيؿ عمى  إيحائيا الاقتصادمالمصطمح 

أك مكافئ معنكم ليذا المصطمح في المٌغة المستيدفة سيككف أكثر نجاعة مف التٌرجمة 
 الحرفية لو.  

التٌغريب عند التٌكفيؽ بيف منيجيتي التٌكطيف ك قتصادم أف يحسف عمى مترجـ المصطمح الا●
نادل بيا المنظٌركف في حقؿ الترجمة تقكـ عمى  التيليذا المصطمح. لأفٌ الأمانة  ترجمتو

كلما كاف الأمر كذلؾ، كاف عمى المترجـ أف يبتعد المكازنة بيف أساليب الترجمة المختمفة. 
يحافظ عمى غرابتو عندما يككف المصطمح عف المغة المستقبمة ك  الاقتصادم بالمصطمح

كف المصطمح مكحيا كغير بيف المغة المستيدفة عندما يككيقترب بو كيخمؽ ألفة بينو ك مباشرا.
الاقتصادممح كبة في ترجمة المصطىك ما يحقٌؽ الأمانة المطممباشر. ك 
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La traduction du terme économique entre la domestication  et 

l'aliénation 

-Etude pratique - 
Présenté par : BelmokhtarKheira 

Encadré par : FerganiDjazia 

Résumé: 

             Le monde de l’économie est vaste. Et encore, il n’est jamais 

stable, de nos jours, L’état économique de chaque pays est la mesure par 

laquelle ce dernier peut être classé comme pays développé, sous 

développé ou en cours de développement. Avoir une économie forte est 

le but de chaque gouvernement qui vise à atteindre la prospérité et 

occupe une position prestigieuse parmi les pays.   

            La relation entre économie et langue a toujours été solide et 

basée sur le principe d'échange utilitaire. L’économie donne de la valeur 

à la langue. L'économie a donc sa propre langue. Le langage 

économique est devenu l'une des langues spécialisées qui ont besoin 

d'études et de recherches pour développer et faciliter son utilisation. Les 

langues spécialisées ont fait l'objet de traduction entre les différents 

peuples et civilisations du monde, c'est pourquoi la langue économique, 

en tant que langue spécialisée, est devenue un sujet  de traduction entre 

les différents peuples et les langues du monde. 

                Le terme est l'un des éléments fondamentaux des textes 

économiques. Il est l'un des éléments linguistiques sur lesquels se fonde 

le texte économique. Le lecteur de textes économiques note l'existence 

de beaucoup de termes économiques spécialisés: Monnaie forte, 

Inflation, Economie Islamique, Privatisation, Capital, Mini-Entreprises, 

Opérateurs Economiques Ou Commerciaux,  et d'autres termes qui sont 

presque dépourvus de textes économiques de toutes sortes. Il est à noter 

ici que ce terme peut être un seul mots ou un groupe de mots qui forme 

soi-disant les expressions du jargon qui sont parfois un ensemble de 

mots et d'autres des collocations.  

                  En se basant sur la relation entre  langue, économie, terme et  

traduction, la problématique de la recherche est comme suit : 
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Quelles sont les caractéristiques grammaticales, structurelles et 

morphologiques de la langue économique? Comment les spécialistes 

définissent-ils le texte économique? Et comment est construit ce 

texte? Quel est le terme, en général, et quel est le terme économique 

en particulier? Quel rôle joue le terme dans les textes économiques? 

Comment le terme économique se traduit-il? Le traducteur devrait-

il utiliser des méthodes directes pour traduire le terme économique 

ou est-il obligé d'utiliser des méthodes indirectes? Laquelle des deux 

méthodes convient pour préserver la fidélité du sens dans la 

traduction du terme économique, la domestication ou l'aliénation ? 

Quel rôle joue le récepteur cible dans la sélection du traducteur 

pour l'une des deux méthodes? 

Pour répondre à ces questions, nous avons suivi l'approche descriptive 

analytique et l'approche comparative dans certains cas. Et nous nous 

sommes appuyés sur une série d'études qui ont précédé notre recherche, 

y compris ce qui est nouveau et ce qui est ancien. Le but de la recherche 

était de définir une méthodologie claire pour la traduction des termes 

économiques et financiers afin d'aider le traducteur à atteindre la fidélité  

dans la traduction du terme économique. 

La langue est alors le moyen par lequel les individus expriment leurs 

pensées et leurs informations afin de réussir le processus de 

communication entre les membres de la communauté. La langue est les 

mots et le vocabulaire que les humains ont tendance àutiliser pour  

transmettre  un message particulier. Ou, comme Ibn al-Jinni a dit dans 

(les Caractéristiques), "C’est ce que tout le monde utilise pour exprimer 

leurs buts." Le mot "tout le monde" dans ce contexte indique les 

différentes sociétés qui peuvent exister sur la surface de la terre. Le 

terme «but» fait référence aux croyances, aux principes politiques, 

religieux, idéologiques, sociaux et autres de ces sociétés.  

             La langue est le canal par lequel les idées et les informations 

atteignent l'autre partie ou ce que l'on appelle le récepteur par rapport à 

l'expéditeur. La langue est donc le moyen de communication entre les 

membres d'une même société et constitue également un moyen 

important de partager les connaissances, les nouveautés et les sciences. 
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La langue n'a pas acquis cette importance récemment, mais elle occupait 

aussi une place importante dans l'ancienne époque, et sans le besoin 

urgent de cette langue, elle ne pourrait pas évoluer.   

             Le développement de la langue au fil du temps a conduit à 

l'émergence d'un langage spécialisé qui traite de différents domaines de 

la science, du savoir et de la connaissance. Le terme générique (s) langue 

de spécialité (s) constitue une notion purement linguistique, utilisée 

depuis les années 1960 pour désigner les langues utilisées dans des 

situations de communications orales ou écrites qui impliquent la 

transmission d’une information, d’un champ d’expérience particulier, 

d’une discipline, d’une science, d’un savoir-faire lié à une profession 

déterminée. 

  Le langage spécialisé concerne le transfert de connaissances spéciales, 

ainsi que des informations, statistiques et chiffres précis. C'est donc un 

moyen par lequel chaque groupe exprime ses propres objectifs. Ces 

objectifs sont souvent liés à un domaine particulier de la science. Le but 

du langage spécialisé ou scientifique est, comme l'ont dit les spécialistes, 

de prouver ou d'annuler quelque chose ou de définir ce que c'est. C'est 

donc un langage basé sur la preuve ou la négation des faits scientifiques 

d'une manière indiscutable. 

 En tant que l'une des langues spécialisées, le langage économique se 

spécialise dans le transfert, la diffusion et l'expression des sciences 

économiques. Le langage économique est défini comme un langage 

scientifique et technique, qui adopte une méthode simple et facile, libre 

de tout obstacle au message économique atteignant le destinataire. C'est 

une langue qui repose dans son intégralité sur les chiffres, les ratios et 

les statistiques économiques. Cette langue est concernée par tous les 

développements dans le domaine économique comme un important 

moyen de communication entre les spécialistes d'une part et le citoyen 

ordinaire et expert dans ce domaine d’ autre part. 

               Ce langage, malgré son aspect scientifique  et son exactitude, 

contient des méthodes qui tendent à l'éloquence et à l'inspiration. Les 

plus importantes de ces méthodes sont peut-être l'analogie, la métaphore, 

la comparaison, et d'autres. Quoique à un taux faible parfois et parfois 
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inégal. Cette langue a récemment acquis une grande importance en tant 

que domaine fertile dans lequel les études n'ont pas encore pénétré ou 

approfondi, comme dans d'autres espèces telles que les langues 

littéraires, juridiques, politiques et autres langues spécialisées.  

La langue économique comprend le total des textes bancaires, textes 

commerciaux et financiers,  les textes marketing,  les textes du marché 

boursier et les textes publicitaires. Ceux-ci sont souvent des textes sous 

forme de rapports annuels de certaines institutions financières, des prêts,  

des études économiques, des rapports et des correspondances des 

différentes banques centrales, des documents émis par les banques, des 

articles de presse, spécialisés en économie, des spots publicitaires et 

d'autres textes et rapports publiés par les gestionnaires financiers à leurs 

clients et leurs opérateurs économiques. La rédaction de toutes ces 

formes exige un style exact, simple, scientifique et clair. De temps à 

autre ce style de rédaction contient des connotations qui visent à 

influencer le récepteur.   

  La langue économique et financière est en même temps une langue 

vivante dotée d’une personnalité à part entière, et une langue très 

technique. La caractéristique la plus importante du langage économique, 

de toutes sortes et qui en fait l'objet d'études et de recherches, est sa 

nature du mercure. Il continue d'être un langage technique et spécialisé, 

après il devient une langue d'inspiration des méthodes rhétoriques et 

littéraires. Et dans ce cas, le lecteur et l'interprète ne trouvent pas un 

moyen de classer ou d'établir les fondements et les méthodes par  

lesquelles ils comprennent, transfèrent  ou traduisent les textes de cette 

langue.  

 

                  Qu'il soit métaphorique ou technique le langage économique 

repose fortement sur ces méthodes à des fins cognitives ou artistiques 

spécifiques. Le langage économique était initialement caractérisé par la 

précision, la simplicité, la clarté et l’exactitude scientifique, ainsi que par 

des images graphiques et rhétoriques aidant au diagnostic des termes 

économiques afin de rapprocher le lecteur du texte et de faciliter le 

processus de compréhension chez le récepteur.   
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                  Le texte économique est un texte spécialisé principalement. Il 

est caractérisé par un langage direct, scientifique et précis. Le texte 

économique en tant que texte spécialisé concerne le transfert 

d'informations et de connaissances, souvent des chiffres et des 

statistiques, dans un langage direct et précis. Le texte économique est 

tout texte principalement destiné à véhiculer des informations et n'ayant 

pas d'apparence esthétique.  

 Le texte économique est le résultat de certaines expériences et théories 

économiques menées par les communautés, il est  l’ensemble de 

principes et de transformations économiques qui se déroulent dans le 

monde. Il est le groupe de phrases qui portent les détails du monde de la 

finance, des affaires et de les transmettre à une réalité économique 

renouvelée. Le texte économique reflète tous les contrats financiers, les 

transactions commerciales et les transactions financières qui régissent le 

fonctionnement du marché et les relations internes. Le discours 

économique répond à tous les chiffres, les statistiques et les rapports 

économiques qui dépendent des différents  documents économiques.  

 Le texte économique est défini comme l'ensemble des informations, des 

faits, statistiques, évolutions économiques exprimées par la langue des 

théories économiques. Il est le groupe de théories qui  ont été exprimées 

par des structures et de vocabulaire économique et par l'analyse du 

phénomène économique spécifique. La composition linguistique du texte 

économique est régie par groupe des règles et  des normes linguistique 

en  premier lieu.  

            Le texte économique se trouve dans notre vie quotidienne sous  

formes différentes. Ces  écrits regroupent, à titre d’exemple, les articles 

de presse, la correspondance générale, la documentation  touristique, les 

rapports et les documents officiels, bref tout texte générale traitant de la 

pollution, physique et de l’économie. 

 

 La phrase dans le texte économique est caractérisée par un certain 

nombre de caractéristiques qui facilitent le processus de réception par le 

lecteur et facilitent également le processus de réception. Et à partir de 

ces caractéristiques, on retrouve aisance et régularité dans la 
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composition de cette phrase et son style direct, ce qui conduit souvent à 

la signification sans difficulté. La simplicité de ces phrases et la finesse 

de leur style les rendent capables de se connecter et d'être en harmonie 

avec le reste des phrases pour former un texte cohérent dans les idées et 

dans les paragraphes. Cependant, ces phrases ne sont pas exemptes de 

termes spécialisés, qui constituent souvent un obstacle à la 

compréhension simple du destinataire. Ces phrases peuvent aussi 

contenir des syndromes verbaux de toutes sortes. Parler de ces éléments 

nous amène à parler de la structure des textes et des phrases 

économiques. Le texte économique est basé sur: 

1-  Terme : Le terme économique, comme d'autres termes, est un terme 

convenu par un groupe particulier pour effectuer un certain concept dans 

le domaine de l'économie. Il n'est donc pas différent du reste des termes, 

mais tire sa définition de la définition du terme en général. Le terme est 

ce que les scientifiques ont convenu, des mots ou des phrases pour 

désigner un concept unique dans un domaine spécifique de la science. 

Chaque groupe de chercheurs a son lexique spécialisé. Donc ils 

encadrent  l'information dans un domaine spécifique  de la science et 

facilitent le processus de négociation entre les spécialistes et les lecteurs 

en général. Le terme économique est la clé qui facilite le processus de 

communication entre les économistes d'abord, et les citoyens en général 

en deuxième position.  

 

2- Collocations : Le texte économique est également composé de 

collocations qui occupent une place importante dans la construction de 

ce texte. Ils contribuent à la description du phénomène économique et du 

détail en termes de qualités: les collocations sont un avantage qui 

caractérise le langage économique et commercial. Ils rendent le style 

économique  simple et direct. 

 

3- Les figures de style : La caractéristique la plus importante du terme 

économique ou des collocations économiques est qu'il est implicite 

plutôt qu'explicite. La plupart de collocations mentionnées sont des 

pseudonymes provenant de différents domaines de la vie et peuvent 
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contenir une métaphore. Et puisque la métaphore est l'utilisation du mot 

hors de sa signification originale,  La phrase économique est souvent 

basée sur une terminologie empruntée à d'autres domaines, comme : «le 

front de chômage», ou le chômage est comparé au champ de bataille ou 

au front, compte tenu du risque que le chômage peut apporter à la société 

et à l'économie.  

 

Les chercheurs classent le texte économique, selon sa fonction, avec les  

textes pragmatiques qui reflètent la réalité du citoyen. Le citoyen lit ces 

textes afin d'obtenir des informations et des connaissances. Le texte 

économique est caractérisé par un ensemble de caractéristiques 

linguistiques, notamment : 

- Le caractère international. 

- La soumission à la vulgarisation scientifique. 

- La présence des faux amis. 

- La disponibilité des termes économique. 

- La mixture des registres linguistiques. 

- La présence de néologismes. 

- Les phrases courtes. 

- La simplicité et clarté. 

- La présence de connotations et de figures de style. 

- La présence d’abréviations. 

                 Le terme est d'une grande importance dans les textes 

spécialisés en général et les textes économiques en particulier. Il est 

considéré comme la clé de ces textes et la réduction de leurs idées, 

concepts et principes. Le terme est celui qui peut contenir les éléments 

du concept du problème peut être dans le moule de régularité, il a une 

puissance totale de ce qui nous semble qu'il est fragmenté dans la 

perception. Il fait surgir les idées sur le terrain et les transforme en 

perceptions concrètes après qu'elles ne soient de simples significations 

flottant à la surface de la pensée. Un terme est un mot ou un groupe de 

mots qui transcendent la signification verbale et lexicale pour cadrer et 

nommer les perceptions intellectuelles dans un cadre particulier et pour 
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pouvoir diagnostiquer et contrôler les concepts produits par un exercice 

à certains moments.  

 

Le terme organise la communication entre des personnes dans divers 

domaines et disciplines. Il regroupe des connaissances et des sciences. 

L'importance du terme spécialisé en général et du terme économique en 

particulier est la suivante : 

1 - L'organisation de la connaissance sur la base des relations entre 

concepts. Il limite la confusion entre les concepts économique, politique 

ou médical.  

2. Contribuer au transfert de connaissances et à l'échange d'expériences 

et d'idées entre les peuples.   

3 – la Formulation et diffusion d'informations techniques et scientifiques 

afin que l'information soit unique dans un certain format.  

4. Traduire des textes scientifiques et techniques car la standardisation 

facilite la traduction. 

 5. Extraire et résumer l'information parce que la précision dans le 

transfert de l'information facilite le processus de compréhension.  

6 – le stockage et récupération des informations scientifiques et 

techniques car le terme aide à organiser et classer l'information et donc 

le stockage. 

 

La traduction économique est l'un des types de traduction spécialisée les 

plus importants, dont la nécessité est apparue en raison de la demande 

croissante de transactions et de conventions économiques entre les pays 

et les peuples afin de réaliser des échanges et des intérêts économiques. 

La traduction économique comprend un large éventail de types de textes, 

qui nécessitent certains outils utilisés par le traducteur dans l'exécution 

de son travail de traduction.  Le traducteur peut avoir des problèmes 

dans la traduction de leurs termes techniques, qui peuvent être imprécis 

de temps en temps.    

 

La traduction économique concerne la traduction d'articles économiques, 

de livres économiques, de traités, d'accords, de contrats économiques, de 
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panneaux publicitaires, de conférences, de séminaires et de réunions 

économiques. Elle n'exclut aucun texte ou discours traitant d'économie, 

de commerce ou d'argent. Tous ces textes ont leurs caractéristiques et 

leurs problèmes de traduction. Chacun d'entre eux accepte certaines 

méthodes de traduction et différentes approches. Ce qui accepte 

l'interprétation n'accepte pas la traduction littérale et ce qui accepte la 

traduction littérale ne peut être interprété. 

 

  La traduction d'un texte financier ou commercial exige que le 

traducteur soit très professionnel. Sur cette base, les spécialistes dans ce 

domaine obligent les traducteurs de se spécialiser dans ce domaine et de 

l'approfondir afin d'assurer la bonne qualité des textes traduits. Malgré la 

facilité de langage et la simplicité de la méthode économique, le 

traducteur lui-même peut se trouver souvent embarrassé par le choix 

d'équivalences appropriées et correctes. Ce langage, et suite à sa nature 

humaine, peut prendre une tournure déformée, surtout si le but final est 

d’influencer  Et de persuader le lecteur.  

 

 Malgré le développement de la traduction financière et économique, 

cette dernière  souffre encore de différents problèmes et d'obstacles. Le 

langage économique n’arrête pas de se développer, les termes 

économiques ne dépendent guère de l'apparence. Les concepts 

économiques liés à la culture économique et commerciale ne s’imposent 

pas seulement à la société, mais ils sont imposés aussi à l'éditeur et au 

traducteur économique. 

 

Le chaos terminologique et le manque d'uniformité et de standardisation 

dans les termes et la multiplicité des concepts et autres sont différents 

problèmes qui gênent la traduction du terme. La  description du langage 

économique en tant que langage vivant développé et en accord avec 

l'évolution et les changements économiques sont vues aussi comme 

obstacles qui gênent la traduction du terme économique.  
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        La culture économique aide le citoyen à choisir les opportunités 

importantes pour l'investissement et l'épargne. Elle aide à comprendre 

les relations commerciales extérieures, les mouvements d'importation et 

d'exportation et les effets de la politique fiscale et douanière. Et elle aide 

aussi dans le processus d'ouverture des crédits, comme apprendre à se 

prémunir contre les crises économiques de toutes sortes, parce que le 

citoyen quand il est conscient de la situation du marché et de la volatilité 

peut prédire ce qui pourrait arriver. Ainsi, la culture économique du 

citoyen est un facteur important du développement et de la force 

économique du pays, mais le problème est de savoir comment transférer 

cette culture dans une autre langue grâce à la traduction. 

 

    Pour transmettre cette culture économique, les spécialistes proposent 

certaines méthodes de traduction comme la domestication. La 

domestication est considérée comme une méthode de traduction sur 

laquelle le traducteur s'appuie dans son transfert vers différents types de 

textes, spécialisés et littéraires. Le but est de diminuer les distances entre 

les deux textes et de les raccourcir, et pourquoi pas  les effacés entre la 

langue d'origine et la langue cible. La domestication est la simplification 

et l’adaptation de tout ce qui est étranger et le rend familier, ou en 

d'autres termes le remplacer par éléments culturels et des modèles 

linguistiques dans l'original par d'autres éléments et modèles  dans la 

langue cible pour atteindre l'acceptabilité chez le récepteur cible.  

La traduction comme transfert culturel, représente donc un processus 

d’assimilation ou d’appropriation qui rend possible la présentation de 

l’étranger conformément aux besoins de la culture cible. Sinon, 

Comment traduire en Maya, dit-il (en pleine zone tropicale à deux 

saisons, à la sèche et l’humide) la notions de nos quatre saisons 

différenciées toutes autrement par rapport aux températures, aux 

précipitations, aux cycles de végétations.   

 

Traduire consisterait à faire revivre ailleurs, à rendre présent sous une 

autre enveloppe matérielle, l’être premier que constituait l’original. 
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Parfois, tous les cas de domestication sont indispensables, justement 

pour rendre le texte conforme au génie de la langue de destination.  

 

 Ainsi, la domestication est l'élimination de l'ambiguïté, de la difficulté, 

de la complexité et de la profondeur résultant de l'étrangeté de la culture 

et de la civilisation dans la langue cible, et de les compenser  avec la 

clarté, la simplicité, la facilité, la superficialité, la douceur et la 

transparence. 

 

L'aliénation est définie comme une méthode de traduction. Elle signifie 

que le traducteur cherche à rapprocher le lecteur de l'auteur du texte 

original en abandonnant le caractère ethnique de sa langue et de sa 

culture ; c'est-à-dire la langue qui lui est transmise. Et en le montrant et 

en soulignant les différences entre le texte étranger et les valeurs de la 

culture du langage d'accès. Toute traduction est une exagération pour 

faire ressortir les mots en dehors de l'habitude.  

 

L'aliénation est la traduction du texte sur la base des différences 

culturelles, laissant un sentiment étrange chez le destinataire et associant 

avec des contextes culturels différents de sa culture mère. L'aliénation 

peut être considérée comme une manifestation du nationalisme racial, 

culturel et narcissique pour établir la démocratie comme base des 

relations politiques entre les nations, car le langage qui n'accepte pas 

l'autre n'accepte donc pas l'ouverture, le progrès et la domination. 

 

Venuti considère que l'aliénation est l'un des moyens d'améliorer et de 

développer la traduction, et de rendre les textes locaux des textes 

universels avec toutes ses composantes scientifiques, cognitives, 

culturelles et idéologiques. Sans l'aliénation, la culture tombe dans le 

piège de la complaisance et du narcissisme et devient un terreau fertile 

pour des pratiques idéologiques dangereuses, telles que les conflits 

nationaux et fondamentalistes. 
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            Après mûre réflexion sur la nature de la domestication et de 

l'aliénation, nous pouvons être renvoyés à deux autres termes de la 

traduction, qui sont la traduction littérale et la traduction libre. La 

traduction libre signifie de s'éloigner de l'original et de se rapprocher du 

texte cible et de le respecter. En raison de ses origines dans la tradition 

allemande, l'aliénation en traduction  signifie une forte adhésion au texte 

étranger et à la traduction littérale qui apporte des formes culturelles 

étrangères et les développent dans les langues locales.  

 

Ce que nous voulons dire par techniques de domestication en traduction 

économique, ce sont les méthodes approuvées par les théoriciens de la 

traduction, qui traitent du sens et du message et de ce que l'auteur veut 

dire au destinataire sans adhérer définitivement à la langue d'origine. Les 

techniques de domestication en traduction économique cherchent 

toujours à préserver le sens du texte, et l'impact que le texte devrait avoir 

sur le lecteur. La domestication en traduction économique peut être au 

niveau du langage où le traducteur cherche à adapter des formes 

linguistiques ou peut être au niveau de la pensée et de la culture. Le 

traducteur essaie d'adapter les idées du texte et ses éléments culturels 

aux idées et à la culture du futur texte future. 

 

              Les théoriciens dans le domaine de la traduction et les 

traducteurs ont identifié un certain nombre de méthodes par lesquelles le 

traducteur peut domestiquer la traduction des textes économiques, et 

parmi les techniques on trouve :  

- La transposition  

- La modulation 

- L’adaptation 

- L’omission  

- Exotisme 

- La simplification 

- L’explication 

- L’explicitation 

- La Normalisation 
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- Le Transfer de discoure 

- L’équivalence culturelle 

- L’équivalence fonctionnelle 

- L’équivalence descriptive 

- Les dualités en traduction 

Et d’autres méthodes qui peuvent être utilisées de la part du traducteur 

qui veut domestiquer son texte traduit et respecter la culture et les 

caractéristiques de la langue cible.   

 

Les méthodes utilisées par le traducteur, qui vise à aliéner le texte traduit 

et à respecter la langue source sont : 

- L’emprunt. 

- Le calque. 

- La traduction littérale. 

- La transposition de l’original. 

 

Nous avons exposé un éventail de façons dont le terme économique est 

domestiqué ou aliéné. Et ces méthodes conviennent pour la plupart des 

théoriciens dans le domaine de la traduction. Mais la question qui se 

pose est de savoir laquelle de ces méthodes aide le traducteur à réaliser 

la fidélité en  traduction lors du Transfer de ces textes vers la langue 

cible? 

 

La fidélité est de s’attacher au texte de départ tout en respectant la 

destination de sa traduction.  La fidélité en ce sens exige deux 

conditions : l’adéquation du sens compris du traducteur au vouloir dire 

de l’auteur et l’adéquation du sens compris du destinataire de la 

traduction au sens compris du destinataire original. 

 

             La fidélité en traduction consiste à servir à la fois l’auteur et le 

lecteur au lieu de choisir l’un d’eux comme on est souvent tente de le 

faire ou plutôt, comme on a pris l’habitude de le faire.  
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La traduction était censée  être un symbole de fertilisation croisée et 

d'harmonie entre les peuples. C'est elle qui devrait satisfaire à la fois le 

lecteur du texte original et le lecteur du texte cible en même temps. C'est 

le critère de la fidélité: La traduction est le service de deux maîtres, 

l'étranger dans son exil et le lecteur dans son désir de posséder la 

propriété. La traduction est fidèle si cette condition est réalisée à la fin 

de l’acte traductif. C'est-à-dire être fidèle au texte source et au texte cible 

en même temps. Cela ne peut être fait que si le traducteur adopte à la 

fois les deux approches : la domestication et l'aliénation.  

 

En somme, un traducteur professionnel peut combiner les deux 

approches domestication et aliénation pour atteindre son but ultime du 

processus de traduction, qui réside dans le transfert d’un texte d’une 

langue à une autre langue fidèlement et consciencieusement. L'aliénation 

de certains éléments dans le texte est parfois obligatoire afin de 

maintenir l'esprit de la science et l’exactitude d’un texte technique. Et la 

domestication d'autres éléments dans le texte lui-même, c’est parce que 

le processus de compréhension exige cela, il est la clé qui prouve  la 

compétence d’un traducteur.  

 

                 Enfin, il convient de noter que les méthodes et les techniques 

établies par les théoriciens et les spécialistes de la traduction ne se 

concurrencent pas sur les textes et la crédibilité de leur traduction dans la 

langue de réception, au contraire, ils sont un groupe de méthodes que le 

traducteur doit maitriser afin de les utiliser correctement pour  atteindre 

le but ultime de la traduction qui réside au transfert de l'information, des 

sentiments, des idées et de la science, au texte cible en toute honnêteté et 

crédibilité. 

 

Le résultat de la recherche est que le texte économique est un texte 

spécialisé qui traite les sciences économiques, les connaissances 

financières et transmet des idées économiques et commerciales au 

destinataire dans un langage purement économique. Le terme 

économique est la base de tout texte, il est le pilier qui se construit 
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autour de lui et des détails de ce texte. Le terme économique est traduit 

selon différentes méthodes pour s'assurer qu'il atteigne l'autre langue 

fidèlement et de manière fiable. Que ce soit en aliénant ou en 

domestiquant le terme économique doit être correctement et fidèlement 

traduit.  
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الملخص

الإشكالیة العامّة لھذه الأطروحة حول ضبط مجموعة من الآلیات التي یمكن من خلالھا تتمحور

ترجمة المصطلح الاقتصادي و نقلھ إلى الضفة الأخرى بأمانة. فالطّبیعة الزّئبقیة للمصطلح 

الاقتصادي جعلت المترجمین یتأرجحون بین تغریب ھذا المصطلح و توطینھ في اللغّة 

تدعو بعض النّظریات إلى تغریب المصطلحات المتخصّصة و الحفاظ على المستقبلة. فبینما 

غرابتھا العلمیة لدى المتلقّي و جعلھ دائم البحث في ھذه المصطلحات المغرّبة بغیة إثراء 

رصیده المصطلحي في لغتھ الأم حتّى وإن كان ذلك بمصطلحات مقترضة أو مترجمة ترجمة 

كرة و تتمسّك بمنھجیة لتوطین المصطلح حرفیة،  تناھض نظریات أخرى ھذه الف

الاقتصادي  بحجّة أنّ المتلقّي یرغب في التعلمّ و استقبال المعلومة و التّفاعل معھا، و لا 

یحبّذ إشغال وقتھ في تلذّذ الغرابة والشّعور بالبعد عن النّص المترجم. 

الكلمات المفتاحیة: 

؛الترجمة المتخصّصة؛ الترجمة الاقتصادیة؛يالنّص الاقتصاد؛المصطلح المتخصّص
؛ ترجمة المصطلح الاقتصادي؛آلیات الترجمة؛التغریب؛التوطین؛المتخصّصةاللغة 
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